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สุธาทิพย เหมือนใจ : หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย. 
(CONSTRUCTIONS EXPRESSING THREE-PARTICIPANT EVENTS IN 
THAI) อ. ที่ปรึกษาวทิยานพินธหลัก: รศ.ดร.กิ่งกาญจน เทพกาญจนา,307หนา.  

 
           งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะห 1) ประเภทของเหตุการณที่แสดงโดยหนวยสราง
แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา 2) กลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 
3 หนวยรวมในภาษาไทย และ 3) ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาที่ทาง
ไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณแตละหนวยในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมใน
ภาษาไทย ผูวิจัยทําการศึกษาภายใตกรอบทฤษฎีภาษาศาสตรปริชานโดยใชขอมูลที่เปนภาษาใช
จริงจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ 

     ผลการวิจัยพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมประกอบดวยประเภทเหตุการณในเชิงแบบ
ลักษณภาษาทั้งหมด 9 ประเภทไดแก 1) เหตุการณการถายโอน 2) เหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ 
3) เหตุการณการส่ือสาร 4) เหตุการณการขอการครอบครอง 5) เหตุการณการไดรับการ
ครอบครอง 6) เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน 7) เหตุการณการทําใหสูญเสียการ
ครอบครอง 8) เหตุการณการสรางสรรคให และ 9) เหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือ 

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยแสดงรูปภาษาไดเปน 2 แบบหลักคือ(ก) หนวยสราง
แบบมีคําบงชี้ และ(ข) หนวยสรางแบบไมมีคําบงชี้  หนวยสรางแบบมีคําบงชี้ประกอบดวยคําบงชี้
ที่เปน (1) คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ ไดแก ให ตอ สู  ถึง เขา ใส  ลง  
จาก ใช (2) คําบุพบท ไดแก แก  กับ เพื่อ ดวย ของและ (3) คํากริยาประสมระหวางคํากริยาเรียง
ที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ และคําบุพบท ไดแก ใหแก  ใหกับ  ลงบน  ลงใน  
หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้ และแบบไมมีคําบงชี้ในภาษาไทยแสดง
เหตุการณ 3 หนวยรวมเหมือนกัน แตมีความหมายเชิงปริชานท่ีสะทอนมุมมองตอเหตุการณ 
(construal) แตกตางกัน  ความหมายเชิงปริชานหรือการมองเหตุการณดังกลาวเปนกลไกทาง  
ปริชานที่มีผลตอการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  นอกจากนี้ภาษาไทย
แสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยใชกลวิธีทางภาษา 5 แบบไดแก1) กลวิธีการใชอารกิวเมนต
แกนหลัก 2) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม 3) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม  
4) กลวิธีการใชกริยาเรียง และ5)กลวิธีการใชคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ
และคําบุพบท   

ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวม
เหตุการณมีลักษณะหลากหลาย โดยหนาที่ทางไวยากรณหนึ่งสามารถมีบทบาททางความหมาย
ไดหลากหลายบทบาท ดังนี้ 1) “ประธาน” มีบทบาททางความหมาย “ผูกระทํา” และ “เปาหมาย” 
2) “กรรมตรง” มีบทบาททางความหมาย “ผูรวมแกนกลาง” และ “แหลงที่มา”3) “กรรมรอง” มี
บทบาททางความหมาย “เปาหมาย” “แหลงที่มา” และ “เครื่องมือ” 
ภาควิชา.............ภาษาศาสตร..............ลายมือชื่อนิสิต................................................................  
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# # 5080515422 : MAJOR   LINGUISTICS 
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SUTHATIP MUEANJAI :CONSTRUCTIONS EXPRESSING THREE-PARTICIPANT 
EVENTS IN THAI.ADVISOR :ASSOC.PROF. KINGKARN THEPKANJANA, Ph.D., 
307 pp.  
The objectives of this study are to analyze (1) typological semantic categories of 

three-participant event construction (2) linguistic strategies for coding three-participant 
events in Thai and (3) the mapping between semantic roles and grammatical functions of 
participants in three-participant event constructions in Thai. The Cognitive Linguistic 
approach is adopted in this study. The data used in the analysis is drawn from the Thai 
National Corpus. It is found that three-participant event constructions express 9 typological 
semantic categories: 1) transfer event 2) caused-motion event 3) communicative event 4) 
asking for possession event 5) receiving possession event 6) refusal event 7) deprivative 
event 8) creating event and 9) instrumental action.  

Three-participant events in Thai are linguistically realized into 2 major 
constructions. The first type of constructions is linguistically realized without any marker. 
The second type of constructions employs various markers which can be classified into 3 
groups 1) grammaticalized serial verbs, namely  hây ‘to give’, tɔ̀ɔ ‘to extend’, sùu ‘to’, 

thɨŋ̌‘to arrive’, khâw ‘to enter’, sày ‘to put on’, loŋ ‘to descend’, càak ‘to leave’ and cha ́y ‘to 
use’ 2) prepositions, namely kᴂ̀ᴂ‘to’, kàp ‘with, accompanied by’, phʉ̀a ‘for’ duây ‘with 
(instrument)’ and khɔɔ̌ŋ ‘of’ and 3) grammaticalized serial verbs and prepositions, namely 
hây-kᴂ̀ᴂ ‘give-to’, hây-kàp ‘give-with’, loŋ-bon ‘descend-on’, loŋ-nay ‘descend-in’. 
Constructions with different realizations can denote the same three-participant events but 
express different construals of the same objective scenes. Five strategies are found to 
encode three-participant events in Thai 1) direct argument strategy 2) adnominal strategy 
3) oblique strategy 4) serial verb strategy and 5) grammaticalized serial verb and 
preposition strategy. The mapping between semantic roles and grammatical functions 
exhibits one-to-many relations: 1) “subject” carries “agent” and “goal” roles 2) “direct 
object” carries “theme” and “source” roles and 3) “indirect object” carries “goal” “source” 
and “instrument” roles.  
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บทท่ี 1  

บทนํา  

 

1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  

เหตุการณ 3 หนวยรวมคือ เหตุการณที่ประกอบไปดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีความสําคัญ

ตอความหมายของเหตุการณจํานวน 3 หนวย ซึ่งมักปรากฏอยูในรูปของอารกิวเมนตจํานวน 3 

อารกิวเมนตไดแก อารกิวเมนตประธาน อารกิวเมนตกรรมตรง และอารกิวเมนตกรรมรอง1 

(Margetts, 2002; Margetts and Austin, 2007; Margetts, 2007; Enfield, 2007) ตัวอยางเชน  

ภาษาอังกฤษ        

(1) John  gave Mary a present.                                                  

                                                                   (Margetts and Austin, 2007: 10) 

ภาษาฟนนชิ (Finnish)    

(2) Minä             annoin     miehelle         kirjan  

     1sg.NOM       gave        man.ALL      book.ACC 

     ‘I gave the book to the man.’           

                                  (Kaiser, 2000:1 อางถึงใน  Margetts and Austin, 2007:18) 

ตัวอยางท่ี (1) และ (2) แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม ที่ประกอบไปดวยหนวยรวม

เหตุการณ ที่ปรากฏในรูปของอารกิวเมนตจํานวน 3 หนวย ไดแกนามวลี “John” และ“Minä” ซึ่ง

ปรากฏในตําแหนงประธานของประโยคและแสดงบทบาททางความหมายเปนผูให นามวลี “Mary” 

และ“miehelle”  ซึ่งปรากฏในตําแหนงกรรมตรงของประโยคและมีบทบาททางความหมายเปนผูรับ 

                                                            
1 ในบางครั้งอารกิวเมนตกรรมรองอาจปรากฏเปนอารกิวเมนตอื่นที่มีสถานะเทียบเทากรรมรองอยางอารกิวเมนตแกน

การกออม (oblique case) ได โดยการปรากฏในรูปแบบอื่นนี้จะข้ึนอยูกับกลวิธีแสดงรูปภาษา และรูปแบบเฉพาะตัวที่เปนธรรมชาติ
ของแตละภาษา (ดูในบทที่ 2)  
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และนามวลี “a present” และ“kirjan” ซึ่งปรากฏในตําแหนงกรรมรองของประโยคและมีบทบาท

ทางความหมายเปนส่ิงที่ถูกให  

แมเหตุการณ 3 หนวยรวมจะเปนเหตุการณพื้นฐานทั่วๆ ไปที่สามารถพบไดในหลายภาษา 

แตถึงกระนั้นผูวิจัยกลับพบวางานวิจัยที่ศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมอยางจริงจังมีเพียง 4 เรื่อง

เทานั้น ไดแก มารเก็ตส (Margetts, 2002; 2007) มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 

2007) และ เอ็นฟลด (Enfield, 2007)  งานวิจัยทั้งส่ีเร่ืองน้ีมุงศึกษากลวิธีการแสดงรูปภาษาของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมเปนหลัก  โดยงานวิจัยทุกเรื่องไดใหคําจํากัดความในทํานองเดียวกันวาเปน

เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยและหนวยรวมเหตุการณท้ัง 

3 หนวยนี้มักจะแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตของภาคแสดงในประโยค   

แมคําจํากัดความดังกลาวจะสะทอนใหเห็นถึงภาพเหตุการณ 3 หนวยรวมดังที่ปรากฏใน

ตัวอยางไดอยางชัดเจน แตคําจํากัดความในลักษณะดังกลาวอาจกินความกวางไปถึงเหตุการณใดๆ 

ท่ีมีหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยรวมทั้งหมดได  ซึ่งจากการศึกษางานวิจัยทั้งสี่เร่ือง ผูวิจัยพบวา

เหตุการณ 3 หนวยรวมไมใชเหตุการณใดๆ ที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยใน

ลักษณะนั้น แตเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมที่มีลักษณะพิเศษบางอยาง ท่ีผูวิจัยในอดีตไมไดกลาวถึง 

ดังน้ัน ผูวิจัยจึงมุงที่จะศึกษาวาเหตุการณ 3 หนวยรวมแทจริงมีลักษณะทางวากยสัมพันธและ

อรรถศาสตรเปนอยางไร และมีเหตุการณประเภทใดบางที่ควรจัดใหอยูในประเภทของเหตุการณ 3 

หนวยรวมได  

นอกจากนี้แมจะพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมเปนเหตุการณที่พบไดในภาษาท่ัวๆ ไป แต

จากทบทวนวรรณกรรมพบวายังไมมีงานวิจัยชั้นใดที่ศึกษาเร่ืองนี้ในภาษาไทยโดยตรง อีกทั้ง

งานวิจัยในอดีตไดศึกษาหรือยกตัวอยางภาษาประเภทภาษาคําโดด (isolating language) ดังเชน

ภาษาไทยในจํานวนนอยมาก โดยภาษาสวนใหญท่ีพบในงานวิจัยเปนภาษาประเภทภาษามีวิภัตติ

ปจจัย (inflectional language) เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาฟนนิช ภาษารัสเซีย และภาษามานาม 

มากกวา  ดวยเหตุน้ีหนวยสรางเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยจึงเปนประเภทเหตุการณที่

นาสนใจศึกษาท้ังในทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรดังนี้   
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ในทางวากยสัมพันธ จะเห็นไดวาภาษาเปาหมายของงานวิจัยในอดีตเปนภาษาในกลุมที่มี

วิภัตติปจจัยและมีกลวิธีแสดงรูปภาษาโดยใชการบงชี้การก (case marking) เปนหลัก ดังน้ันกลวธี

แสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในงานวิจัยเหลานี้จึงเปนไปในลักษณะเดียวกันและไมแตกตาง

กันมากนัก ดังนั้นหากพิจารณาวาภาษาไทยเปนภาษาคําโดดและไมมีมีกลวิธีแสดงรูปภาษาโดย

อาศัยการบงชี้การกเปนหลักแลว จึงนาสนใจวากลวิธีแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยนั้น

จะมีรูปแบบที่สอดคลองกับรูปแบบท่ีพบในงานวิจัยในอดีตมากนอยเพียงใด และกลวิธีท่ีเปนลักษณะ

เดนของภาษาไทยเหมือนหรือแตกตางจากภาษาในกลุมน้ีหรือไม เน่ืองจากยังไมมีงานช้ินใดที่

ช้ีใหเห็นวาภาษาคําโดดอยางภาษาไทยจะมีกลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ลักษณะที่เหมือนหรือแตกตางจากภาษาในกลุมที่มีวิภัตติปจจัยอยางไรมากอน  

ในทางอรรถศาสตร เนื่องจากเหตุการณ 3 หนวยรวมไมใชเหตุการณใดๆ ที่มีองคประกอบ

ของเหตุการณจํานวน 3 หนวยจากการตีความตามคําจํากัดความดังกลาว แตเปนเหตุการณบาง

ประเภท  ดวยเหตุนี้จึงนาสนวาเหตุการณท่ีถูกจัดประเภทใหเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยนั้นมีคุณสมบัติทางความหมายอยางไร  โดยในภาษาไทยพบวาความสัมพันธระหวาง

บทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณเปนประเด็นที่นาสนใจอยางยิ่ง เนื่องจากในทาง

วากยสัมพันธ อารกิวเมนตหนึ่งๆ ที่ปรากฏในหนวยสรางตองมีหนาที่ทางไวยากรณหนาท่ีใดหนาที่

หนึ่งและหนาท่ีทางไวยากรณนั้นจะมีความสัมพันธกับบทบาททางความหมายของอารกิวเมนต

ในทางอรรถศาสตร  จากขอมูล หนาท่ีทางไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณในหนวยสรางแสดง

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยสามารถมีบทบาททางความหมายไดหลากหลาย เชน ประธาน

สามารถมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา หรือผูรับ  กรรมรองสามารถมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับ เปาหมาย หรือแหลงที่มา เปนตน   

นอกจากนี้ยังพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทหน่ึงๆ ยังสามารถแสดงรูปได

หลากหลายอยาง John  gave Mary a present.  และ John  gave a present to Mary. ดังนั้น

ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวาในภาษาไทย เหตุการณ 3 หนวยรวมที่สามารถแสดงรูปไดมากกวา 1 

แบบในลักษณะน้ี มีความหมายเหมือนหรือแตกตางกันหรือไม อยางไร โดยทางทฤษฎีภาษาศาสตร

ปริชานเช่ือวารูปภาษาตางกันยอมสะทอนภาพของเหตุการณท่ีแตกตางกัน ดังนั้นงานผูวิจัยจึงมุงที่
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จะศึกษาและอภิปรายวาเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีมีรูปแสดงไดมากกวา 1 ลักษณะจะมีความหมาย

ทางปริชาน (cognitive) แตกตางกันอยางไรดวย                   

1.2 วัตถปุระสงคของการวิจัย 

      เพื่อวิเคราะห 

      1.2.1 ประเภทของเหตกุารณที่แสดงโดยหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบ

ลักษณภาษา 

      1.2.2 กลวิธีการแสดงรปูภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

      1.2.3 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวม

เหตุการณแตละหนวยในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

1.3 สมมติฐานในการวิจยั 

     1.3.1 เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยที่ผานมาสามารถจําแนกไดเปน 9 ประเภท ไดแก 

เหตุการณการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่ง   เหตุการณการส่ือสาร    เหตุการณการกอประโยชนใหผูรับ    

เหตุการณการปฏิเสธการถายโอน    เหตุการณการทําใหผู ใดผูหน่ึงสูญเสียสิ่งใดสิ่งหน่ึง    

เหตุการณการเคลื่อนที่ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ถูกกอใหเกิดขึ้น   เหตุการณการีต   และเหตุการณการใช

เคร่ืองมือกระทําการบางอยาง 

     1.3.2 กลวิธีทางภาษาท่ีใชแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยมีทั้งท่ีสอดคลองกับกลวิธี

ในเชิงแบบลักษณภาษาที่มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) เสนอไว ไดแก    

กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนหลัก (direct argument)   กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม 

(oblique)   และกลวิธีการใชกริยาเรียง (serial verb) และที่ไมปรากฏในงานของมารเก็ตสและ

ออสติน ไดแก  การละรูปภาษาซึ่งเปนกลวิธีทางภาษาที่แพรหลายมากที่สุดในภาษาไทย  

     1.3.3 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาท่ีทางวากยสมัพันธของหนวยรวม

เหตุการณ 3 หนวยมีความสัมพันธที่ไมใชแบบ 1 ตอ 1 กลาวคอื บทบาททางความหมายหนึ่ง
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สามารถมีหนาท่ีทางไวยากรณไดหลายหนาที่ และหนาที่ทางไวยากรณหนึ่งสามารถมีบทบาททาง

ความหมายไดหลายบทบาท   

1.4  แหลงขอมูล  

      งานวิจัยนี้เปนการศึกษาในแนวอิงคลังขอมูลภาษา (corpus-based) ซึ่งเปนแหลงขอมูล

ภาษาที่ปรากฏในการใชจริงของผูใชภาษา  การใชคลังขอมูลภาษาในการวิจัยจะใหขอมูลภาษาที่

ปรากฏใชจริงและเปนธรรมชาติ รวมถึงใหปริบทที่การนึกคิด (intuition) ขอมูลภาษาเองไมไดให   

คลังขอมูลภาษาที่ใชในงานวิจัยน้ี คือ คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ (Thai National Corpus) ซึ่ง

สืบคนไดที่ http://ling.arts.chula.ac.th/tnc2/  คลังขอมูลนี้ประกอบดวยขอมูลที่เปนงานเขียน

ประเภทตางๆ 6 ประเภทไดแก  เรื่องแตง (fiction) ขาวหนังสือพิมพ (newspaper) สารคดี (non-

academic) งานเขียนวิชาการ (academic) กฎหมาย (law) และปกิณกะ (miscellaneous)  ขอมูล

ในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติเปนขอมูลท่ีตีพิมพในชวงป พ.ศ. 2541 – 2550 เปนหลักซึ่ง

ประกอบดวยขอมูลจากสาขาวิชาตางๆ ไดแก 

- มนุษยศาสตร เชน ปรชัญา ประวัตศิาสตร  วรรณคดี  ศิลปะ ดนตรี 

- การแพทย 

- วิทยาศาสตรธรรมชาต ิเชน ฟสิกส เคมี ชวีะ 

- รัฐศาสตร   

- กฎหมาย   

- การศึกษา 

- สังคมศาสตร เชน จติวทิยา  สังคมวิทยา  ภาษาศาสตร 

- เทคโนโลยีและวิศวกรรม 

- การบริหาร  

- โฆษณา 

- ชีวประวตั ิ

- เศรษฐกจิการเงินการพาณชิย 

- ศาสนา 
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- เอกสารหนวยงาน 

- คูมือ ขั้นตอน 

- กฎระเบียบ กฎหมาย 

- เรียงความ  

- อีเมล/จดหมาย :   สวนตวั ทางการ  

- บทบรรณาธิการ ทศันะวิจารณ 

- ขาว  ไดแก ขาวเกษตรกรรม   ขาวอาชญากรรม   ขาวเศรษฐกิจ  ขาวการศึกษา   ขาว

บันเทิง   ขาวตางประเทศ    ขาวทองถิ่น    ขาวการเมือง   ขาววทิยาศาสตรเทคโนโลยี    

ขาวสังคม    ขาวกีฬา   ขาวราชสํานัก   

- บทละคร  โคลงกลอน    นิยาย    เร่ืองสั้น 

 
แมวาคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ จะมีเฉพาะขอมูลท่ีเปนภาษาเขียน แตผูวิจัยพบวางาน

เขียนบางประเภท เชน นิยาย ใชภาษาในลักษณะใกลเคียงกับภาษาพูดมาก  ขอมูลท่ีมาจากงาน

เขียนประเภทนิยายจึงเปนตัวแทนของขอมูลภาษาพูดในวิทยานิพนธฉบับนี้  

นอกจากขอมูลในคลังขอมูลภาษา งานวิจัยนี้ยังประกอบดวยขอมูลท่ีมาจากการนึกคิด 

(intuition) ของผูวิจัยในฐานะที่เปนเจาของภาษาและขอมูลที่ดัดแปลงจากขอมูลในคลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ โดยขอมูลสวนนี้ใชเปนขอมูลท่ีใชในการทดสอบขอจํากัดตางๆ ในหนวยสราง

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  
 
1.5 ขอบเขตของการวจิัย 

       
      ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมใน 2 ลักษณะคือ ก) ศึกษาประเภทของ

เหตุการณในเชิงแบบลักษณภาษา (typology) ในระนาบของอรรถศาสตร และ ข) ศึกษาเหตุการณ 

3 หนวยรวมในภาษาไทยในระนาบของอรรถศาสตรและวากยสัมพันธ  

การศึกษาในลักษณะแรกเปนการวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยในอดีตจํานวน 4 เร่ืองไดแก 1) 

มารเก็ตส (Margetts, 2002) 2) มารเก็ตสและออสติน(Margetts and Austin, 2007) 3) มารเก็ตส 
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(Margetts, 2007) และ4) เอ็นฟลด (Enfield, 2007) เพื่อสังเคราะหขอสรุปเร่ืองประเภทของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  

การศึกษาในลักษณะที่สองเปนการวิเคราะหขอมูลภาษาไทยโดยผูวิจัยกําหนดคําศัพทใน

การสืบคนคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ  ซึ่งเปนคํากริยา คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณ และคําบุพบทตามขอบเขตของงานวิจัยในอดีต 4 เรื่องไดแก 1) มารเก็ตส (Margetts, 

2002) 2) มารเก็ตสและออสติน(Margetts and Austin, 2007) 3) มารเก็ตส (Margetts, 2007) 

และ4) เอ็นฟลด (Enfield, 2007) โดยจํากัดขอบเขตเฉพาะภาษาปจจุบันไมรวมภาษายอยทาง

สังคม และคัดเลือกขอมูลตามคําจํากัดความที่เสนอในงานวิจัยน้ี (ดูเพิ่มเติมที่คําจํากัดความ

เหตุการณ 3 หนวยรวมที่เสนอในงานวิจัยนี้ หัวขอ 2.5.4)  สวนขอมูลท่ีมีการละรูปหนวยรวม

เหตุการณไมอยูในขอบเขตของงานวิจัยนี้ เนื่องจากผูวิจัยตองการศึกษาการแสดงรูปภาษาของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีมีหนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปครบทั้งสามหนวยเพื่อใหเห็นภาพรวมของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในแงของการแสดงรูปและคุณสมบัติทางความหมายในภาษาไทย  

1.6 ข้ันตอนดําเนินการวจิัย  

      1.6.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

   ผูวิจัยสํารวจและทบทวนงานวิจัยท่ีวาดวยเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ังในภาษาตางประเทศ

และภาษาไทย  และเอกสารที่เกี่ยวของกับทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics) 

ทฤษฎีไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar) และทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Construction 

Grammar) รวมถึงแนวคิดเรื่องบทบาททางความหมาย (semantic roles) และหนาท่ีทางไวยากรณ 
(grammatical functions)   

ในสวนของงานวิจัยเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวม ผูวิจัยไดทบทวน รวมถึงวิเคราะหงานวิจัย

ในอดีตที่เก่ียวของจํานวน 4 เรื่องไดแก 1) มารเก็ตส (Margetts, 2002) 2) มารเก็ตสและออสติน

(Margetts and Austin, 2007) 3) มารเก็ตส (Margetts, 2007) และ4) เอ็นฟลด (Enfield, 2007)  

ตามวัตถุประสงคขอที่หนึ่งในเร่ืองประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา การ

วิเคราะหในสวนนี้มีขั้นตอนดังนี้   
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- รวบรวมตวัอยางประโยคจากงานวิจัยทั้งหมด  

- รวบรวมคํากริยาจากตัวอยางประโยคในขางตน โดยแทนคํากริยาเหลานี้ดวย

ความหมายในภาษาอังกฤษเนื่องจากตัวอยางประโยคเปนขอมูลในภาษาตางๆ 

หลากหลายภาษา  ผูวิจัยจึงตองใชภาษาอังกฤษเปนภาษาสัญลักษณ 

(metalanguage) แทนคํากริยาจากภาษาตางๆ เหลานี้ 

- นําคํากริยาที่เปนความหมายในภาษาอังกฤษไปจัดกลุมตามความหมายของ

คํากริยา  จากนั้นจึงจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยพิจารณาจาก

ความหมายของคํากริยาเปนหลัก     

      1.6.2 เก็บขอมูลจากคลังขอมูล 

    ผูวิจัยเก็บขอมูลภาษาไทยในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติโดยกําหนดคําศัพทในการ

สืบคนซึ่งเปนคํากริยา คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ และคําบุพบทตาม

ขอบเขตของงานวิจัยในอดีต 4 เร่ืองไดแก 1) มารเก็ตส (Margetts, 2002) 2) มารเก็ตสและออสติน

(Margetts and Austin, 2007) 3) มารเก็ตส (Margetts, 2007) และ4) เอ็นฟลด (Enfield, 2007) 

 ผูวิจัยเก็บขอมูลคําศัพทคําละจํานวน 20 ตัวอยางประโยคพรอมปริบทโดยเกณฑที่ใชในการ

คัดเลือกขอมูลที่ไดจากการสืบคนคือ คําศัพทท่ีใชในการสืบคนตองแสดงผลในขอมูลเปนคํากริยา 

หรือคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ หรือคําบุพบทโดยคําสองประเภทหลังตอง

เปนคําที่ปรากฏหนาหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนกรรมตัวใดตัวหนึ่งในประโยค และขอมูลที่ไดตองมี

หนวยรวมเหตุการณปรากฏครบทั้งสามหนวย (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทที่ 2 ขอ 2.6)  

     1.6.3 วิเคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคท่ีตั้งไว 

   ผูวิจัยไดกลาวถึงการวิเคราะหวัตถุประสงคขอที่หนึ่งไวในขอ 1.6.1 แลว ในสวนน้ีผูวิจัยจะ

กลาวถึงการวิเคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคขอที่สองและสามซ่ึงเปนไปตามขั้นตอนตอไปนี้  

 ก) การแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

- วิเคราะหประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยจากขอมูลที่ไดจาก

คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ  
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- เม่ือไดประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยแลว ผูวิจัยจะวิเคราะห

การแสดงรูปภาษาดวยการวิเคราะหโครงสรางของหนวยสรางเหตุการณ 3 

หนวยรวมในภาษาไทย  

- วิเคราะหความแตกตางของโครงสราง หากหนวยสรางเหตุการณ 3 หนวยรวม

ในภาษาไทยมีมากกวาหนึ่งแบบ  

ข) ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาท่ีทางไวยากรณของหนวย

รวมเหตุการณในหนวยสรางเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

- วิเคราะหบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณแตละหนวยโดย

พิจารณาจากคุณสมบัติทางความหมายของประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมที่

หนวยรวมเหตุการณเหลานั้นปรากฏอยู 

- วิเคราะหโครงสรางของบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 

- วิเคราะหความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาที่ทาง

ไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณแตละหนวยในหนวยสรางเหตุการณ  3 

หนวยรวมในภาษาไทย  

      1.6.4 สรุปผลการวิเคราะห  

    เม่ือไดผลการวิเคราะหทั้งหมดแลว ผูวิจัยจะสรุปผลการวิเคราะหแลวเขียนรายงาน

นําเสนอผลเหลาน้ันเปนเลมวิทยานิพนธ   

1.7 สัญลักษณ คํายอ และคาํจาํกัดความที่ใชในการวิจัย 

      1.7.1 สัญลักษณ 

             ในวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยไดใชสัญลักษณที่เปนมาตรฐานในงานวิจัยดานวากยสัมพันธ

และอรรถศาสตร  ดังนี้  

    เคร่ืองหมายดอกจัน * นําหนาประโยค หมายถึง ประโยคน้ันเปนประโยคท่ีผิดไวยากรณที่

ผูพูดภาษาไมยอมรับ 
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    เครื่องหมายปรัศนีย ? นําหนาประโยค หมายถึง ประโยคน้ันอาจเปนประโยคที่ผิด

ไวยากรณในความหมายที่ผูพูดภาษาตัดสินใจยากวาจะยอมรับหรือไมและยังหมายถึงประโยคนั้น

อาจเปนที่ยอมรับในภาษาไดในสถานการณที่เหมาะสมหรือในบางปริบท 

    เครื่องหมายอัญประกาศเด่ียว ‘’ หมายถึง สิ่งที่อยูในเครื่องหมายอัญประกาศเด่ียวเปนคํา

แปลของคํา วลี หรือประโยค  

    เครื่องหมายอัญประกาศคู “” หมายถึง สิ่งที่อยูในเคร่ืองหมายอัญประกาศคูเปนตัวอยาง

ขอมูล  

เคร่ืองหมายวงเล็บเหล่ียม [ ] หมายถึง สิ่งที่อยูในเคร่ืองหมายวงเล็บเหลี่ยมเปน

อารกิวเมนตแกน (core argument) (ดูคําจํากัดความของอารกิวเมนตแกนในหนา 13)  

เครื่องหมายวงเล็บ ( ) หมายถึง สิ่งที่อยูในเคร่ืองหมายวงเล็บเปนอารกิวเมนตชายขอบ 

(peripheral argument) (ดูคําจํากัดความของอารกิวเมนตชายขอบในหนา 13)  

    x  หมายถึง  หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏรูปเปนลําดับแรกในเหตุการณ 

    y  หมายถึง  หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏรูปเปนลําดับที่สองในเหตุการณ 

    z  หมายถึง  หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏรูปเปนลําดับท่ีสามในเหตุการณ 

     1.7.2 คํายอ  

ABS  ยอมาจาก Absolutive หมายถึง สัมบูรณการก 

ACC  ยอมาจาก Accusative หมายถึง การกกรรมตรง 

ACT  ยอมาจาก Actual   หมายถึง เหตุการณจริง 

ADDR  ยอมาจาก Addressee หมายถึง ผูรับสาร 

APP  ยอมาจาก Applicative หมายถึง การกเลื่อนระดับอารกิวเมนต 
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ATTN  ยอมาจาก Attainment หมายถึง ได  

CAUS  ยอมาจาก Causative หมายถึง การีตการก 

CL/CLF ยอมาจาก Classifier หมายถึง ลักษณนาม 

DEF  ยอมาจาก Definite หมายถึง ช้ีเฉพาะ 

DEM  ยอมาจาก Demonstrative หมายถึง คําระบุเฉพาะ 

DET  ยอมาจาก Determiner หมายถึง ตัวกําหนด 

DU  ยอมาจาก Dual  หมายถึง ทวิพจน 

ERG  ยอมาจาก Ergative หมายถึง สาธกการก 

F  ยอมาจาก Feminine หมายถึง เพศหญิง 

FUT  ยอมาจาก Future  หมายถึง อนาคตกาล 

GEN  ยอมาจาก Genitive หมายถึง การกเจาของ 

GIVEN ยอมาจาก Givenness หมายถึง ให  

INCEP  ยอมาจาก Inceptive หมายถึง การณลักษณะเริ่มตน 

IND  ยอมาจาก Indicative หมายถึง มาลาบอกเลา 

INDEF  ยอมาจาก Indefinite หมายถึง ไมชี้เฉพาะ 

INST  ยอมาจาก Instrument หมายถึง การกเครื่องมือ 

INTR  ยอมาจาก Intransitive หมายถึง อกรรมกริยา 

IRR  ยอมาจาก Irrealis  หมายถึง เหตุการณสมมต ิ

LOC  ยอมาจาก Locative หมายถึง การกสถานท่ี 
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M  ยอมาจาก Masculine หมายถึง เพศชาย 

MOD  ยอมาจาก Modal  หมายถึง ทัศนภาวะ 

NOM  ยอมาจาก Nominative หมายถึง กรรตุการก 

NONPROX ยอมาจาก Non-proximal หมายถึง การบงชี้แบบไมใกล 

NPST  ยอมาจาก Non-past หมายถึง ไมใชอดีตกาล 

OBJ/O  ยอมาจาก Object  หมายถึง กรรม 

PFV  ยอมาจาก Perfective หมายถึง การณลักษณะแบบสมบูรณ 

PL  ยอมาจาก Plural   หมายถึง พหูพจน 

POSS/P ยอมาจาก Possessive หมายถึง การกเจาของ 

PP  ยอมาจาก Past Perfective  หมายถึง อดีตกาลแบบสมบูรณ 

PRF  ยอมาจาก Perfective หมายถึง ความสมบูรณของเหตุการณ 

PRS  ยอมาจาก Present  หมายถึง ปจจุบันกาล 

PST  ยอมาจาก Past  หมายถึง อดีตกาล 

REAL  ยอมาจาก Realis  หมายถึง เหตุการณจริง 

RED  ยอมาจาก Reduplication หมายถึง การซํ้า  

SG  ยอมาจาก Singular หมายถึง เอกพจน 

SPKR  ยอมาจาก Speaker หมายถึง ผูพูด 

SUBJ/SBJ/S ยอมาจาก Subject หมายถึง ประธาน 

TAM  ยอมาจาก Tense, Aspect, Mode   หมายถึง   กาล การณลักษณะและมาลา 
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1.7.3 คําจํากัดความคําศัพทสําคัญ 

หนวยสราง (construction) โดยท่ัวไปหมายถึง หนวยทางโครงสรางชนิดตางๆ กลาวคือ 

หนวยที่เปนการแสดงรูปทางวากยสัมพันธซึ่งเปนหนวยท่ีมีโครงสราง มีองคประกอบ และมี

กฎเกณฑที่มีความสัมพันธกัน เชน หนวยสรางคุณานุประโยค (relative clause construction) ทํา

หนาที่ขยายนาม เปนหนวยสรางที่เปนประโยคยอย มีตัวเชื่อมคุณานุประโยค (relativizer) นําหนา

และตัวเชื่อมคุณานุประโยคน้ันจะสามารถโยงไปหารูปท่ีถูกแทน (antecedent) ในประโยคหลัก 

ตัวอยางเชน ในคุณานุประโยค “ท่ีไวหนวด” ใน “เขาชอบคนท่ีไวหนวด” “คน” เปนรูปที่ถูกแทนใน

ประโยคหลัก และ “ที่” เปนตัวเชื่อมคุณานุประโยคซึ่งโยงไปหา “คน” ในประโยคหลัก (อมราและ

คณะ, 2546: 47)  หรือ   “The old man who lives there.” (Gleason, 1961: 132 อางถึงใน 

วิภาส, 2542: 13) เปนหนวยสรางระดับวลีซึ่งมีอนุประโยค (subordinate clause) ซอนอยู 

ประกอบดวยนามวลี “the old man” และคุณานุประโยค (relative clause) “who lives there” ซึ่ง

สัมพันธกับนามวลี “the old man” ในแงที่วาเปนสวนขยายนามวลี “the old man” (วิภาส, 2542: 

13)   

สวน “หนวยสราง” ท่ีใชในวิทยานิพนธนี้เปน “หนวยสราง” ในทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง 

(Construction Grammar) ซึ่งหมายถึง หนวยในภาษาในระดับประโยคที่รูปภาษามีความสัมพันธ

กับความหมายโดยตรง ( ดูรายละเอียดเพิ่มเติมท่ีขอ 2.1.3 หนา 24) 

หนวยรวมเหตุการณ (event participant)  เปนคําศัพทที่ใชในระนาบของอรรถศาสตรเพื่อ

หมายถึง สิ่ง (entity) ใดๆ ที่มีสวนรวมหรือมีบทบาทใดบทบาทหน่ึงในเหตุการณที่อางถึงโดย

ประโยค เชน เหตุการณการวิ่งตองการหนวยรวมเหตุการณอยางนอย 1 หนวย ซึ่งมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูกระทํากริยาวิ่ง เชน “จุมวิ่ง”  เหตุการณการกินตองการหนวยรวมเหตุการณอยาง

นอย 2 หนวย ซ่ึงมีบทบาทางความหมายเปนผูกระทํากริยากิน และผูถูกกระทํา เชน “จุมกินขนม

เคก”  หากเหตุการณการกินน้ีขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป เหตุการณการกินจะ

ขาดความสมบูรณทางความหมาย ซึ่งจะสงผลใหประโยคที่อางถึงเหตุการณดังกลาวเปนประโยคที่

ผิดไวยากรณหรือไมเปนท่ียอมรับ เชน “*กินขนม” หรือ “*จุมกิน” เปนตน   



14 
 

อารกิวเมนต (argument) เปนคําศัพทที่ใชในระนาบของวากยสัมพันธเพื่อหมายถึง หนวย

ทางวากยสัมพันธที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณในระนาบของอรรถศาสตร  เชน ประโยค “จุมกิน

ขนมเคก” ประโยคนี้มีอารกิวเมนตทั้งหมด 2 หนวย ไดแก “จุม” ซึ่งอางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปนผูกิน และ “ขนมเคก” ซึ่งอางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนส่ิงที่ถูกกิน เปนตน  อารกวิเมนตสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทยอยตามลักษณะ

ความสัมพันธกับคํากริยาหรือภาคแสดง ไดแก อารกิวเมนตแกน (core argument) และ

อารกิวเมนตชายขอบ(peripheral argument) (Dixon and Aikhenvald, 2000: 3) โดยที่จํานวน

อารกิวเมนตหลักท่ีจะตองปรากฏในประโยคจะถูกกําหนดโดยชนิดของคํากริยา  อารกิวเมนตหลัก

เปนหนวยท่ีบังคับปรากฏ (obligatory) หรือสามารถตีความไดอยางชัดเจนในบริบท หากประโยค

ขาดอารกิวเมนตหลักหนวยใดหนวยหนึ่งไปประโยคจะไมถูกไวยากรณหรือไมสื่อความ  ในทาง

ตรงกันขาม อารกิวเมนตชายขอบเปนหนวยท่ีคอนขางเปนอิสระจากคํากริยา กลาวคือ อารกิวเมนต

รองมักจะเปนหนวยที่ไมบังคับการปรากฏ (optional)  โดยทั่วไปอารกิวเมนตชายขอบมักจะเปน

หนวยที่แสดงความหมายในเชิง เวลา (time) สถานที่ (place) เหตุ (cause) วัตถุประสงค 

(purpose) และอื่นๆ เชน ในประโยคภาษาอังกฤษดานลาง อารกิวเมนตแกนจะกํากับดวย

เคร่ืองหมายวงเล็บเหลี่ยมและอารกิวเมนตชายขอบจะกํากับดวยเครื่องหมายวงเล็บ 

(3) ก. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] danced (around the     

                        fountain) 

 ข. (On Monday morning,) (in the garden,) [the monkey] bit [John] (on the  

                        finger) 

 ค. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] gave [Mary] [a book] (for  

                         her birthday) 

(Dixon and Aikhenvald, 2000: 3) 

ในประโยคตัวอยาง (3ก.) ถึง (3ค.) อารกิวเมนตชายขอบซึ่งอยูในวงเล็บทั้งหมดสามารถละ

ไดโดยไมกระทบกับความถูกไวยากรณของประโยค เชน ประโยค (3ก.) “John danced” ประโยค 
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(3ข.) “The monkey bit John” และประโยค (3ค.) “John gave Mary a book”  ในทางตรงกัน

ขามหากมีการละอารกิวเมนตหลักหนวยใดหนวยหนึ่งไป  ประโยคจะไมสมบูรณหรือไมถูก

ไวยากรณทันที เชน ประโยค (3ข.) “*The monkey bit”  ประโยค (3ค.) “*John gave Mary” 

นอกจากนี้ อารกิวเมนตหลักสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทยอยตามลักษณะการแสดงรูป 

ไดแก อารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) และอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique 

core argument) โดยที่ อารกิวเมนตแกนหลักหมายถึงอารกิวเมนตที่ปรากฏรูปในประโยคโดยไมมี

คําบงชี้ใดๆ ปรากฏ สวนอารกิวเมนตแกนการกออม หมายถึง อารกิวเมนตหลักที่ปรากฏรูปโดยมี

คําบงชี้การกกํากับ เชน ประโยค “John gave the present to Mary”  ในประโยคนี้ อารกิวเมนต

แกน “John” “the present” และ “Mary” มีการแสดงรูปที่แตกตางกัน กลาวคือ “John” และ “the 

present” ปรากฏรูปโดยไมมีคําบงชี้ใดๆ สวน “Mary” ปรากฏรูปโดยมีคําบงชี้ ซึ่งเปนคําบุพบท 

“to”  อารกิวเมนต “John” และ “the present” จึงจัดเปนอารกิวเมนตแกนหลักแต “Mary” จัดเปน

อารกิวเมนตแกนการกออม 

1.8 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

      1.8.1 เปนองคความรูพื้นฐานในการวิจัยเร่ืองหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษา

อื่นๆ 

     1.8.2 นําไปประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศและสอน

ภาษาศาสตรภาษาไทย  



บทท่ี 2 

ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต 

 
 ในบทน้ี ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีสําคัญที่เก่ียวของกับงานวิจัยนี้และทบทวน

วรรณกรรมท่ีเกี่ยวของกับเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาจํานวน 4 เรื่องโดย           

จะกลาวถึงรายละเอียดของงานวิจัยแตละเรื่องตามลําดับ  ในสวนตอไป ผูวิจัยจะวิเคราะหงานวิจัย

ท้ัง 4 เรื่องเหลาน้ีเพื่อสังเคราะหขอสรุปเรื่องประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณ

ภาษาซึ่งเปนวัตถุประสงคในการวิจัยขอหนึ่ง และเสนอคําจํากัดความของเหตุการณ 3 หนวยรวม

ของงานวิจัยน้ี  สวนสุดทายจะเปนเรื่องการเก็บขอมูลในภาษาไทยและประเภทของเหตุการณ 3 

หนวยรวมในภาษาไทย  เน้ือหาในบทท่ี 2 แบงเปน  6  หัวขอ ไดแก ก) แนวคิดและทฤษฎีสําคัญที่

เกี่ยวของ ข) ภาพรวมของการศึกษา “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ในงานวิจัยในอดีต ค) งานวิจัยที่

เก่ียวของในอดีต ง) บทสรุปของงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ จ) คําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” 

และ ฉ) การเก็บขอมูลในภาษาไทย   

2.1 แนวคิดและทฤษฎีสําคัญท่ีเกี่ยวของ 

       ในสวนน้ีผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีสําคัญที่เกี่ยวของกับงานวิจัยน้ี ไดแก ทฤษฎี

ภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics) ทฤษฎีไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar)

และทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Construction Grammar) และแนวคิดเรื่องบทบาททาง

ความหมาย (semantic roles) และหนาท่ีทางไวยากรณ (grammatical functions)   

2.1.1 ทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน 

   ภาษาศาสตรปริชานเปนแนวทางการศึกษาภาษาท่ีเกิดขึ้นในชวงป ค.ศ.1970 จากการ

ปฏิเสธแนวทางการศึกษาแบบรูปนัย (formal linguistics) โดยสนใจเรื่องความสัมพันธระหวาง

ภาษามนุษย ความคิด และประสบการณ  ภาษาศาสตรปริชานไดรับอิทธิพลจากปริชานศาสตร 

(cognitive science) โดยเฉพาะจิตวิทยาปริชาน (cognitive psychology)  
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 ในระยะแรกๆ งานวิจัยทางภาษาศาสตรปริชานมุงศึกษาอรรถศาสตรเปนหลัก ตอมา

ภายหลังไดขยายการศึกษาไปสูวากยสัมพันธ (Syntax)  วิทยาหนวยคํา (Morphology)  การรับภาษา  

(Language Acquisition) สัทวิทยา (Phonology) และภาษาศาสตรเชิงประวัติ (Historical 

Linguistics)  เปนตน  ภาษาศาสตรปริชานมีสมมติฐาน 3 ประการ (Croft and Cruse, 2004 อาง

ถึงในสุธาทิพย, 2549: 11) ไดแก 

 1) ภาษาไมไดเปนระบบท่ีแยกเปนอิสระจากระบบปริชาน2 (cognition) เนื่องจากการศึกษา

ภาษาตามแนวรูปนัยเปนการศึกษาภาษาที่มีแนวคิดวา ภาษาเปนหนวยอิสระที่แยกออกมาจาก

ความสามารถทางปริชานอ่ืนๆ แตภาษาศาสตรปริชานมีแนวคิดวา ความรูทางภาษาเปนสวนหนึ่ง

ของระบบปริชานเชนเดียวกับความสามารถอื่นๆ เน่ืองจากการจัดการความรูทางภาษา เชน การพูด

ภาษา การเขาใจภาษา ใชกระบวนการทางปริชานเชนเดียวกับความสามารถทางปริชานอยางการ

รับรูภาพ การใหเหตุผล หรือการเคล่ือนไหว    

 2) ไวยากรณคือ การสรางมโนทัศน  แล็งแอ็กเคอร (Langacker, 1987) นักภาษาศาสตร

คนสําคัญคนหนึ่งที่เสนอทฤษฎีไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar) ไดกลาววา ไวยากรณคือ

การสรางมโนทัศน หรือ โครงสรางเชิงมโนทัศน (conceptual structure) เนื่องจากโครงสรางทางปริชาน

ไมไดเก่ียวของกับเงื่อนไขความจริงเท็จ (truth conditions) ในโลก แตเกี่ยวของกับการนํา

ประสบการณตางๆ มาสรางมโนทัศนเพื่อการสื่อสาร  

 3) ความรูทางภาษาเกิดขึ้นจากการใชภาษา กลาวคือ มนุษยจะมีความรูทางภาษาไดก็จาก

การใชภาษา  ความรูทางภาษาไมไดเกิดขึ้นจากกฎไวยากรณตามแนวคิดของกลุมไวยากรณ

ปริวรรต (Generative Grammar) แตเกิดจากการใชภาษาในความถี่ท่ีกอใหเกิดรูปภาษาหน่ึงๆ ขึ้น   

ความรูทางภาษายังสะทอนการใชภาษาในลักษณะที่หลากหลายซึ่งประกอบไปดวยรูปภาษาที่ใชใน

ปริบทเฉพาะและท่ีใชทั่วไป   

 

                                                            
2 ปริชาน (cognition) หมายถึง  หนาทีห่รือกระบวนการทางจิตใจ (mental processes)   เชน  การเรียนรู   การรับรู   

การจดจํา  การตัดสินใจ   การใชเหตผุล  และการกระทาํ  เปนตน   ในการจัดการกับความรูหรือขอมูลตางๆ  (Croft and Cruse , 
2004 :1-4) 
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 สมมติฐานท้ังสามประการนี้กอใหเกิดการศึกษาภาษาตามแนวของศึกษาภาษาศาสตรปริชาน  

อีกท้ังเปนแนวทางในการศึกษาภาษาในดานตางๆ  ภาษาศาสตรปริชานสามารถจําแนกออกไดเปน 2 

แขนงหลัก ไดแก อรรถศาสตรปริชาน (cognitive semantics) และไวยากรณปริชาน  (Cognitive 

Grammar )  ในลําดับตอไป ผูวิจัยจะขอกลาวถึงเพียงไวยากรณปริชานเนื่องจากเปนทฤษฎีที่ใช

เปนหลักในงานวิจัยชิ้นน้ี แตผูวิจัยจะเปรียบเทียบใหเห็นแนวคิดสําคัญของทั้งสองทฤษฎีนี้ในสวน

ตอไป    

 2.1.2 ทฤษฎีไวยากรณปริชาน 

         ไวยากรณปริชานเปนกรอบทฤษฎีท่ีพัฒนาโดยโรนัลด แล็งแอ็กเคอร (Ronald 

Langacker) ในชวงกลางปค.ศ.1970 โดยมุงศึกษากระบวนการทางปริชานที่กอใหเกิดรูปภาษาขึ้น  

ไวยากรณปริชานเปนทฤษฎีท่ีสนใจเร่ืองรูปแบบของระบบภาษาหรือไวยากรณ เนื่องจากไวยากรณ

ปริชานมีมุมมองวาโครงสรางภาษาเปนระบบมโนทัศนพื้นฐาน  ทฤษฎีนี้จึงพยายามสรางแบบของ

กลไกและหลักการทางปริชานท่ีกระตุนและกอใหเกิดการใชหนวยสัญญะ3 (symbolic unit) ที่มี

ความซับซอนในระดับตางๆ  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
3 หนวยสัญญะเปนหนวยพื้นฐานของไวยากรณตามทฤษฎีไวยากรณปริชาน หนวยสัญญะนี้ประกอบดวยหนวยทาง

ความหมายและหนวยทางเสียง แนวคิดเรื่องหนวยสัญญะนี้ไดรับอิทธิพลมาจากมโนทัศนเรื่อง signified และ signifier ของเฟอรดิ
นานด เดอ โซซูร (Ferdinand de Saussure) โดย signified เทียบเทากับหนวยทางความหมาย และ signifier เทียบเทากับ
หนวยทางเสียงที่ประกอบกันข้ึนเปนหนวยสัญญะในไวยากรณปริชาน  เชน  “cat” ในภาษาอังกฤษประกอบดวยมโนทัศน CAT ใน
ฐานะหนวยทางความหมายซ่ึงแทนดวยรูปภาพแมว และหนวยทางเสียงซึ่งแทนดวยสัทอักษร (International Phonetic 
Alphabet) ‘k t’ (Evans and Green, 2006: 476-477) 
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       ภาพที่ 1  มโนทัศนและความสัมพันธของภาษาศาสตรปริชาน อรรถศาสตรปริชาน และ  
         ไวยากรณปริชาน (ดัดแปลงจากอีวานสและกรีน (Evans and Green, 2006: 50))  

จากภาพที่ 1 จะเห็นไดวาทฤษฎีไวยากรณปริชานอยูภายใตทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน

เชนเดียวกับทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานโดยท้ังสองทฤษฎีเกี่ยวของกับระบบปริชานและการใชภาษา

เชนกัน แตแนวคิดในเรื่องดังกลาวแตกตางกัน กลาวคือ ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานสนใจศึกษา

วิเคราะหความสัมพันธระหวางประสบการณ ระบบมโนทัศน และโครงสรางทางความหมายที่แสดง

ออกมาโดยภาษา  ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานศึกษาภาษาเพื่อชวยใหเขาใจการทํางานของระบบ

มโนทัศนโดยศึกษาภาษาเพื่อวิเคราะหปรากฏการณท่ีเกี่ยวของกับปริชานวา ภาษาสะทอนระบบ

ความคิดของมนุษยอยางไร  ในขณะที่ทฤษฎีไวยากรณปริชานใชระบบมโนทัศนเพื่อชวยใหเขาใจ

การใชภาษาโดยศึกษาระบบภาษาและพรรณนาระบบภาษารวมถึงความรูเก่ียวกับภาษาโดยอาศัย

คุณลักษณะตางๆ ของระบบมโนทัศน 

แนวคิดสําคัญของทฤษฎีไวยากรณปริชานที่ใชในงานวิจัยชิ้นนี้ คือ การมองเหตุการณ 

(construal)  ของผูใชภาษา (Langacker, 2008) ซึ่งกลาวถึง ความสัมพันธระหวางเหตุการณ 

(situation) หรือฉากเหตุการณ (scene) และการแสดงรูปภาษาของเหตุการณหรือฉากเหตุการณ

ดังกลาว  การเลือกใชรูปภาษาที่แตกตางกันเปนผลมาจากการท่ีผูใชภาษาเลือกที่จะอางถึง

ภาษาศาสตรปริชาน 

การศึกษาภาษาในแบบที่สอดคลองกับสิง่ที่รูเก่ียวกบั

จิตมนุษยโดยสะทอนและเปดเผยใหเห็นผานภาษา 

อรรถศาสตรปริชาน 

การศึกษาความสัมพันธระหวาง

ประสบการณ ปริชานท่ีฝงตวัอยู และภาษา 

ไวยากรณปรชิาน 

การศึกษาหนวยสัญญะท่ีประกอบขึ้นเปน

ภาษา 
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เหตุการณจากมุมมองท่ีแตกตางกัน เชน ความแตกตางระหวางการใชหนวยสรางกรรตุวาจก 

(active construction) และหนวยสรางกรรมวาจก (passive construction) เพื่ออางถึงเหตุการณ

เดียวกัน เชน ผูใชภาษาเลือกท่ีจะอางถึงเหตุการณการซอนรองเทาแตะโดยใชหนวยสรางกรรตุ

วาจกในตัวอยางท่ี (1) เพื่อเนนบทบาทของผูกระทําของเหตุการณ (agent) คือ “George”  ในขณะ

ท่ีผูใชภาษาในตัวอยางท่ี (2) เลือกท่ีจะอางเหตุการณเดียวกันนี้โดยใชหนวยสรางกรรมวาจกเพื่อ

เนนผูรับการกระทํา (patient) คือ “Lily’s slippers”  จากตัวอยางน้ี จะเห็นไดวาหนวยสรางทั้งสอง

หนวยสรางอางถึงเหตุการณจากมุมมองของผูพูดที่แตกตางกัน  

(1) George hid Lily’s slippers. 

(2) Lily’s slippers were hidden by George.  

    (Evans and Green, 2006: 536) 

 การมองเหตุการณ (construal) ของผูใชภาษาเปนลักษณะหนึ่งของการใชกลไกทางปริชาน

ในการสื่อเหตุการณออกเปนรูปภาษา ซ่ึงประกอบดวยการมองเหตุการณในมิติตางๆ 4 มิติ ไดแก 

ความเฉพาะเจาะจง (specificity) การเนนจุดสนใจ (focusing) ความเดนชัด (prominence) และ 

มุมมอง (perspective) (Langacker, 2008)  ผูวิจัยจะกลาวถึงรายละเอียดของการมองเหตุการณแต

ละประเภทโดยสังเขปในลําดับตอไป  

 2.1.2.1 ความเฉพาะเจาะจง (specificity) 

  การมองเหตุการณในมิตินี้เก่ียวของกับระดับของความชัดเจนและรายละเอียดใน

การอางถึงเหตุการณ เชน ผูพูดภาษาอังกฤษสามารถบรรยายอุณหภูมิโดยพูดวา “It is hot.” หรือ

พูดใหละเอียดกวานี้ไดวา “It is in the 90s.” หรือ “It is about 95 degrees.” หรือ “It is exactly 

95.2 degrees.”  โดยประโยคสุดทายเปนการบรรยายอุณหภูมิที่ละเอียดท่ีสุดและประโยคแรกเปน

การอางถึงเหตุการณแบบหยาบที่สุด  หรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือ ผูใชภาษาสามารถเลือกบรรยาย

เหตุการณไดวาจะบรรยายแบบหยาบหรือแบบละเอียดโดยแสดงออกมาเปนรูปภาษาใหเห็น    

 

 



21 
 

 2.1.2.2 การเนนจุดสนใจ (focusing)  

  การเนนจุดสนใจเปนกลไกทางปริชานแบบหน่ึงที่มีผลตอการมองเหตุการณจากการ

เลือก (selection) เน้ือหาสาระในเชิงมโนทัศนเพื่อแสดงผานรูปภาษาในการอางถึงเหตุการณ  การ

เนนจุดสนใจเปนมิติของระดับความสําคัญของแงมุมในเหตุการณ  แงมุมของเหตุการณที่ มี

ความสําคัญจะปรากฏเปนรูปภาษาในลักษณะของสวนพื้นหนา (foreground) สวนแงมุมของ

เหตุการณท่ีผูพูดคิดวาไมสําคัญจะเปนสวนพื้นหลัง (background) ในการชวยใหเขาใจขอมูลสวน

พื้นหนา เชน  “I think Victoria would make a good candidate.” (Langacker, 2008: 59) ใน

ประโยคนี้ ทั้งสวนพื้นหนาและสวนพื้นหลังปรากฏเปนรูปภาษา โดยสวนพื้นหลังคือ “I think” ซึ่ง

พูดแบบไมเนนคําเน่ืองจากเปนแงมุมของเหตุการณที่ผูพูดไมใหความสําคัญ เปนสวนท่ีทําใหตีความ

และเขาใจสวนพื้นหนาซึ่งเปนสวนท่ีสําคัญในเหตุการณ “Victoria would make a good 

candidate” ไดวาเปนขอมูลท่ีเปนความคิดของผูพูดเทาน้ัน  หรือ  

(3) I want you to put the canned tomatoes on the top shelf of the pantry.  

(Langacker, 2008: 58) 

 จากตัวอยางขางตน  สวนพื้นหนาคือรูปประโยคที่ปรากฏและสวนพื้นหลังคือขอมูลหรือ

ความรูที่เรียกวาความรูทางโลก (encyclopedic knowledge) ที่ชวยใหตีความสถานการณนี้ได

อยางถูกตองวาตองเอากระปองมะเขือเทศวางบนชั้นบนสุด โดยไมเปดกระปองเอาแตมะเขือเทศ

เทานั้น    

 2.1.2.3 ความเดนชัด (prominence)  

  ความเดนชัดเปนการมองเหตุการณในมิติท่ีมีความสัมพันธกับมิติการเนนจุดสนใจ

เน่ืองจากส่ิงที่ถูกใหความสนใจและถูกเลือกใหเปนสวนพื้นหนาเปนส่ิงท่ีมีความเดนชัด  ความ

เดนชัดเกี่ยวของกับเรื่องการเลือกเนน (profiling) กลาวคือ องคประกอบบางสวนของฐานเชิง      

มโนทัศน (conceptual base) ถูกเลือกและเนนใหโดดเดนจนแสดงเปนรูปภาษาออกมา เชน คําวา 

“wheel” ในภาษาอังกฤษเนนสวนท้ังหมดของลอและทําหนาที่เปนฐานเชิงมโนทัศนของมโนทัศน 
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“hub” “spoke” และ “rim” ซึ่งเนนสวนที่แตกตางกันของลอคือ ดุมลอ ซี่ลอ และขอบลอตามลําดับ 

ดังนั้นมโนทัศนทั้งหมดนี้จึงมีความโดดเดนแตกตางกัน ดังรูปภาพที่ 2  

 

            ภาพที่ 2   ตัวอยางของการเนนมโนทัศนของคําวา “hub” “spoke” “rim”    

                                       และ “wheel” (Langacker, 2008: 67)  

 นอกจากนี้ การเนนยังเก่ียวของกับมโนทัศนนามนัย (metonymy) ซึ่งคือกระบวนการทาง

ปริชาน (cognitive process) ท่ีทําใหผูใชภาษาเขาถึง (access) มโนทัศนของสิ่งหน่ึงผานมโนทัศน

ของอีกส่ิงหนึ่งภายในแวดวงความหมาย (semantic domain) เดียวกัน (Kövecses and Radden, 

1999)  ในกระบวนการนามนัย (metonymic process) รูปภาษาหนึ่งๆ อาจมีความหมายที่เกิดจาก

การเลือกเนนองคประกอบหรือคุณสมบัติทางความหมายท่ีเกี่ยวของกันหรือท่ีอยูขางเคียงกัน 

(contiguity) ในแวดวง (domain) เดียวกัน เชน  

(4) She bought an original Miró. 

(5) Miró is in Gallery B, at the end of this corridor.  

(Langacker, 2008: 69) 

  จากท้ังสองตัวอยางขางตน รูปภาษาสวนที่เปนนามนัยคือ “Miró” คํานี้ไมไดหมายถึงคนที่

ช่ือมิโรซ่ึงเปนจิตรกรที่มีชื่อเสียง แตหมายถึงผลงานของมิโรซึ่งเปนองคประกอบท่ีเก่ียวของอยูใน

แวดวงเดียวกับมิโรท่ีเปนจิตรกร  ดังนั้นการเนนสามารถเกิดขึ้นกับรูปภาษาหน่ึงๆ โดยเลือกเนน

องคประกอบท่ีแตกตางกนัภายในมโนทัศน  

 ขอมูลภาษาไทยแสดงใหเห็นวาหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแสดงปรากฏการณ

นามนัยเชนกัน เชน  
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(6) สิงคโปรไดบริจาคเงิน 10 ลานบาทตอสภากาชาดไทย 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

 จากตัวอยางที่ (6) คําวา “สิงคโปร” และ “สภากาชาดไทย” ไมไดแสดงมโนทัศน “ประเทศ

สิงคโปร” และ “องคกรสภากาชาดไทย” ในเชิงพื้นที่ แตแสดงมโนทัศนของคุณสมบัติ “มนุษย” 

จากการใชนามนัย เนื่องจากคุณสมบัติความเปนมนุษยเปนองคประกอบที่เกี่ยวของกับความเปน

ประเทศและองคกรที่ตองประกอบดวยประชากรและคนทํางานตามลําดับ เม่ือทั้งสองคําน้ีปรากฏอยู

ในหนวยสรางประเภทนี้ องคประกอบสวนที่เปนมนุษยถูกเลือกและเนนใหโดดเดนจนกลายเปน   

มโนทัศนของรูปภาษานี้  

 2.1.2.4 มุมมอง (perspective)  

  มุมมองเปนการมองเหตุการณในมิติของการจัดการการมอง ซึ่งเปนเร่ืองของ

ความสัมพันธระหวางผูมองและสิ่งที่ถูกมอง  ผูมองในที่น้ีคือ ผูสรางมโนทัศนท่ีเขาใจความหมาย

ของรูปภาษา ซึ่งในการสื่อสาร คือ ผูพูดและผูฟง  ดังนั้นการเลือกใชรูปภาษาที่แตกตางกันจึง

สามารถแสดงใหเห็นมุมมองที่แตกตางกันของผูใชภาษาได เชน  

(7) The lamp is above the table. 

    (Langacker, 2008: 75)  

 ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางผูพูดซึ่งเปนผูมองกับส่ิงที่ถูกมองวา

ระหวางโคมไฟกับโตะ ผูพูดมองวาโคมไฟเดนกวาโตะ ดังนั้นผูพูดจึงพูดประโยคที่มี “lamp” ‘โคม

ไฟ’ ใหอยูในตําแหนงประธานซึ่งเดนกวา “table” ‘โตะ’ ซ่ึงเปนท่ีอยูในตําแหนงกรรมของคําบุพบท 
“above”   

 กลาวโดยสรุป ตามแนวคิดทฤษฎีไวยากรณปริชาน ผูใชภาษาสามารถมองเหตุการณ 

(construe) ไดหลากหลายแบบโดยขึ้นอยูกับกลไกทางปริชานท้ัง 4 ลักษณะท่ีมีผลตอการเลือก

แสดงเหตุการณเออกมาปนรูปภาษา  ในสวนของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย ผูวิจัยพบวา 

กลไกทาง  ปริชานหรือประเภทของการมองเหตุการณที่มีผลตอรูปภาษา ไดแก การเนนจุดสนใจ 

และ ความเดนชัด กลาวคือ เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยสามารถแสดงไดดวยหนวยสราง
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หลากหลายแบบ เชน เหตุการณการถายโอนสิ่งการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่งสามารถแสดงไดดวยหนวยสรางดังตอไปนี้  

(8) นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(9) หมุยเอ็งขายกาํไลใหนอง 

(10) เราจะใหเวลาของเรากบัใครสักคน 

หนวยสรางแตละแบบดังตัวอยางที่ (8) – (10) แสดงเหตุการณการท่ีผูใดผูหนึ่งกระทําการ

ถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่งเชนเดียวกัน แตเนนภาพเหตุการณแตกตางกันจากการที่ผูพูด

เลือกใหความสําคัญและเนนองคประกอบตางๆ ของเหตุการณแตกตางกัน กลาวคอื ตัวอยางท่ี (8) 

เลือกเนนการถายโอนไปยังเปาหมายซ่ึงคือ “อาจารยธีระพันธ” โดยไมเนนภาพของการเคลื่อนที่

ของ “ของที่ระลึก” ตัวอยางที่ (9) เลือกเนนการถายโอนไปยังผูรับท่ีไดครอบครอง “ของที่ระลึก” 

สวนตัวอยางท่ี (10) เลือกเนนการถายโอนไปยังผูรับท่ีเปนผูรวมการกระทํา “ใหเวลา” รวมกับ

ผูกระทํา  จะเห็นไดวาภาพเหตุการณท่ีแตกตางกันนี้สะทอนออกมาในลักษณะของรูปภาษาที่

ตางกันซึ่งผูวิจัยจะพรรณนาและอภิปรายความแตกตางนี้โดยละเอียดในสวนของผลการวิเคราะหใน

บทถัดไป   

2.1.3 ทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง  

       ทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางพัฒนาโดยฟลลมอรและเคย (Fillmore, 1988; Fillmore 

and Kay, 1993) เพื่อหาคําอธิบายใหรูปภาษาที่เปนสํานวน เชน “kick the bucket” ซึ่งไมไดรับ

ความสนใจจากนักไวยากรณปริวรรต (Generativist) หลังจากน้ันมีทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางใน

แบบตางๆ ปรากฏขึ้น ไดแก ทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางของโกลดเบิรก (Goldberg, 1995) 

ทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Radical Construction Grammar) ของครอฟท (Croft, 2002) และ

ทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Embodied Construction Grammar) ของเบอรเกนและชาง 

(Bergen and Chang, 2005)  แมวาจะมีทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางหลากหลายแบบ แตทฤษฎี

เหลาน้ีมีเปาหมายเหมือนกัน คือ เพื่อใหคําอธิบายหนวยที่ประกอบขึ้นเปนภาษา โดยมีแนวคิด

สําคัญวา หนวยพื้นฐานในภาษาเปนหนวยสัญญะท่ีประกอบดวยรูปภาษาและความหมาย ซ่ึงหนวย
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สัญญะนี้ เปนหนวยพื้นฐานในการวิ เคราะหของกลุมทฤษฎีนี้ โดยเรียกวา “หนวยสราง” 

(construction)  แนวคิดนี้เกิดจากความเชื่อท่ีวา รูปภาษาตางๆ เปนผลมาจากกระบวนการรับรูและ

การมองโลกของมนุษย  ดังนั้นรูปภาษาจึงสื่อความหมายอยางใดอยางหน่ึง  แนวคิดนี้จึงสอดคลอง

กับความเชื่อพื้นฐานของแนวทางการศึกษาภาษาศาสตรปริชานท่ีวา หนวยตางๆ ในภาษาจะ

สะทอนการรับรูและการมองโลกของมนุษย เพราะมนุษยสั่งสมฉากเหตุการณสามัญ ซึ่งเกิดขึ้นเปน

ประจําในประสบการณของมนุษย เชน การเคลื่อนที่ การเปนเจาของ  การกอเหตุ เปนตน ในรูปของ

มโนทัศนพื้นฐานไวในระบบความคิด และมโนทัศนพื้นฐานนี้เองเปนส่ิงกําหนดโครงสรางภาษาของ

มนุษย  เม่ือมนุษยตองการถายทอดประสบการณตางๆ ซึ่งสั่งสมไวในรูปของมโนทัศนพื้นฐานนี้

ออกมา มนุษยจะใชภาษาเปนเคร่ืองมือในการถายทอด  (Goldberg, 1995; Evans and Green, 

2006)  

ทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางที่ใชในงานวิจัยเร่ืองนี้คือ ทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางของ

โกลดเบิรก (Goldberg, 1995)  ทฤษฎีนี้มุงศึกษาโครงสรางอารกิวเมนต (argument structure) ใน

หนวยสรางในระดับประโยคท่ีมีรูปแบบปกติ ไมใชสํานวนหรือวลีตายตัวเชนในทฤษฎีไวยากรณ       

หนวยสรางของฟลลมอรและเคยอยางหนวยสราง “let alone” ในภาษาอังกฤษเชนประโยค “Max 

won’t eat shrimp, let alone squid.” (Croft and Cruse, 2004: 237) หนวยสรางที่โกลดเบิรกมุง

ศึกษาไดแก หนวยสรางทวิกรรม (ditransitive construction) ในภาษาอังกฤษ เชน “Lily knitted 

George a jumper.” หรือ หนวยสรางกอผล (resultative construction) ในภาษาอังกฤษ เชน 
“Lily drank herself stupid.”  (Evans and Green, 2006: 666)   

 ทฤษฎีนี้ มีสมมติฐานวาหนวยสรางเปนหนวยในภาษาที่ รูปภาษามีความสัมพันธกับ

ความหมายโดยไมสามารถคาดเดาความหมายไดจากองคประกอบภายในหนวยสราง หรือกลาวอีก

นัยหน่ึงคือ หนวยสรางมีความหมายประจําหนวยสรางที่ไมไดเกิดจากความหมายของคํากริยาใน

หนวยสรางหรือคําแตละคําในหนวยสรางมารวมกัน  

 “Constructions—form-meaning correspondences that exist independently of 
particular verbs. That is, it is argued that constructions themselves carry meaning, 
independently of the words in the sentence.” (Goldberg, 1995: 1)  

ตัวอยางเชน  
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(11) Sally baked her sister a cake.  

         ‘แซลลี่อบขนมเคกใหนองสาวของเธอ’ 

(Goldberg, 1995: 141)  

 ความหมายประจําหนวยสรางของตัวอยางขางตนคือ ผูกระทําถายโอนสิ่งใดส่ิงหน่ึงไปให

ผูรับ ดังน้ันประโยคขางตนจึงมีความหมายวาแซลลี่ไดอบขนมเคกและถายโอนขนมเคกชิ้นนั้นไปให

นองสาวของเธอซึ่งเปนผูรับ  ความหมายดังกลาวไมไดเกิดจากความหมายของคํากริยา “baked” 

เพราะเมื่อคํานี้ปรากฏเปนคํากริยาสกรรมในโครงสรางอื่นเชน “Sally baked a cake.” ‘แซลลี่อบ

ขนมเคก’ คํา “baked” ไมไดสื่อความหมายของการถายโอน  ดังนั้นความหมายน้ีจึงเปน

ความหมายประจําหนวยสรางท่ีเกิดจากหนวยสรางเอง โดยเรียกหนวยสรางประเภทนี้วาเปนหนวย

สรางทวิกรรม  

 2.1.4 แนวคิดเร่ืองบทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณ  

ในสวนนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดเรื่องบทบาททางความหมายของหนวยรวม

เหตุการณและหนาที่ทางไวยากรณเม่ือหนวยรวมเหตุการณปรากฏเปนรูปภาษา   

2.1.4.1 บทบาททางความหมาย (semantic role)  

                       บทบาททางความหมายคือ บทบาทท่ีหนวยรวมเหตุการณแสดงใน

เหตุการณ ซึ่งขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาวาจะใหหนวยรวมเหตุการณมีบทบาททาง

ความหมายใด เชน หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏกับคํากริยา “วิ่ง” ตองมีบทบาทเปนผูกระทํา  

หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏกับคํากริยา “ตี” ตองมีบทบาทเปนผูกระทําและผูถูกกระทํา  และ

หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏกับคํากริยา “ให” ตองมีบทบาทเปนผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง และ

ผูรับ เปนตน  แวน วาลิน (Van Valin, 2001:24) ไดใหรายการบทบาททางความหมายซ่ึงผูวิจัย

นํามาใชในการวิเคราะหในงานวิจัยนี้ ดังนี้   

- ผูกระทํา (agent)  คือ ผูเร่ิมการกระทําและกอเหตุการณดวยเจตนา  ผูกระทํามักเปน

สิ่งมีชีวิต   
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- ผูถูกกระทํา (patient) คือ หนวยรวมเหตุการณที่อยูในสภาพหน่ึงหรือประสบการ

เปลี่ยนแปลงสภาพ 

- ผูรวมแกนกลาง (theme) คือส่ิงท่ีตั้งอยูในที่หนึ่งหรืออยูในการครอบครองของผูหนึ่งหรือ

ประสบการเปลี่ยนแปลงที่ตั้งหรือสถานที่หรือการครอบครอง   

- ผูรับ (recipient)  คือ จุดสิน้สุดของการถายโอนหรือการเปลี่ยนการครอบครอง   

- เปาหมาย (goal)  คอื จุดสิน้สุดของการเปล่ียนสถานที ่ 

- แหลงท่ีมา (source)  คอื จดุเริ่มตนของการกระทํา ไดแก  การถายโอน  การเปล่ียนสถานที่

หรือการครอบครอง   

- สถานที ่(location) คือ จุดที่เกิดเหตุการณ  

- ผูรับประโยชน (benefactive)  คือ ผูไดรับประโยชนจากการกระทํา 

ดังตัวอยางในภาษาอังกฤษตอไปนี้ เชน (Van Valin, 2001: 24)  

(12) Sam killed his neighbor intentionally. Sam = ผูกระทํา 

(13) The bird is dead.     the bird = ผูถูกกระทํา 

(14) Chris gave the notebook to Dana.  the notebook= ผูรวมแกนกลาง  

Dana = ผูรับ 

(15) Dana bought some flowers for Pat.   Pat = ผูรับประโยชน 

(16) The child took the book from Kim.  Kim = แหลงที่มา 

(17) Pat put the book on the table.   the table = เปาหมาย 

(18) The book is lying on the table.   the table = สถานที่ 
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2.1.4.2 หนาท่ีทางไวยากรณ (grammatical function)  

       หนาท่ีทางไวยากรณเปนหนาท่ีในเชิงวากยสัมพันธ กลาวคือ เม่ือหนวยรวม

เหตุการณปรากฏในประโยค หนวยรวมเหตุการณนั้นๆ แสดงความสัมพันธทางไวยากรณ ซึ่งคือ

ความสัมพันธระหวางภาคแสดงกับอารกิวเมนต  อารกิวเมนตหน่ึงๆ สามารถมีความสัมพันธกับ

ภาคแสดงไดหลายแบบ ไดแก ประธาน (subject)  กรรมตรง (direct object)  กรรมรอง (indirect 

object)  สวนขยาย (adjunct)  สวนเติมเต็ม (complement)   ความสัมพันธทางไวยากรณเหลานี้

ปรากฏใหเห็นในลักษณะตางๆ ดังนี้  

 1) การเรียงลําดับคํา (word  order)  ประธานจะอยูตนประโยค หรือประธานอยูใน

ตําแหนงหนากรรมเสมอ  วิธีการน้ีปรากฏในภาษาคําโดด เชน ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษา

เวียดนาม  หรือภาษาที่ไมใชภาษาคําโดด เชน ภาษาอังกฤษ  เปนตน  

 2) กระบวนการทางหนวยคํา (morphology) เชน การบงชี้การก (case marking)   การก

เปนส่ิงแสดงความสัมพันธทางไวยากรณของนามวลีกับคํากริยา ตัวอยางของการก เชน  กรรตุ

การก (nominative case)  การกกรรมตรง (accusative case)  การกกรรมรอง (dative case)  เปน

ตน  การบงชี้ดวยการกปรากฏใชในภาษาท่ีมีวิภัตติปจจัย (inflectional language) เชน ภาษาตุรกี  

ภาษารัสเซีย ภาษาละติน  เปนตน    

3) การผันรูปคํากริยา (verb agreement)  เชน การผันรูปคํากริยาตามนามวลีที่เปน

ประธานในประโยคเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางคํากริยากับนามวลีและแสดงหนาท่ีทาง

ไวยากรณของนามวลีน้ันๆ วิธีการน้ีปรากฏใชในภาษาเชน ภาษาฝรั่งเศส  สเปน  อิตาลี เปนตน      

ประธาน  กรรมตรง  กรรมรอง  สวนขยายรวม และสวนเติมเต็ม เปนหนาที่ทางไวยากรณท่ี

สําคัญขององคประกอบในหนวยสรางโดยทั่วไป  แตละหนาท่ีมีลักษณะดังตอไปนี้   

ประธาน คือ ประธานทางไวยากรณ  ประธานถูกควบคุมโดยประเภททางไวยากรณ เชน 

พจน  และการคลอยตามคํากริยา เปนตน  กลาวไดวา ประธานเปนหนวยท่ีถูกนิยามในเชิงหนวยคํา

และวากยสัมพันธโดยพิจารณาจากรูป เชน ภาษาที่มีวิภัตติปจจัยอยางภาษาละตินซึ่งประธานตอง

อยูในกรรตุการกหรือพิจารณาจากตําแหนง เชน ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ซึ่งประธานตองอยูใน
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ตําแหนงหนากริยา  ประธานเปนเร่ืองของหนาที่ทางไวยากรณ ไมจําเปนตองสอดคลองกับบทบาท

ทางความหมายท่ีเปนผูกระทํา ดังน้ันในประโยค “The mouse was chased by the cat.”  “the 

mouse” ในประโยคขางตนเปนประธานของประโยคแมวาจะไมไดเปนผูกระทํากริยาเองก็ตาม   

กรรมตรง ก็เชนเดียวกับประธาน คือ พิจารณาไดจากรูป เชน ภาษาท่ีมีวิภัตติปจจัยมัก

แสดงกรรมตรงดวยการกกรรมตรงหรือพิจารณาจากตําแหนงซึ่งกรรมตรงมักปรากฏตามหลัง

คํากริยาประเภทสกรรมกริยา  แวน วาลิน (Van Valin, 2001: 60) กลาววาคุณสมบัติหน่ึงที่เปน

สากลของกรรมตรง คือ กรรมตรงสามารถเปลี่ยนบทบาทเปนประธานในประโยคกรรมวาจก 

(passive sentence) ได ดังตัวอยาง (19ก) ในภาษาอังกฤษซ่ึงกรรมตรง คือ “the mouse” สามารถ

เปลี่ยนหนาที่ไปเปนประธานดังประโยค (19ข) ได  

(19) ก. The cat chased the mouse.  

           ข. The mouse was chased by the cat.  

กรรมรอง แตกตางจากประธานและกรรมตรงที่มักถูกนิยามในเชิงอรรถศาสตร กลาวคือ 

กรรมรองมักจะมีบทบาททางความหมายเปนผูรับของคํากริยาทวิกรรมซึ่งเปนคํากริยาท่ีตองการ

กรรม 2 ตัว  นอกจากนี้ กรรมรองยังเปนหนวยที่ไดรับผลโดยออมจากการกระทํา (indirectly 

affected by an action)  ตรงขามกับกรรมตรงท่ีเปนหนวยท่ีไดรับผลโดยตรงจากการกระทํา (Butt, 

2006)  แวน วาลิน (Van Valin, 2001: 67) จําแนกกรรมรองออกเปน 3 กลุม ไดแก 1) กรรมรองท่ี

แสดงรูปหรือไดรับการบงชี้เหมือนกรรมตรง เชน ในภาษาคินยารวันดา (Kinyarwanda) ซ่ึงถูกบงชี้

เหมือนกรรมตรง  2) กรรมรองที่ไดรับการบงชี้เชนเดียวกับอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique) 

เชน กรรมรองในภาษาอังกฤษท่ีบงชี้ดวยคําบุพบท “to” และ 3) กรรมรองที่แสดงรูปหรือมีคําบงชี้

เฉพาะ เชน กรรมรองในภาษารัสเซียที่บงชี้ดวยการกกรรมรอง (dative case)    

สวนขยาย คือ หนวยที่ทําหนาท่ีเสริมหรือขยายความ เชน คําวิเศษณ  วิเศษณวลี   บุพบท

วลี  หรือประโยคยอยท่ีบอกเวลา สถานที่ หรือ อาการ ฯลฯ ซึ่งทําหนาท่ีเหมือนคําวิเศษณ (Brown 

& Miller, 1980: 353 อางถึงใน อมราและคณะ, 2546: 57) สวนขยายเปนหนวยที่ปรากฏหรือไม
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ปรากฏก็ได ถาไมปรากฏก็ไมทําใหใจความสําคัญของประโยคผิดไปแตอยางใดและสวนขยาย

สามารถเปลี่ยนตําแหนงไดในประโยค  

สวนเติมเต็ม คือ หนวยที่ทําหนาที่ชวยใหประโยคสมบูรณ มีการปรากฏเหมือนกรรม แต

ไมใชกรรม มักตามหลังกริยาและสอดคลองกับคํากริยา เชน “ครู” ใน “เขาเปนครู” “หาสิบกิโล” 

ใน “เขาหนักหาสิบกิโล” สวนเติมเต็มอาจเปนประโยคยอยได เรียกวา ประโยคยอยเติมเต็ม 

(complement clause) หรือ สวนเติมเต็มที่เปนประโยค (sentential complement) เชน “He said 

that he was leaving soon.” “ครูเชื่อวานักเรียนทุกคนจะสอบผาน” เปนตน (อมราและคณะ, 

2546: 55-56)  

2.2   ภาพรวมของการศึกษา “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ในงานวิจัยในอดีต 

งานวิจัยที่เก่ียวของกับเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมในอดีต ไดแก Margetts, 2002; 2007    

Margetts and Austin, 2007 และEnfield, 2007  เม่ือศึกษางานวิจัยขางตนโดยละเอียด ผูวิจัย

พบวางานวิจัยเหลานี้ใหคําจํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมไวในทํานองเดียวกัน คือ เปน

เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยและหนวยรวมเหตุการณท้ัง 

3 หนวยนี้มักจะแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนต4ของภาคแสดงในประโยค  จะเห็นไดวาคํา

จํากัดความขางตนยังไมชัดเจนเพียงพอเนื่องจากไมไดอภิปรายวาหนวยรวมเหตุการณท้ัง 3 หนวย

น้ันมีคุณสมบัติทางอรรถศาสตรและวากยสัมพันธอยางไร  นอกจากนี้งานวิจัยเหลาน้ีไมไดกลาวถึง

ลักษณะของเหตุการณ 3 หนวยรวมวาครอบคลุมเหตุการณประเภทใดไวโดยละเอียดและชัดเจน  

ผูวิจัยจึงมีขอสงสัยวาเหตุการณที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยทั้งหมดจัดเปน

เหตุการณ 3 หนวยรวมหรือไมหรือเหตุการณบางประเภทเทานั้นที่จัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม  

อยางไรก็ตาม สามารถอนุมานไดจากตัวอยางขอมูลในงานวิจัยแตละเรื่องวาผูวิจัยมีมโนทัศนเรื่อง

เหตุการณ 3 หนวยรวมแตกตางกันเนื่องจากตัวอยางขอมูลในงานวิจัยเหลานี้ครอบคลุมประเภทของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมแตกตางกัน  แมวางานวิจัยแตละเรื่องจะศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวม

แตกตางกัน  แตมีเหตุการณบางประเภทที่ปรากฏในงานวิจัยทุกเรื่องและบางประเภทที่ปรากฏใน

                                                            
4 ดูนิยามศัพทหนา 14  
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งานวิจัยบางเรื่องเทานั้น   จากงานวิจัยทั้งหมดขางตน สรุปไดวาเหตุการณ 3 หนวยรวมไมใช

เหตุการณใดๆ ที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยรวมหรือกลาวอีกนัยหนึ่ง

เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยบางประเภทที่มีลักษณะพิเศษบางประการ

เทานั้นท่ีจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม และเหตุการณท่ีจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมมีความ

แตกตางกันในงานวิจัยแตละเร่ือง    

เนื่องจากมโนทัศนเร่ืองเหตุการณ 3 หนวยรวมยังไมชัดเจนเพียงพอ  ผูวิจัยจึงเห็นวาควร

จะตองศึกษาวาเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยแตละเรื่องประกอบดวยเหตุการณประเภทใดบาง   

รวมถึงประเด็นวาเหตุการณประเภทใดท่ีผูวิจัยทุกคนเห็นพองกันและเหตุการณประเภทใดท่ีผูวิจัย

ทุกคนไมเห็นพองกัน  ในการสรางขอสรุปเรื่องประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมซ่ึงเปน

วัตถุประสงคของงานวิจัยขอหน่ึง  ผูวิจัยตองเร่ิมตนการศึกษาดวยการวิเคราะหมโนทัศนเร่ือง

เหตุการณ 3 หนวยรวมของผูวิจัยแตละคนท่ีแสดงผานตัวอยางขอมูลในงานวิจัย  การวิเคราะหนี้

เปนการวิเคราะหตัวอยางขอมูลโดยการรวบรวมตัวอยางขอมูลในงานวิจัยตามขั้นตอนดังนี้  

1) รวบรวมตวัอยางประโยคจากงานวจิัยทั้งหมด  

2) รวบรวมคํากริยาจากตัวอยางประโยคในขอ1) โดยแทนคํากริยาเหลาน้ีดวยความหมาย

ในภาษาอังกฤษเน่ืองจากตัวอยางประโยคเปนขอมูลในภาษาตางๆ หลากหลายภาษา  ผูวิจัยจึงตอง

ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาสัญลักษณแทนคํากริยาจากภาษาตางๆ เหลานี ้

3) นําคํากริยาที่เปนความหมายในภาษาอังกฤษไปจัดกลุมตามความหมายของคํากริยา  

จากนั้นจึงจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยพิจารณาจากความหมายของคํากริยาเปนหลัก     

เม่ือผูวิจัยทําตามขั้นตอนทั้ง 3 ขั้นแลว  ผูวิจัยจะไดประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่

ครอบคลุมงานวิจัยทุกเรื่อง   ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมดังกลาวนี้เปนขอสรุปท่ีไดจากการ

วิเคราะหและสังเคราะหงานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตทั้งหมด   ผลการวิเคราะหนี้รวมถงึการวิเคราะห

ในสวนของงานวิจัยแตละเร่ืองและขอสรุปในเชิงแบบลักษณภาษาซึ่งจะนําเสนอในสวนตอไป  
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2.3  งานวิจยัที่เกี่ยวของในอดีต  

      ในหัวขอน้ีผูวิจัยจะทบทวนงานวิจัยในอดีตที่เก่ียวของกับเหตุการณ 3 หนวยรวมจํานวน 4 

เร่ือง ไดแก Margetts, 2002  Margetts and Austin, 2007 Enfield, 2007 และMargetts, 2007  

ในการทบทวนวรรณกรรม ผูวิจัยจะกลาวถึงรายละเอียดของงานวิจัยรวมถึงนําเสนอผลการวิเคราะห

ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยแตละเร่ืองตามลําดับและในสวนสุดทายจะสรุปเพื่อ

แสดงภาพรวมของงานวิจัยท้ังหมด       

     2.3.1 งานวิจัยเร่ือง The linguistic encoding of three-participant events in Saliba 

โดยแอนนา มารเกต็ส (Margetts, 2002)   

    งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาซาลิบาซึ่งเปนภาษาในกลุมซัวอิก (Suauic) ในตระกูลออสโตรนีเชียน (Austronesian) ท่ีพูด

ในประเทศปาปวนิวกีนี (Papua New Guinea)  เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยนี้ คือ เหตุการณ

ท่ีเชื่อมโยงกับมโนทัศนเร่ืองอนุพากยทวิกรรมและมักจะเปนเหตุการณที่คาดหมายวาจะแสดงดวย

อนุพากยที่ประกอบดวยอารกิวเมนตจํานวน 3 หนวยซึ่งปรากฏกับคํากริยาเด่ียวหรือคํากริยาหลาย

คํา เชน ในหนวยสรางกริยาเรียง  

“The notion of three-participant events is closely linked to the concept of 
ditransitive clauses and there tends to be a bias that such events are expected 
to be expressed by clauses with three syntactic arguments, either of a single 
verb or of a verb sequence, as in serialization.”  

(Margetts, 2002:613)   

ในสวนของประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมนั้น  มารเก็ตสมิไดกลาวถึงในงานวิจัยนี้

อยางละเอียด  กลาวเพียงวาจะศึกษาการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมเชน เหตุการณ

การสง (sending)  การให (giving) หรือการแสดงใหเห็น (showing) ซ่ึงยังคงคลุมเครือวาโดยสรุป

แลวครอบคลุมเหตุการณใดบาง   

 สําหรับผลการศึกษาเร่ืองกลวิธีการแสดงรูปภาษาของงานวิจัยนี้ มารเก็ตสพบวามีกลวิธีการ

แสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาซาลิบาทั้งหมด 3 กลวิธี ไดแก 1) กลวิธีการใช

อนุพากยทวิกรรม (ditransitive clauses) 2) กลวิธีการใชอนุพากยกรรมเด่ียวท่ีมีผูรับผลประโยชน
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ซ่ึงแสดงรูปโดยหนวยคําแสดงความเปนเจาของ (monotransitive clauses with a beneficiary 

expressed by possessive morphology) และ3) กลวิธีการใชอนุพากยกรรมเด่ียวที่มีผูรับซ่ึงแสดง

ดวยหนวยคําแสดงทิศทาง (monotransitive clauses with directional suffixes indicating a 

recipient)   แตละกลวิธีมีรายละเอียดดังนี้   

 1) กลวิธีการใชอนพุากยทวิกรรม (ditransitive clauses) 

     ในกลวิธีนี้  หนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวยจะแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตของคํากริยา 

ตัวอยางเชน  

(20) Lulu  te       ka-gu            kaha      ye      kainauya-i-gau. 

                        shirt  DET  CL2-1SG:P  sibling  3SG   give-APP-1SG:O 

                       ‘My sister gave me this shirt as a gift.’ 

(Margetts, 2002: 616)   

 จากตัวอยางที่ (20) คํากริยาทวิกรรมคือ “kainauya” ‘give’ และมีหนวยรวมเหตุการณ 3 

หนวยที่แสดงรูปเปนอารกิวเมนต คือ 1) “ka-gu  kaha” ‘my sister’  2) “gau” ‘me’ และ 3) 
“lulu”  te ‘this shirt’   

 2) กลวิธีการใชอนุพากยกรรมเดี่ยวท่ีแสดงผูรับประโยชนดวยหนวยคําแสดงความ

เปนเจาของ (monotransitive clauses with a beneficiary expressed by possessive 

morphology) 

    ในกลวิธีนี้ หนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตและหนวยรวม

เหตุการณอีกหนึ่งหนวยแสดงรูปภาษาดวยหนวยคําแสดงความเปนเจาของโดยหนวยรวม

เหตุการณนี้มีบทบาททางความหมายเปนผูรับประโยชน   ตัวอยางเชน   

(21) ka-di               kai        ya        lao-liga 

                       CL1-3PL:P     food      1SG     go-cook 

             ‘I  cook  food  for  them.’ 

(Margetts, 2002: 625)   
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 ในตัวอยางที่ (21) คํากริยา คือ “lao-liga” ‘cook’ ซึ่งเปนคํากริยาตองการกรรมหน่ึงหนวย     

หนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยที่แสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนต คือ “ya” ‘I’ และ “kai” ‘food’  

และหนวยรวมเหตุการณอีกหน่ึงหนวย คือ  “di” ‘them’ แสดงรูปภาษาดวยหนวยคําแสดงความ

เปนเจาของ “ka” ซึ่งสามารถตีความจากประโยคนี้เปนผูรับประโยชนจากการกระทํา  

 3) กลวิธีการใชอนพุากยกรรมเดีย่วท่ีแสดงผูรับดวยหนวยคาํแสดงทิศทาง 

(monotransitive clauses with directional suffixes indicating a recipient) 

    ในกลวิธีนี้ หนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตและหนวยรวม

เหตุการณอีกหนึ่งหนวยแสดงรูปภาษาดวยหนวยคําเติมทายแสดงทิศทาง  หนวยรวมเหตุการณที่

แสดงดวยหนวยคําเติมทายนี้มีบทบาททางความหมายเปนผูรับ  ตัวอยางเชน  

(22) Leta       wa         ye      hetamali-ya-wa 

            letter     Given   3SG    send-3SG:O-thither 

           ‘He sent the letter to you(SG/PL).’  

(Margetts, 2002: 627)   

 ในตัวอยางที่ (22) คํากริยา คือ “hetamali” ‘send’  และมีหนวยรวมเหตุการณ 2 หนวย

แสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนต คือ “leta” ‘letter’และ “ye” ‘he’  สวนหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่ง

หนวยคือ “ya” ‘you’ แสดงดวยหนวยคําเติมทายแสดงทิศทาง “wa” ‘thither’  

 กลาวโดยสรุป  งานวิจัยเรื่องนี้ศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาซาลิบาซึ่งแสดงรูป

ภาษาผานกลวิธีทางภาษา 3 แบบ คือ 1) กลวิธีการใชอนุพากยทวิกรรม 2) กลวิธีการใชอนุพากย

กรรมเด่ียวที่มีผูรับผลประโยชนซึ่งแสดงรูปโดยหนวยคําแสดงความเปนเจาของ และ3) กลวิธีการใช

อนุพากยกรรมเดี่ยวที่มีผูรับซึ่งแสดงดวยหนวยคําแสดงทิศทาง  โดยกลวิธีทั้ง 3 แบบน้ีจัดไดเปน

สองประเภทใหญคือ กลวิธีในเชิงวากยสัมพันธ (syntactic strategy) และกลวิธีในเชิงวัจนปฏิบัติ 
(pragmatic strategy)  

 กลวิธีในเชิงวากยสัมพันธซึ่งไดแกกลวิธีท่ี 1 เปนกลวิธีที่หนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสาม

แสดงรูปทางวากยสัมพันธเปนอารกิวเมนตหรือสวนขยาย ในกลวิธีประเภทนี้ หนวยรวมเหตุการณ
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ท้ังสามหนวยแสดงรูปเปนอารกิวเมนตของคํากริยา  สวนกลวิธีในเชิงวัจนปฏิบัติซึ่งไดแกกลวิธีที่ 2 

และที่ 3 เปนกลวิธีท่ีเราสามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสามไดในเชิงวัจนปฎิบัติ โดยใน

กลวิธีที่ 2 หนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามซึ่งแสดงโดยหนวยคําแสดงความเปนเจาของถูก

วิเคราะหใหมและตีความในเชิงวัจนปฏิบัติใหมีบทบาทเปนผูรับประโยชนจากการกระทํา และใน

กลวิธีที่ 3 เราสามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสามไดจากหนวยคําเติมทายแสดงทิศทาง

ท่ีแสดงนัยความหมายของหนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสามอยู    

 มารเก็ตสคนพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาซาลิบาสวนใหญแสดงรูปดวยหนวย

สรางกรรมเด่ียว (monotransitive construction) ที่มีหนวยรวมเหตุการณหนวยหน่ึงแสดงรูปเปน

สวนขยายหรือโดยนัยความหมายท่ีอนุมานไดจากหนวยคําแสดงความเปนเจาของหรือหนวยคําเติม

ทายแสดงทิศทาง  สวนหนวยสรางทวิกรรมเชนกลวิธีท่ี1 พบวาปรากฏใชนอยในภาษาซาลิบา

เน่ืองจากภาษาน้ีมีคํากริยาทวิกรรมที่แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในแบบท่ีปรากฏรูปเปน

อารกิวเมนตท้ังสามหนวยในจํานวนนอยมาก   

     2.3.2 งานวิจัยเร่ือง Three-participant events in the languages of the world: towards 

a cross-linguistic typology โดยแอนนา มารเกต็สและปเตอร ออสติน (Margetts and 

Austin, 2007)  

 งานวิจัยเรื่องนี้จัดเปนงานวิจัยเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีสําคัญเน่ืองจากเปนงานวิจัย

ตนแบบที่ถูกใชอางอิงในงานวิจัยเกี่ยวกับเหตุการณ 3 หนวยรวมทุกเร่ืองท่ีทําตั้งแตปค.ศ. 2007 

เปนตนมา  ผูวิจัยจึงขออภิปรายงานวิจัยของมารเก็ตสและออสตินเปนเร่ืองแรกในบรรดางานที่

ตีพิมพในปค.ศ.2007   

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมและเสนอกลวิธีการแสดงรูป

ภาษาที่ใชแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  มารเก็ตสและออสตินไดใหคํา

จํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมไววาเปนเหตุการณเชิงพลวัตที่ประกอบดวยหนวยรวม

เหตุการณท่ีมีความสําคัญในการสรางมโนทัศนของเหตุการณเชิงพลวัตนั้นๆ จํานวน 3 

หนวย โดยในทางแบบลักษณภาษาพบวาเหตุการณดังกลาวมักแสดงรูปดวยภาคแสดงท่ีมี

อารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต 
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“…dynamic states of affairs that crucially involve three entities in 
their conceptualization. Cross-linguistically such states of affairs are 
commonly encoded by predicates with three syntactic arguments.”  

(Margetts and Austin, 2007:4)   

คําถามสําคัญของงานวิจัยน้ีเปนประเด็นในเชิงวากยสัมพันธวาเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

เชิงแบบลักษณภาษาแสดงรูปภาษาดวยกลวิธีทางภาษาแบบใด  งานวิจัยนี้จึงไมไดอภิปราย

คุณสมบัติดานอรรถศาสตรในเชิงลึกของเหตุการณ 3 หนวยรวม  อยางไรก็ดีมารเก็ตสและออสติน

ไดแสดงประเภททางความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวมซึ่งเปนเครื่องมือหนึ่งในการศึกษา

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  มารเก็ตสและออสติน(Margetts and Austin, 

2007: 6) พบวาประเภททางความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวมมีทั้งหมด 12 ประเภทโดย

เหตุการณแตละประเภทประกอบดวยกลุมคํากริยาตางๆ ดังนี้   

(ก) ผูกระทําทําใหผูรบัไดรับสิง่หนึ่งๆ ซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวมแกนกลาง (agent 

causes recipient to receive theme) :  

- คํากริยาแสดงการทําใหสิ่งใดส่ิงหน่ึงเคลื่อนที่โดยสวนใหญเปนคํากริยาแสดงการ

ให (verbs of discrete or continuous causation of movement, typically verbs  

signifying acts of giving) เชน give, pass, hand   

- คํากริยาแสดงทิศทางที่สมัพันธกบัจุดยืนของผูพูด (verbs signifying a 

deictically specified direction)  เชน  bring, take 

- คํากริยาแสดงการทําใหสิ่งใดส่ิงหน่ึงเคลื่อนทีอ่ยางฉบัพลัน (verbs of 

instantaneous causation of ballistic motion) เชน  throw, toss, kick  

(ข) ผูกระทําทําใหผูรวมแกนกลางเคลือ่นท่ีไปยังสถานท่ีหนึ่ง (agent causes theme 

to move to location) :  

- คํากริยาแสดงการทําใหสิ่งใดส่ิงหน่ึงเคลื่อนทีไ่ปที่หรือไปยังสถานที่แหงหนึ่ง 
(verbs of discrete or continuous causation of movement of an entity to or towards 
a location) เชน put, place, put down, leave 
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(ค) ผูกระทําทําใหผูรับไดรับสิง่หนึ่งซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวมแกนกลางโดยมีเง่ือนไขวา

ผูรับตองพอใจที่ไดรับสิ่งนัน้ๆ (conditions of satisfaction imply that agent causes 

recipient to receive theme):  

- คํากริยาแสดงการใหดวยเงื่อนไขวาผูรบัตองพอใจท่ีไดรับ (verbs of giving with 

associated satisfaction conditions) เชน  promise, lend, guarantee, owe     

(ง) ผูกระทําทําใหผูรับไดรับสิง่หนึ่งทีม่บีทบาทเปนผูรวมแกนกลาง ณ เวลาหนึ่งใน

อนาคต (agent acts to cause recipient  to receive theme at some future point in 

time):  

- คํากริยาแสดงการถายโอนที่เกิดขึ้นในอนาคต (verbs of future transfer) เชน 
leave, bequeath, allocate, offer  

(จ) ผูกระทาํต้ังใจทาํใหผูรับสิง่หนึ่งซ่ึงมบีทบาทเปนไดรับผูรวมแกนกลาง (agent 

intents to cause recipient to receive theme):  

- คํากริยาแสดงการสรางสรรค (verbs of creation) เชน bake, cook, make, 

write  

- คํากริยาแสดงการเตรียมเพ่ือใชประโยชนจากสิ่งใดส่ิงหน่ึง(verbs describing 

preparation for use) เชน iron, lay out, book 

- คํากริยาแสดงการไดรับส่ิงหนึ่ง (verbs of obtaining) เชน get, grab, win, 

catch, hunt  

(ฉ) ผูกระทําอนุญาตใหผูรับไดรับส่ิงหนึ่งซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวมแกนกลาง (agent 

allows recipient to receive theme): 

- คํากริยาแสดงการอนุญาตและการเอือ้ใหสิ่งหนึ่งเกิดขึ้น (verbs of permission 

and enablement) เชน permit, allow, enable, sanction  

(ช) ผูกระทําทําใหผูรบัไมไดรับหรือไมสามารถเขาถึงสิ่งหนึ่งซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวม

แกนกลางได (agent causes recipient not to receive or have access to theme): 
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- คํากริยาแสดงการปฏิเสธ (verbs of refusal) เชน refuse, deny, distract, 

withhold, obstruct access to 

(ซ) ผูกระทําสื่อขอมูลไปยังผูรับ (agent  acts to communicate information to 

recipient):  

- คํากริยาแสดงการอธิบาย (verbs of explication) เชน  tell, explain, describe, 

teach, show 

(ฌ) ผูกระทําหรือผูรับไดรับโอนความเปนเจาของสิง่หนึง่ซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวม

แกนกลางจากแหลงเดิมของส่ิงนัน้ (agent/ recipient takes possession of theme 

from source):  

 - คํากริยาแสดงการไดรับ (verbs of receiving) เชน receive, get, learn 

(ญ) ผูกระทําถอดถอนสิ่งหนี่งซ่ึงเปนผูรวมแกนกลางออกจากความเปนเจาของของ

ผูรับ (agent  removes theme  from recipient’s possession):  

- คํากริยาแสดงการทําใหสูญเสียสิ่งหนึ่ง (verbs of dispossession) เชน rob, 

steal, snatch, deprive 

(ฎ) ผูกระทําใชอวัยวะรางกายเพื่อกอใหเกิดผลกระทบหรือการเปลี่ยนแปลงกับ

ผูถูกกระทาํ (agent uses body part to impact on or make change to patient) 

- คํากริยาแสดงการกระทําทางกายภาพดวยอวัยวะของรางกาย (verbs of 

physical input with body part instrument) เชน  kick, punch, lick, bite, gore 

(ฏ) ผูกระทําใชเคร่ืองมือที่ไมใชอวัยวะของรางกายเพื่อกอใหเกิดผลกระทบคือการ

เปล่ียนแปลงกับผูถูกกระทํา (agent uses non-body part instrument to impact on 

or make change to   patient)  

- คํากริยาแสดงการกระทําดวยเคร่ืองมือที่ไมใชอวัยวะรางกาย (verbs of physical 

input with non-body part instrument) เชน skewer, shovel, snip  
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 จากการจัดประเภทเหตุการณขางตน จะเห็นไดวาการจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวม

ดังกลาวเปนการจัดประเภทเหตุการณที่จําแนกโดยอิงภาษาอังกฤษเปนหลัก  ดังนั้นคํากริยาที่

ปรากฏในประเภทเหตุการณขางตนจึงเปนเพียงคํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีอาจพบได

ในภาษาอังกฤษเทานั้น ซึ่งเม่ือนํามาเปรียบเทียบกับในภาษาอื่นๆ แลวอาจพบวาไมไดมีคํากริยาที่

สอดคลองกับการจัดประเภทเชนน้ี  ยิ่งไปกวานั้นการจัดประเภทเหตุการณในลักษณะดังกลาวนี้ยัง

ขาดความชัดเจนและมีความทับซอนกันอยูในประเภทของเหตุการณบางประเภท เชน เหตุการณ

ประเภท (ก) ผูกระทําทําใหผูรับไดรับส่ิงใดสิ่งหนึ่งซ่ึงเปนผูรวมแกนกลาง และ(จ) ผูกระทํา

ต้ังใจทําใหผูรับไดรับสิ่งใดสิ่งหนึ่งซ่ึงเปนผูรวมแกนกลาง ซึ่งผูวิจัยเห็นวาเหตุการณทั้งสอง

ประเภทนี้แสดงความต้ังใจกระทําของผูกระทําเชนเดียวกัน อีกทั้งลักษณะเหตุการณยังใกลเคียงกัน

มาก  นอกจากนี้การจัดประเภทดังกลาวยังไมครอบคลุมถึงเหตุการณ 3 หนวยรวมบางประเภทซึ่ง

พบจากตัวอยางประโยค เชน เหตุการณการทําใหบุคคลหน่ึงไดรับผลิตผลจากการกระทําหรือ

เหตุการณท่ีบุคคลหนึ่งกระทําสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือบางอยาง เชนตัวอยางประโยคแสดงเหตุการณ

การกระทําส่ิงหนึ่งดวยเครื่องมือในภาษาบาราย (Barai)  

(23)  

                

    ‘He cut the bread with a knife.’   

(Foley and Olson 1985: 44 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 24) 

มารเก็ตสและออสตินยังไดใหเกณฑทางวากยสัมพันธในการบงชี้วาเหตุการณใดจัดเปน

เหตุการณ 3 หนวยรวมไว โดยอางอิงกับประเภททางความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวม

ขางตน กลาวคือ เหตุการณท้ัง 12 เหตุการณขางตนจะจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมดวยเกณฑ

ทางวากยสัมพันธตอไปน้ี  

ก) มีการแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณท้ัง 3 หนวยในภาคแสดงแบบอารกิวเมนต 3 

อารกิวเมนต 

ข)  มีการแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยในภาคแสดงแบบอารกิวเมนต 2 

อารกิวเมนต และแสดงหนวยรวมเหตุการณอีกหน่ึงหนวยในทางความหมาย 

Fu burede ije        sime abe   ufu. 

he   bread   DEF knife   take cut 
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ถาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาหนึ่งจากภาษาทั้งหมดท่ีอยูในงานวิจัยนี้เปนไปตาม

เกณฑทางวากยสัมพันธแบบใดแบบหน่ึง ก็จะจัดวาเหตุการณน้ันเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

งานวิจัยน้ี  อยางไรก็ตามแมมารเก็ตสและออสตินจะใหเกณฑทั้งอรรถศาสตรและวากยสัมพันธใน

เร่ืองประเภทของเหตุการณและเกณฑการบงชี้ความเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมไวอยางชัดเจนใน

ระดับหนึ่ง แตกระนั้นรายการคุณสมบัติดังกลาวยังคงขาดรายละเอียดที่เพียงพอในการสรุปวา

เหตุการณ 3 หนวยรวมคือเหตุการณที่มีลักษณะทางอรรถศาสตรและวากยสัมพันธอยางไร   

จากท่ีกลาวไววางานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแสดงรูปภาษาของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  ผลการศึกษามารเก็ตสและออสตินพบประเภทของ

รูปภาษาหรือกลวิธีทางภาษาท่ีใชแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาท้ังหมด 7 

กลวิธี  กลวิธีเหลานี้เปนการจัดประเภทจากเกณฑลักษณะของรูปภาษาในเชิงหนวยคําและ

วากยสัมพันธ (morphological and syntactic form) ของหนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 หนวยโดย

กลวิธีทั้ง 7 แบบมีรายละอียดดังนี้  

จากท่ีกลาวไววางานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแสดงรูปภาษาของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  ผลการศึกษามารเก็ตสและออสตินพบประเภทของ

รูปภาษาหรือกลวิธีทางภาษาท่ีใชแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาท้ังหมด 7 

กลวิธี  กลวิธีเหลานี้เปนการจัดประเภทจากเกณฑลักษณะของรูปภาษาในเชิงหนวยคําและ

วากยสัมพันธ (morphological and syntactic form) ของหนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 หนวยโดย

กลวิธีทั้ง 7 แบบมีรายละอียดดังนี้  

1) กลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต (three-place predicate      

strategy)  

    กลวิธีนี้เปนการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยการแสดงหนวยรวม

เหตุการณท้ัง 3 หนวยเปนอารกิวเมนตของคํากริยา  การแสดงรูปภาษาของหนวยรวมเหตุการณ

เชนท่ีกลาวมานี้จําแนกไดเปน 3 แบบ คือ 1) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนหลัก (direct-argument)     

2) กลวิธีการใชหนวยสรางการีต (causative) และ3) กลวิธีการใชหนวยสรางเล่ือนระดับอารกิวเมนต 

(applicative construction) ดังรายละเอียดตอไปนี้   
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        1.1) กลวิธกีารใชอารกวิเมนตแกนหลัก (direct-argument strategy) 

          อารกิวเมนตแกนหลักคืออารกิวเมนตท่ีไมมีการบงชี้ใดๆไมวาจะดวยคําบุพบทหรือ

คําแสดงการก (Van Valin, 2001: 23) ในกลวิธีนี้ หนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 หนวยแสดงอยูในรูป

ของอารกิวเมนตแกนหลักของคํากริยา ภาษาอังกฤษเปนตัวอยางของภาษาที่ใชกลวิธีนี้แสดง

เหตุการณ 3 หนวยรวมมากที่สุด เชน 

ตัวอยาง 

ภาษาอังกฤษ  

(24) Mary told Harry the story  

(25) John gave Mary a present  

(Margetts and Austin 2007: 10) 

ภาษาเอโรมันกัน (Erromangan)  

(26) Y-ovog-oc            nvag  

3SG-give-2SG     food 

                   ‘She gave you the food.’ 

(Crowley 1998: 202 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 11) 

 ภาษามานาม (Manam)  

(27) ?áNári                  álu-Ø                   i-siáu-ya 

                       canarium.nut       some-3SG.AD    3SG.REAL-ask for-1SG.OBJ 

                      ‘He asked me for some canarium nuts.’ 

(Lichtenberk 1983: 160 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 11) 
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               1.2 กลวิธีการใชหนวยสรางการีต (causative strategy) 

การใชหนวยสรางการีตเปนกระบวนการทางวากยสัมพันธที่ใชในการเปลี่ยนแปลง

โครงสรางอารกิวเมนตของประโยคโดยการเพิ่มอารกิวเมนตใหมเขาไป   อารกิวเมนตใหมท่ีถูกเพิ่ม

เขามานี้จะมีบทบาททางความหมายเปนผูกอเหตุซึ่งมีหนาที่ทางไวยากรณเปนประธานของประโยค

โดยนามวลีในตําแหนงประธานเดิมจะถูกลบหรือเปลี่ยนตําแหนงไปเปนกรรมแทน  

กลวิธีนี้มักจะปรากฏใชในภาษาที่ไมมีคํากริยาที่มีอารกิวเมนต 3 หนวยโดยตรง ดังนั้นการ

แสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมจึงตองอาศัยกระบวนการการีตเพื่อเพิ่มหนวยรวม

เหตุการณหนวยท่ีสามเขาไปในภาคแสดง  ตัวอยางเชน 

ภาษาซาลิบา (Saliba) 

(28) ก.  Ku       kita-ya-ko  

                2SG     see-3SG.O-PRF 

               ‘You already saw it.’ 

          ข. Tautau        wa              ya       he-kita-go  

                         picture      GIVEN       1SG   CAUS-see-2SG.O 

                           ‘I  showed  you  the  picture.’  

(Margetts and Austin 2007: 13-14) 

จากตัวอยางที่ (28) ประโยค ก. เปนประโยคแสดงเหตุการณ 2 หนวยรวม  เม่ือจะ

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมเชนประโยคข.  ภาษาซาลิบาจะใชกระบวนการการีตคือ หนวยคํา

แสดงการีต “he” ในการเพิ่มหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรับ  

              1.3 กลวธิีการใชหนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนต (applicative strategy) 

         ในหนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนต (applicative construction) จํานวนของ

อารกิวเมนตท่ีเปนกรรมตรงของภาคแสดงจะเพิ่มขึ้น 1 หนวย (Polinsky, 2011) กลวิธีการใช
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หนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนตเปนกลวิธีท่ีเลื่อนระดับอารกิวเมนตแกนการกออม (obligue 

argument) ใหเปนอารกิวเมนตแกนหลักซึ่งในท่ีนี้คือกรรมของกริยา นอกจากนั้น กลวิธีการใช

หนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนตตองมีการแสดงรูปที่คํากริยาดวยวามีอารกิวเมนตหลักเพิ่มขึ้น

จํานวน 1 หนวย ถาคํากริยามีอารกิวเมนตตรงเพิ่มขึ้น 1 หนวยแตไมไดมีการแสดงรูปที่คํากริยา ก็

จะไมถือวาหนวยสรางนั้นเปนหนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนต อารกิวเมนตที่ถูกเลื่อนระดับเปน

กรรมของคํากริยามีบทบาททางความหมายไดหลายบทบาทไดแก  ผูรับผลประโยชน เครื่องมือ และ

สถานท่ี (Polinsky, 2011) ตัวอยางเชน  

  ภาษาตุกาง เบสิ (Tukang Besi) 

(29) ก. ภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 2 อารกิวเมนต 

      No-ala                  te        kau  

      3-REALIS-fetch     the      wood 

     ‘She fetched the wood.’ 

           ข. หนวยสรางเล่ือนระดับอารกิวเมนต: ภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต  

No-ala-ake                      te   ina-su          te    kau 

3-REALIS-fetch-APPL the mother-my the wood 

      ‘She fetched the wood (as a favor) for my mother.’ 

(Donohue, 1999: 256 อางถึงใน Polinsky, 2011: chapter 109 ) 

ในภาษาตุกาง เบสิ คํากริยา “ala”   ‘fetch’ เปนคํากริยาสกรรมเชนในตัวอยางที่ (29ก) แต

เม่ือมีคําบงชี้แสดงการเลื่อนระดับอารกิวเมนต “ake” ในประโยค คํากริยา “ala”   ‘fetch’ จึง

กลายเปนคํากริยาทวิกรรมโดยมีกรรมที่เปนผูรับผลประโยชนเพิ่มเขามาเชนตัวอยางที่ (29ข)  

เชนเดียวกับกลวิธีการใชหนวยคําแสดงการีต กลวิธีนี้ปรากฏใชในภาษาที่ไมมีคํากริยาที่มี

อารกิวเมนต 3 หนวย  การแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมจึงตองใชกระบวนการเลื่อน

ระดับอารกิวเมนตเพื่อเพิ่มหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามเขาไปในภาคแสดง กลวิธีน้ีจึงเปนการ
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เพิ่มอารกิวเมนตหนวยท่ีสามซึ่งมักเปนผู รับหรือเครื่องมือหรือผู รับประโยชนเขามาเปนอีก

อารกิวเมนตหนึ่งของคํากริยาดวยกระบวนการเลื่อนระดับอารกิวเมนต   ตัวอยางเชน 

ภาษาตาบา (Taba) 

(30) ก.  Banda       n=ot          yan       bakan 

                 Banda      3SG=get    fish       be.big 

                ‘Banda  caught  a big fish.’ 

           ข. Banda     n=ot-ik                   yak     yan 

                         Banda    3SG=get-APPL      1SG    fish 

                       ‘Banda gave me some fish.’  

(Bowden 2001: 209 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 14) 

ตัวอยาง ก. และ ข. ขางตน แสดงใหเห็นวากระบวนการเลื่อนระดับอารกิวเมนตมีบทบาทใน

การเปลี่ยนโครงสรางจากภาคแสดงที่มีอารกิวเมนตเพียง 2 หนวยดังประโยค ก. เปนภาคแสดงที่มี

อารกิวเมนต 3 หนวยดังประโยค ข. ซึ่งเพิ่มอารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับเขามา 

            2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย (oblique/ adjunct 

strategy)   
    อารกิวเมนตแกนการกออม (oblique) คืออารกิวเมนตท่ีมีการบงชี้ดวยคําบุพบทหรือ

หนวยบงชี้การกแสดงเคร่ืองมือ (instrument) สถานท่ี (locative) เจาของ (genitive) เปนตน 

อารกิวเมนตแกนการกออมมีสถานะเปนอารกิวเมนตของคํากริยาเชนเดียวกับอารกิวเมนตแกนหลัก 

(Van Valin, 2001: 24; Margetts and Austin, 2007) เชน “Chris gave the notebook to 

Anna.”  ในตัวอยางขางตน คํานาม “Anna” เปนอารกิวเมนตท่ีแสดงรูปดวยคําบุพบท “to”     

สวนขยาย (adjunct) คือ หนวยท่ีทําหนาที่เสริมหรือขยายความ เชน คําวิเศษณ  วิเศษณ

วลี   บุพบทวลี  หรือประโยคยอยที่บอกเวลา  สถานที่  หรือ อาการ ฯลฯ ซ่ึงทําหนาท่ีเหมือน

วิเศษณ (Brown & Miller, 1980: 353 อางถึงใน อมราและคณะ, 2546:57)  สวนขยายเปนหนวย
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ท่ีปรากฏหรือไมปรากฏก็ได ถาไมปรากฏก็ไมทําใหใจความสําคัญของประโยคผิดไปแตอยางใดและ

สวนขยายสามารถเปลี่ยนตําแหนงไดในประโยค เชน “He is walking his dog in the park.” จาก

ตัวอยางนี้ “in the park” เปนสวนขยายของประโยคซึ่งทําหนาที่ขยายความภาคแสดง “is 

walking the dog”   

ในกลวิธีแบบนี้ คํากริยาประกอบดวยอารกิวเมนตแกนหลัก 2 อารกิวเมนตและอารกิวเมนต

อีกหนึ่งหนวยจะปรากฏอยูในรูปของอารกิวเมนตแกนการกออม  กลวิธีน้ีจําแนกเปน 2 กลวิธียอย

คือ  กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยายแสดงผูรับ (R-type oblique/adjunct) 

และ   กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยายแสดงผูรวมแกนกลาง (T-type 

oblique/adjunct) โดยกลวิธีดังกลาวแตกตางกันในแงของการแสดงรูปภาษาของหนวยรวม

เหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับ (recipient) และผูรวมแกนกลาง (theme)  

2.1) กลวิธีการใชอารกวิเมนตแกนการกออมหรือสวนขยายแสดงผูรับ  

              กลวิธีแบบนี้คือกลวิธี ท่ีแสดงผูรับในรูปของอารกิวเมนตแกนการกออม  

ตัวอยางเชน  

ภาษาธิเบต (Tibetan) 

(31)  
 
                      

 ‘He  gave  Lobsang   a   book.’  

(DeLancey 2001 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 18) 

ภาษาซาลิบา (Saliba) 

(32)    Se       kaibwada-moni       kali-gu-wai 

              3PL     ask.for-money        toward-1SG.PSS-towards  

               ‘They  ask  me  for   money.’  

(Margetts and Austin 2007: 18) 

Kho-s        blo=bzang-la deb cig sprad-song 

He-ERG Lobsang-LOC book a give-PRF 
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ตัวอยางจากภาษาธิเบตแสดงใหเห็นวาผูรับซึ่งคือ “blo=bzang”  มีการบงช้ีดวย

การกสถานท่ี “la” และตัวอยางจากภาษาซาลิบามีการบงชี้ผูรับ “gu”  ดวยบุพบท “kali-” และ “–

wai”      

2.2) กลวิธีการใชอารกวิเมนตแกนการกออมหรือท่ีเปนสวนขยายแสดงผูรวมแกนกลาง  

          กลวิธีแบบน้ีคือกลวิธีที่แสดงผูรวมแกนกลางในรูปของอารกิวเมนตแกนการกออม

ตัวอยางเชน  

ภาษาเดียรบลั  (Dyirbal) 

(33)    Bayi                     banggun           banggum              wugan  

              that.ABS.MSC    that.ERG.F      that.INST.VEG       give 

              ‘She  gave  it (e.g. food) to  him.’  

(Dixon 1972: 300 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 19) 

ภาษารัสเซีย (Russian) 

(34)    Sud                 lisi-l                                 Annu              svobody 

                court.NOM   deprive-PST.M.SG         Annu.ACC     freedom.GEN  

                 ‘The  court   deprived   Anna  of  her  freedom.’  

(Margetts and Austin 2007: 19) 

จากตัวอยางภาษาเดียรบัล  ผูรวมแกนกลางคือ “banggum” บงชี้ดวยการกเครื่องมือ และ

ตัวอยางภาษารัสเซียมีการบงชี้ผูรวมแกนกลางดวยการกเจาของ  กลาวไดวาผูรวมแกนกลางไดรับ

การบงชี้ดวยการกที่พิเศษหรือแตกตางไปจากหนวยรวมเหตุการณอีก 2 หนวย  ทั้งสองตัวอยางนี้จึง

จัดอยูในกลวิธีการแสดงรูปแบบการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยายแสดงผูรวม

แกนกลาง 
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                 2.3) กลวธิีการใชเลือ่นระดับอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique “applicative”)   

           กลวิธีน้ีเปนกลวิธีเลื่อนระดับอารกิวเมนตแกนการกออมเพื่อแสดงรูปภาษาของ

อารกิวเมนตหนวยที่สาม 

ภาษาดาลาบอน (Dalabon)  

(35)   Nûnda    dulhno-balarra     djoh         kahnûn    yila-h-yema-ng, 

          DEM     branch-3POSS    acacia.sp   DEM     1PL/3-REAL-pick.up-PRS 

          yilah-ye-barhdû-ng                           munmun-yih                duninjh  

          1PL/3-INSTR.APPL-soak.up-PRS  pounded.bark-INSTR   real 

         ‘We used (branches of) that tree to pick up the honey , and use pounded  

          bark to sponge it up.’ 

(Margetts and Austin 2007: 21) 

จากตัวอยางขางตน  หนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนเครื่องมือ คือ 

“munmun”  ถูกเพิ่มเขามาในภาคแสดงดวยกระบวนการเลื่อนระดับอารกิวเมนตซ่ึงจะเห็นไดจาก

หนวยคํา “ye”   และเม่ือเปนอารกิวเมนตหนึ่งแลว จะไดรับการบงช้ีดวยการกเครื่องมือ “yih”  

            3) กลวิธีการใชกริยาเรยีง (serial verb strategy)  

                กลวิธีการใชกริยาเรียงเปนการแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมดวยคํากริยาสองคํา  

กลาวคือ หนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยปรากฏเปนอารกิวเมนตของคํากริยาจํานวน 2 คําในประโยค

เพื่อแสดงเหตุการณ  3 หนวยรวม  กลวิธีน้ีพบในภาษาเอเชียตะวันออก  ภาษาเอเชียอาคเนย   

ภาษาแอฟริกาตะวันตก  ภาษาปาปวน  และภาษาตระกูลออสโตรนีเซียน 

     กลวิธีนี้จําแนกไดเปน 2 ประเภทยอย คือ กลวิธีการใชคํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณแสดงผูรับ (R-type serialized P) และกลวิธีการใชคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณแสดงผูรวมแกนกลาง (T-type serialized P) ทั้งสองกลวิธี
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พิจารณาจากหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาทเปนผูรับและผูรวมแกนกลางวาหนวยใดปรากฏรวมกับ

คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ     

                 3.1) กลวิธีการใชกริยาเรียงแสดงผูรับ  

             ในกลวิธีนี้ คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณเชน ‘give’ จะตาม

ดวยอารกิวเมนตท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูรับ ผูรับประโยชน หรือเปาหมาย  คํากริยาท่ีผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณที่ใชแพรหลายมากที่สุดคือคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปน

คําไวยากรณที่มีความหมายวา ‘give  นอกจากน้ียังมีคํากริยาที่มีความหมายวา ‘show’ และ 

‘help’ ปรากฏเปนคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณเชนกัน   ตัวอยางเชน  

ภาษาลาว (Lao)  

(36)  Khòòj5       si0       song1      lot1-cak2         haj5       phòò1  

                   1sg              irr        send        motorcycle      give       father  

                    ‘I’m going to deliver a motorcycle to Dad.’  

(Enfield 2007 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 22) 

ภาษาทวี (Twi) 

(37)  Mi-ka       asem        mi-kyere      no.  

                     I-speak     word         I-show       him 

                     ‘I  told  him  something.’  

(Riis 1854: 30  อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 15) 

จะเห็นไดจากตัวอยางวาภาษาลาวใชคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 

“haj5” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับ  สวนภาษาทวีใช

คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “kyere” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปนผูรับ   
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                  3.2) กลวิธีการใชกริยาเรียงแสดงผูรวมแกนกลาง 

             ในกลวิธีนี้ คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณจะตามดวย

อารกิวเมนตท่ีมีบทบาททางความหมายเปน    ผูรวมแกนกลาง ซ่ึงเม่ือพิจารณาโดยละเอียดจาก

ตัวอยางทั้งหมดเปนอารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนเคร่ืองมือ  คํากริยาท่ีผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณที่มักปรากฏในกลวิธีนี้ไดแก คํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณที่มีความหมายวา ‘take’ และ ‘use’  ตัวอยางเชน 

ภาษาบาราย (Barai)  

(38)  Fu    burede      ije       sime       abe         ufu 

                    he     bread       def       knife      take        cut 

                    ‘He  cut   the  bread   with  a knife.’ 

(Foley and Olson 1985: 44 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 24) 

ภาษาตาบา (Taba)  

(39) N=pun          bobay         pake     sandal 

                3sg=kill        mosquito     use        thong 

                ‘He  killed  mosquito  with a thong.’ 

(Bowden 2001: 308 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 15) 

จากตัวอยางที่ (38) และ (39) จะเห็นไดวาภาษาบารายและภาษาตาบาใชคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “abe”  และ “pake” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาท

ทางความหมายเปนเครื่องมือ 
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4) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา (incorporation stretegy)  

              กลวิธีน้ีคือการที่หนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่งซ่ึงแสดงรูปดวยตนเคาศัพทท่ีเปนคํานาม 

(noun stem) ถูกรวมเปนสวนหน่ึงของคํากริยาโดยตนเคาศัพทคํานามนี้อาจมีสถานะเปน

อารกิวเมนตหรือไมก็ได  สถานะของคํานามดังกลาวทําใหจําแนกกลวิธีน้ีไดเปน 2 กลวิธียอย ดังน้ี  

4.1) กลวิธีการใชคํานามทีถู่กรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาซ่ึงมีสถานะเปน

อารกิวเมนต  (incorporated nouns with argument status strategy)  

             กลวิธีนี้คือการท่ีตนเคาศัพทคํานามถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาโดยท่ียังมี

สถานะเปนอารกิวเมนตซึ่งมีคุณสมบัติของการอางถึงและยังสามารถมีสวนขยายที่เปนจํานวนหรือ

คําแสดงความเปนเจาของ   ตัวอยางเชน  

ภาษาบินิน กนั วอ็ก (Bininj  Gun-wok)  

 (40)  Gamak     gan-bolk-bukka-n                ge  

                      Good       2/1-country-show-npst       your 

                      ‘It’s  good that  you will show  me  your  country.’  

(Evans 2003: 452 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 25) 

จากตัวอยางขางตน  ตนเคาศัพทคํานาม “bolk” ซ่ึงเปนหนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่งถูก

รวมเปนหนวยเดียวอยูที่คํากริยา “bukka”  แตยังมีสถานะเปนอารกิวเมนตซึ่งเห็นไดจากการมีสวน

ขยาย “ge” ได  

4.2) กลวิธีการใชคํานามท่ีถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาซึ่งไมมีสถานะเปน

อารกิวเมนต  (incorporated nouns with non-argument status strategy) 

            กลวิธีนี้คือการท่ีตนเคาศัพทคํานามถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาแตไมมี

สถานะเปนอารกิวเมนตทําใหไมมีคุณสมบัติของการอางถึงและการมีสวนขยายไดเหมือนกลวิธียอย

ท่ีหนึ่ง   ตัวอยางเชน  
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ภาษาแบล็กฟตุ  (Blackfoot)  

(41)  Nit-ohpokón-sskoawa      nokó’sa. 

                     I-ball-acquire.him             my.child 

                    ‘I provided my child with a ball.’  

    (Frantz 1971: 209  อางถึงใน Mithun 1984: 858 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 25) 

จากตัวอยางที่ (41) ตนเคาศัพทคํานาม “ohpokón” ถูกรวมอยูในคํากริยา “sskoawa” 

และเปนหนวยรวมเหตุการณที่เปนผูรวมแกนกลาง      

           5) กลวิธีการใชการผูกติดกบัคาํนาม (adnominal strategy)  

             กลวิธีแบบนี้คือกลวิธีที่แสดงหนวยรวมเหตุการณโดยการผูกติดอยูกับอารกิวเมนตใด

อารกิวเมนตหนึ่งในประโยคโดยกลวิธีนี้มีกลวิธียอย 2 แบบ แบบแรกคือ หนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปน “ผูรับ” อยูในรูปภาษาที่ผูกติดอยูกับอารกิวเมนตที่มีบทบาททาง

ความหมายเปน “ผูรวมแกนกลาง” และแบบท่ีสองคือการที่หนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปน “ผูรวมแกนกลาง” อยูในรูปภาษาท่ีผูกติดอยูกับอารกิวเมนตที่มีบทบาททาง

ความหมายเปน “ผูกระทํา”  กลวิธียอยทั้งสองกลวิธีมีรายละเอียดดังนี ้

                5.1) กลวิธีการใชหนวยคําแสดงผูเปนเจาของ (possessive strategy)  

กลวิธีนี้คือการที่หนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูรับถูกผูกติด

อยูกับผูรวมแกนกลางและแสดงความหมายเปนผูเปนเจาของผูรวมแกนกลาง  ตัวอยางเชน  

ภาษาฮิกซการยานา (Hixkaryána)  

(42)   Rokrahani        yonyhoryeye        Waraka 

                      My.bow              he.made.it            Waraka 

                     ‘Waraka  made  a bow   for  me.’ 

(Derbyshire 1979: 94 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 28) 
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จากตัวอยางขางตน หนวยรวมเหตุการณที่เปนผูรับซ่ึงมีความหมายแสดงเจาของอยูในรูป

ของคํานามท่ีผูกติดอยูกับผูรวมแกนกลางโดยทั้งหมดแสดงดวยคําวา “rokrahani”   

                   5.2)  กลวิธีการใชหนวยคําแสดงส่ิงที่ถูกครอบครอง (proprietive strategy)    

              กลวิธีนี้คือการผูกติดหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรวม

แกนกลางกับอารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา   ตัวอยางเชน  

ภาษากายารดิลด (Kayardild)  

(43)  Niya            marndi-jarra        kanthathu-na         wirrin-kuru  

                    3sg.NOM     deprive-PST       father-PST.OBJ     money-PROP  

                   ‘He took money off his father.’  

(Evans 1995: 420 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 29) 

 ตัวอยางจากภาษากายารดิลดแสดงใหเห็นวาหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรวมแกนกลาง 

“wirrin” เปนสวนพึ่งพาของผูกระทํา “niya” ซึ่งแสดงโดยการกแสดงสิ่งที่ถูกครอบครอง 
(proprietive case) “kuru”   

           6) กลวิธีการใชหนวยคาํแสดงทิศทาง (directional strategy)    

            กลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง (directional strategy) เปนกลวิธีที่หนวยรวม

เหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับถูกเพิ่มเขามาโดยการแสดงรูปภาษาดวยหนวยคํา

แสดงทิศทาง   ตัวอยางเชน  

ภาษาโมกิลีส (Mokilese)  

(44)   Ngoah     pirin      ken      kadar-dah-we-hng            koawoa      epwi 

                      1SG        fut         then     send-up-to.ADDR-to         things        few 

                     ‘I’ll have  to  send  a  few   up   to   you.’  

(Harrison 1976: 200 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 31) 
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 จากตัวอยางขางตน  ภาษาโมกิลีสแสดงหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามซึ่งเปนผูรับดวย

หนวยคําแสดงทิศทาง “we”   

           7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ (absorption strategy)    

             ในกลวิธีนี้ คํากริยามีเพียง 2 อารกิวเมนต สวนอารกิวเมนตที่ 3 ไมปรากฏรูปแตถูกซับ

ความหมายเขาไปเปนสวนหนึ่งของคํากริยา กลวิธีน้ีจําแนกเปนประเภทยอยดังน้ี     

               7.1) กลวิธีการแสดงความหมายเน้ือในทีค่าํกริยา (inherent lexical meaning 

strategy) 

           กลวิธีนี้คือการท่ีหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนเครื่องมือเปน

คุณสมบัติเนื้อในท่ีตีความไดจากคํากริยาเอง  ตัวอยางเชน 

ภาษาดาลาบอน (Dalabon) 

(45) Kanh     dulk          wubulu-ngobka 

               DEM     tree          3pl/3SG.APREH-break.with.foot.PRS 

              ‘They might  break  the tree (the wood of the root) with their foot.’ 

(Evans et al. 2004: 290 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 32) 

ตัวอยางขางตนจากภาษาดาลาบอนแสดงใหเห็นวาหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนเครื่องมือ คือ ‘foot’ สามารถอนุมานไดจากตัวคํากริยา ‘break’ เอง 

คํากริยาที่แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในกลวิธีนี้ สวนใหญเปนคํากริยาที่แสดงการกระทํา

บางอยางดวยอวัยะของรางกาย เชน  ภาษาอังกฤษ ไดแก  คํากริยา kick   punch   bite  lick และ

ภาษาบางภาษาในกลุมภาษาออสเตรเลียน เชน ภาษาดาลาบอน ไดแก  “nhobka” ‘break with 

foot’ และภาษาบินิน กัน วอก ไดแก “melme” ‘touch with foot’   
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                   7.2) กลวิธีการแปลงคํานามเปนสูญรูป (zero  derivation strategy) 

            กลวิธีน้ีคือการแสดงขอมูลของหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามซ่ึงมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับ หรือผูรวมแกนกลาง หรือเครื่องมือที่คํากริยาซ่ึงมีตนเคามาจากคํานาม  

ตัวอยางเชน  

ภาษาอังกฤษ 

(46) We shelved the books.  

(47) I boxed all our old stuff.  

(Margetts and Austin 2007: 32) 

จากตัวอยางภาษาอังกฤษขางตน  คํากริยา “shelf” และ “box” เปนคํากริยาซึ่งแปลงมา

จากคํานาม “shelf” และ “box” คํากริยาท้ังสองแสดงหนวยรวมอีกหนวยหน่ึงคือ “shelf” และ 

“box” ซ่ึงไมปรากฏรูปอีกตอไป คํากริยา “shelf” ในตัวอยางที่ (46) แปลวา ‘จัดหนังสือไวในชั้น’ 

และ “box” ในตัวอยางที่ (47) แปลวา ‘บรรจุสิ่งของเกาๆ ของเราไวในกลอง’  

 ภาษามุนดาริ (Mundari)  

 (48)  Soma      kaTa-re-q                        laTab-ja-n-a  

                    Soma      leg-LOC=3SG.SUBJ      cut.with.scissors-INCEP-INTR-IND  

                   ‘Soma cut his leg with scissors.’  

(Evans and Osada 2005: 374 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 33) 

ภาษามุนดาริเชนเดียวกับภาษาอังกฤษคือ คํากริยาแสดงหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวย 

คือ ‘scissors’ ไวท่ีคํากริยาซึ่งเดิมเปนคํานามที่มีความหมายวา ‘กรรไกร’ แตเม่ือนํามาใชเปน

คํากริยาความหมายจึงเปน ‘การตัดดวยกรรไกร’ 

 

 



55 
 

7.3)  กลวิธีการแปลงคํานามเปนคํากริยาดวยหนวยคําลดรูปคํานาม (derivation with   

overt denominal morphology strategy) 

            ในกลวิธีนี้ คํานามแปลงรูปเปนคํากริยาดวยกระบวนการแปลงทางหนวยคํา 

(derivational process) และแสดงหนวยรวมเหตุการณหนึ่งหนวยท่ีคํากริยานั้น  หนวยรวม

เหตุการณที่แสดงอยูที่คํากริยามักเปนหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน ผูรวม

แกนกลาง  ตัวอยางเชน  

ภาษากายารดิลด (Kayardild) 

(49) Ngada            wajurrjurri-j                                   kunawuna-y  

                   1SG.NOM    apply.sweat.from.underarm-ACT    child-OBJ  

                    ‘I  put  sweat  from  my  armpit  on  the  child.’  

(Margetts and Austin 2007: 33) 

จากตัวอยางขางตน  รากศัพทคํานาม “wajurr-” ถูกทําใหเปนคํากริยาดวยการเติม

หนวยคําเติมทาย (suffix) “–jurrija”   เม่ือผานกระบวนการแปลงจากคํานามเปนคํากริยา 

“wajurrjurri” จึงมีความหมายวา ‘apply sweat from armpit to [obj]’  คําวา ‘armpit’ ซ่ึงเปน

หนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูรวมแกนกลางแสดงอยูท่ีคํากริยานี้    

    7.4) กลวิธีการใชลักษณนามหรือคําบงชี้กรรม (absorbed classifiers or object   

markers strategy)   

            ในกลวิธีน้ี หนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่งซ่ึงอาจเปนผูรวมแกนกลางหรือผูรับถูก

แสดงไวที่คํากริยาโดยผูรวมแกนกลางจะแสดงอยูในรูปของลักษณนามที่ติดอยูท่ีคํากริยา  สวนผูรับ

แสดงอยูในรูปของคําบงชี้เพศ (gender marker) หรือคําบงชี้กรรม (object marker)   

ภาษาบางภาษาที่แสดงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรวมแกนกลาง

ดวยกลวิธีนี้คือ ภาษานาวาโฮ (Navajo) ภาษาอปาเช (Apache) และภาษาเชอโรกี (Cherokee) 

ในภาษาเชอโรกีพบวามีคํากริยาที่แสดงหนวยรวมเหตุการณดังไดกลาวมาแลวถึง 30 คํา เชน 
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“gakaneha” ‘he’s giving him a living thing’, “ganehneha” ‘he’s giving him some liquid’, 
“adeha” ‘he’s giving him a long, rigid object’ เปนตน    

7.5 กลวิธีการจําแนกเหตุการณโดยใชผูรวมเหตุการณเปนเกณฑ (participant-based 

event classification strategy)  

          ในกลวิธีซับความหมายหนวยรวมเหตุการณหนวยท้ัง 3 กลวิธีน้ี คํากริยาแสดง

เหตุการณหนวยรวม 3 หนวยมีหลายรูป การปรากฏของรูปกริยาแตละรูปขึ้นอยูกับวาหนวยรวม

เหตุการณเปนบุรุษที่เทาไร ตัวอยางเชนในภาษาซาลิบาในตัวอยางที่ (50) – (52) เม่ือหนวยรวม

เหตุการณที่เปนผูรับเปนบุรุษท่ีหน่ึงและสองซ่ึงไดแกผูพูดและผูฟง รูปกริยาซ่ึงแปลวา ‘ให’ จะเปน 

“le” แตเม่ือผูรับเปนบุรุษที่สามรูปคํากริยาจะเปน “mose” ดังตัวอยางขางลาง  

ภาษาซาลิบา (Saliba)  

(50) Bosa       kesega    ye       le-ya-ma 

               basket     one        3SG    give-3SG.OBJ-towards.SPKR 

                  ‘He  gave  me/us  one  basket.’  

(51) Bosa       kesega    ye        le-ya-wa 

               basket     one        3SG    give-3SG.OBJ-towards.ADDR 

                   ‘He  gave  you (sg/pl)  one  basket.’  

(52) Bosa       kesega    ye        mose-i-Ø 

                basket     one        3SG    give-APPL-3SG.O 

                   ‘He  gave  her  one  basket.’  

(Margetts and Austin 2007: 35) 

กลาวโดยสรุป งานวิจัยนี้ไดเสนอกลวิธีการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมไวทั้งหมด 

7 กลวิธีซึ่งเปนกลวิธีท่ีพิจารณาจากรูปภาษาในเชิงวากยสัมพันธหรือหนวยคําหรือจากการอนุมาน
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ในเชิงวัจนปฏิบัติของหนวยรวมเหตุการณโดยเฉพาะหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สาม  กลวิธี

ดังกลาวไดแก  

1) กลวิธีการใชภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 อารกวิเมนต  

2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย  

3) กลวิธีการใชกริยาเรียง   

4) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา   

5) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม 

6) กลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง   

7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 

มารเก็ตสและออสตินไดยกประเด็นท่ีนาสนใจวาภาษาหรือตระกูลภาษามีแนวโนมวาจะใช

กลวิธีการแสดงรูปภาษาแบบใดมาก โดยแนวโนมนี้สามารถนํามาจัดประเภทภาษาได ซึ่งประเด็นนี้

เปนประเด็นที่ตองศึกษาตอไป  นอกจากนี้พบวาในบางภาษา กลวิธีบางกลวิธีสามารถปรากฏ

รวมกันเพื่อแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมได เชน ในภาษาซาลิบา กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม

สามารถปรากฏรวมกับกลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทางได เชน  

         (53)  

                        

 ‘I wrote a short letter to you.’  

(Margetts and Austin 2007: 36) 

จากตัวอยางขางตน ภาษาซาลิบาใชกลวิธีการใชการผูกติดกับคํานามซึ่งคือการใชหนวยคํา

แสดงความเปนเจาของ “na” ที่ผูกติดอยูที่คํานาม “gagili” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่ง

และใชกลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง “wa” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณอีกหนวยหนึ่ง  

มารเก็ตสและออสตินพบวาภาษาและตระกูลภาษาที่อยูในงานวิจัยน้ีใชกลวิธีท่ีแตกตางกันใน

การแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม และในบรรดากลวิธีที่พบในแตละภาษาจะมีบางกลวิธีเทานั้นท่ีใช

Yo-m               leta gagili-na ya kuli-ya-wa 

CL1-2SG.POSS   letter small-3SG.POSS 3SG write-3SG.OBJ-towards.ADDR 
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แพรหลายมากที่สุด เชน ภาษาอังกฤษมักใชกลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 หนวยในการ

แสดงเหตุการณการถายโอนส่ิงใดส่ิงหนึ่ง  ในขณะท่ีกลุมภาษาโอเชียนิกกลับใชกลวิธีเชนใน

ภาษาอังกฤษดังกลาวในจํานวนนอยเน่ืองจากมีจํานวนคํากริยาท่ีเปนคํากริยาทวิกรรมแสดงเหตุการณ

การถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งจํานวนนอย กลวิธีที่ใชแพรหลายสําหรับเหตุการณดังกลาวในกลุมภาษา    

โอเชียนิกไดแกกลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง เปนตน  

        2.3.3 งานวจิัยเร่ือง Encoding three-participant events in the Lao clause โดยนคิ 

เอ็นฟลด (Enfield, 2007)  

     งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคคือเพื่อศึกษากลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวย
รวม โดยงานของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) ถือเปนงานตนแบบที่      
เอ็นฟลดใชเปนแนวการวิเคราะหขอมูลภาษาลาว โดยพบวาภาษาลาวมีรูปแบบกลวิธีในการแสดง
เหตุการณ 3 หนวยรวม 5 ลักษณะตามท่ีมารเก็ตสและออสตินไดเสนอมา  

เอ็นฟลดใหคําจํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมไววาเปนเหตุการณท่ีมีภาคแสดงที่
ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณท่ีสําคัญจํานวน 3 หนวย (เชนในคําวา ‘ใส’  ‘แสดง’ ‘ให’) 
โดยเหตุการณ 3 หนวยรวมนี้มักแสดงรูปภาษาเปนอนุพากยหรือประโยคเดี่ยว  

 
“…a range of predicates which specify three core participants (e.g. ‘put’, 
‘show’, ‘give’), and will conventionally provide a range of constructional 
types for the expression of these three participants in a structured single-
clause or single-sentence event description.” 

(Enfield, 2007:1) 

ตัวอยางเชน 

 (54)  

 
         

‘You gave me 500 kip (of money).’ 
(Enfield, 2007:9) 

caw4 haj5 ngen2 khòòj5 haa5-lòòj4 kiip5 

2SG give money 1SG five-hundred kip 
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 นอกจากคําจํากัดความขางตน งานวิจัยเรื่องน้ีไมไดอภิปรายรายละเอียดเก่ียวกับคุณสมบัติ

ทางอรรถศาสตรในแงที่วาเหตุการณ 3 หนวยรวมครอบคลุมเหตุการณประเภทใดหรือหนวยรวม

เหตุการณ 3 หนวยรวมมีคุณสมบัติใด  เอ็นฟลดกลาวโดยสรุปเพียงวาหนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 

หนวยในเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยน้ีประกอบไปดวยแหลงท่ีมา (source)  ผูรวมแกนกลาง 

(theme) และจุดหมาย (goal)   

   จากการศึกษาการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยใชกลวิธีทางภาษาที่เสนอใน

งานของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) เอ็นฟลดพบวาเหตุการณ 3 หนวย

รวมในภาษาลาวแสดงรูปภาษาดวยกลวิธีทางภาษา 5 แบบ ดังนี้  

1) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา (incorporation strategy)    

     กลวิธีน้ีเปนกลวิธีท่ีหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรวมแกนกลางถูกผนวกรวมอยูใน 

คํากริยา  ดังคําวา “sii3” ซ่ึงเปนผูรวมแกนกลางถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา “thaa2” ใน

ตัวอยางที่ (55)  

 (55) laaw2      thaa2        sii3       hùan2        lang3      nii4 

       3SG        apply       paint      house         CLF      DEM.GEN 

       ‘S/he painted  this house.’   

(Enfield, 2007:4) 

2) กลวิธีการเนนหัวเร่ือง (topicalization strategy)   

     กลวิธีนี้เปนกลวิธียอยของกลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต  ในภาษา

ลาว หนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวยปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตของประโยคโดยอารกิวเมนตที่มี

บทบาททางความหมายเปนผูรวมแกนกลางหรือผูรับหรือเปาหมายถูกยายตําแหนงไปอยูตําแหนง

แรก ดังโครงสรางวากยสัมพันธตอไปน้ี 

  ก) นามวลผีูรวมแกนกลาง  -  นามวลผูีกระทํา  -   คํากริยา  -   นามวลีเปาหมาย 
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    ข) นามวลีเปาหมาย  -  นามวลผีูกระทํา  -   คํากริยา  -   นามวลีผูรวมแกนกลาง 

ตัวอยาง 

(56) tuu4           nuaj1     nan4                        mia2     khòòj5      sajl       pùm4     

      cupboard    CLF     DEM.NONPROX    wife       1SG         put        book 

       khòòng3          caw4 

        of                    2SG 

      ‘That cupboard, my wife put yours books (in).’ 

(Enfield, 2007:7) 

จากตัวอยางที่ (56) อารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนเปาหมายคือ “tuu4  

nuaj1 nan4” ถูกยายตําแหนงจากตําแหนงหลังอารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรวม

แกนกลางมาอยูที่ตําแหนงแรกในประโยค  

3) กลวิธีการละอารกิวเมนต (ellipsis strategy)   

         กลวิธีการละอารกิวเมนตคือกลวิธีการตีความซ่ึงดึงอารกิวเมนตท่ีถูกละไปจากประโยค

กลับเขามาในมโนทัศนของผูใชภาษาโดยอาศัยการตีความตามปริบท  เอ็นฟลดพบวาภาษาลาวใช

กลวิธีนี้มากกวากลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา และกลวิธีการเนนหัวเร่ือง  เชน  

(57)  haw2     kaø      khut2     khum3 -   qaw3      saw3     fang3  Ø    mèènl      

         1SG       then     dig         hole         take        post       bury         be.so 

           bòø-       lang3- caak5        qaw3       saw3       fang3      Ø   lèèw4 ... 

        PCL(Q)  back    from         take         post        bury               PFV 

       ‘Then we  dig a hole, and plant the post (in it), right ? (then,) after we’ve   

        plant the post, ...’                                                                  (Enfield, 2007:7) 
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จากตัวอยางประโยคขางตน  อารกิวเมนตที่ถูกละคืออารกิวเมนต ท่ีมีบทบาททาง

ความหมายเปนเปาหมายของเหตุการณ “qaw3  saw3  fang3” แตผูใชภาษาสามารถรูไดจาก

ปริบทวาในภาคแสดงน้ีมีอารกิวเมนตอีกหนึ่งอารกิวเมนตท่ีไมปรากฏรูป 

4) กลวิธีการใชกริยาเรียง (serial verb strategy)     

    การแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยใชคํากริยาตัวหนึ่งบงชี้บทบาททาง

ความหมายของผูรวมเหตุการณใหเปนเปาหมาย หรือผูรับเปนวิธีการท่ีปรากฏอยางแพรหลายใน

ภาษาลาว  กลวิธีนี้แสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยมีโครงสรางวากยสัมพันธดังนี้  

     นามวลี ผูกระทํา   [คํากรยิา1     นามวลีผูรวมแกนกลาง]    [คํากริยา2  นามวลีเปาหมาย] 

     การแสดงรูปภาษาโดยกลวิธีการใชกริยาเรียงสามารถแสดงดวยหนวยสราง 2 ประเภท ดังนี้  

4.1) หนวยสรางแสดงการจัดการหรือสงสิ่งใดส่ิงหน่ึงออกไปยังเปาหมาย (the 

handling-despatch construction )  

หนวยสรางน้ีถูกจัดประเภทตามคุณสมบัติทางอรรถศาสตรของคํากริยาท่ีปรากฏ

ในหนวยสราง โดยคํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางนี้มี 2 คํา ไดแก คํากริยาประเภทการจัดการ 

(handling) คือการจัดการกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวย “การใสหรือวางสิ่งนั้น ณ ที่ใดที่หนึ่ง” เชน คํากริยาที่

มีความหมายวา “เอา” “หยิบ” “ยก” ตามดวยคํากริยาประเภทการสงออกไป (despatch) คือการ

แสดงการสงส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปยังเปาหมาย เชน คํากริยาที่มีความหมายวา “ให” “สง” “วาง”  เปนตน  

โดยมีโครงสรางวากยสัมพันธดังนี้  

            นามวลีผูกระทํา [คํากริยาการจัดการ  นามวลผีูรวมแกนกลาง]   [คํากริยาการสงออกไป   นามวลเีปาหมาย]  

 ตัวอยาง 

 (58) qaw3      vèèn2-taa3      maa2    song1    cêk2           khùùn2    

          take        mirror-eye      come    send      chinaman    return 

                  ‘(He) sent the spectacles back (to) the chinaman.’    

(Enfield, 2007:12) 
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ตัวอยางขางตนประกอบดวยคํากริยาประเภทการจัดการคือ “qaw3” และคํากริยาประเภทการ

ถายโอนคือ “song1”โดยแสดงเหตุการณการถายโอน “vèèn2-taa3” ไปยังเปาหมายซ่ึงคือ “cêk2”  

        4.2) หนวยสรางแสดงการสงส่ิงใดสิ่งหนึ่งออกไปยังเปาหมายโดยคํากริยาประเภทการ   

ถายโอน (the despatch – despatch construction)   

      หนวยสรางประเภทนี้ประกอบดวยคํากริยา 2 คําคือคํากริยาแสดงการสงสิ่งใด

สิ่งหนึ่งออกไปยังเปาหมาย 2 คําเรียงกัน คือ 

            นามวลีผูกระทํา [คํากริยาการสงออกไป  นามวลผีูรวมแกนกลาง]  [คํากริยาการสงออกไป  นามวลเีปาหมาย]  

 ตัวอยาง 

 (59)  
       
 

 ‘I’m going to deliver the motorcycle to Dad.’ 

(Enfield, 2007:15) 

ตัวอยางน้ีประกอบดวยคํากริยาประเภทการสงออกไปทั้งสองคํา ไดแก “song1” และ 

“haj5” โดยแสดงเหตุการณการถายโอน “lot1-cak2” ไปยังเปาหมายซึ่งคือ “phòò”  

5) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique strategy)  

     ในภาษาลาว อารกิวเมนตแกนการกออมจะมีบทบาททางความหมายเปนผูรับหรือ

เปาหมายเทานั้น โดยคําแสดงการกออมท่ีปรากฏไดแกคํากริยารวม5 (coverb) เชน “nam2”  

‘with/from’  “kap2”  ‘with’  “kèè1” ‘to’  “duaj4”  ‘with’    เชน   

 

 

                                                            
5 คํากริยารวม (coverb) คือคํากริยาท่ีปรากฏรวมกับคํากริยาหลักในประโยค โดยจะปรากฏในตําแหนงถัดจากคํา

กริยาหลักและทําหนาท่ีแสดงใจความรองจากคํากริยาหลักเชนเดียวกับคําบุพบท หรือคําแสดงการกในภาษาอื่นๆ (Francis, 
1946) 

khòòj5 siø song1 lot1-cak2      haj5 phòò1 

1SG IRR  send motorcycle give father 
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 (60)   
     

‘I did give my promise to you already.’ 

(Enfield, 2007:19) 

จากตัวอยางประโยคขางตน อารกิวเมนตแกนการกออมคือ “caw4” ซ่ึงมีบทบาททาง 

ความหมายเปนเปาหมายปรากฏรวมกับคําบงชี้ “kap2”  

กลาวโดยสรุป เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาลาวแสดงรูปภาษาดวยกลวิธีทางภาษา

ท้ังหมด 5 แบบ ไดแก  

1) กลวิธีการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา   

2) กลวิธีการเนนหัวเรื่อง  

3) กลวิธีการละอารกิวเมนต  

4) กลวิธีการใชกริยาเรียง  

5) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม   
 
เอ็นฟลดพบวากลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาลาวที่ใชอยาง

แพรหลายมี 3 กลวิธี ไดแก 1)กลวิธีการละอารกิวเมนต 2) กลวิธีการเนนหัวเร่ือง และ3)กลวิธีการใช

กริยาเรียง  ทั้งสามกลวิธีนี้สอดคลองกับลักษณะทางแบบลักษณภาษาของภาษาลาวกลาวคือ ภาษา

ลาวเปนภาษาคําโดด เนนหัวเรื่อง (topic-prominent) ใชหนวยสรางกริยาเรียง และมีการละคํานาม   

ในการพูดที่เปนธรรมชาติในภาษาลาวไมคอยพบกลวิธีการใชภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 หนวย

เนื่องจากในภาษาลาวไมสามารถพูดเหตุการณท่ีมีหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยโดยแสดงรูปหนวย

รวมเหตุการณทั้งสามหนวยเปนอารกิวเมนตในประโยคที่มีคํากริยาเพียงหน่ึงคําได  หากตองการ

พูดถึงเหตุการณ 3 หนวยรวมในแบบที่แสดงหนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยรวมกับคํากริยา 1 

คํา  ผูพูดตองแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณหนึ่งหนวยในลักษณะของการรวมหนวยรวมเหตุการณ

น้ันเปนสวนหนึ่งของคํากริยา หรือยายตําแหนงหนวยรวมเหตุการณนั้นในรูปนามวลีมาไวตําแหนง

แรกของประโยคในลักษณะที่สื่อการเนนหัวเรื่อง หรือละการแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณน้ันออกไป

khòòj5 dajø haj5    sanñaa2    kap2 caw4 1èèw4 

1SG ATTN give promise with 2SG PFV 
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ในแบบที่สามารถตีความไดจากปริบท หรือใชกริยาเรียงซึ่งประกอบดวยคํากริยา 2 คําในการแสดง

รูปภาษาหนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวยเปนอารกิวเมนตของประโยค  

แมวาเอ็นฟลดจะวิเคราะหการแสดงรูปภาษาตามแนวทางของงานวิจัยของมารเก็ตสและ

ออสติน  แตเอ็นฟลดพบวาภาษาลาวใชกลวิธีบางแบบที่แตกตางไปจากกลวิธีในงานของมารเก็ตส

และออสตินซึ่งกลวิธีดังกลาวคือ กลวิธีการเนนหัวเรื่องและกลวิธีการละอารกิวเมนต   ทั้งสองกลวิธีนี้

สามารถจัดใหเปนกลวิธียอยภายใตกลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนตไดโดย

ภาษาลาวเลือกแสดงรูปภาษาในแบบของกลวิธีการเนนหัวเรื่องและกลวิธีการละอารกิวเมนต   

กลวิธี ท่ีนาสนใจคือกลวิธีการละอารกิวเมนตซ่ึงเปนกลวิธีในแงของวัจนปฏิบัติและปริจเฉท 

(pragmatic-discourse strategy) ซ่ึงไมพบในงานวิจัยอื่นๆ เนื่องจากขอบเขตของการศึกษาของ

งานวิจัยอื่นๆ ไมรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแมวาจะสามารถคนคืนอารกิวเมนตน้ันไดจาก

ปริบทก็ตาม   ในขณะที่เอ็นฟลดรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแบบที่สามารถคนคืนอารกิวเมนต

น้ันไดจากปริบทไวในการศึกษาดวย  กลวิธียอยทั้งสองกลวิธีสะทอนใหเห็นลักษณะของภาษาลาว

ดังท่ีกลาวไวในตอนตนซึ่งการศึกษาของมารเก็ตสและออสตินไมครอบคลุมกลวิธียอยๆ เหลานี้

เนื่องจากศึกษาภาษาจํานวนมากจึงไมสามารถวิเคราะหภาษาท้ังหมดโดยละเอียดได 

2.3.4 งานวจิยัเรื่อง Three-participant events in Oceanic Languages โดย       

แอนนา   มารเก็ตส (Margetts, 2007)  

        งานวิจัยชิ้นน้ีคืองานที่มารเก็ตสทําตอจากงานในปค.ศ. 2007 โดยมีวัตถุประสงคเพื่อขยายตอ

แนวคิดเรื่องการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่เสนอไวรวมกับออสติน (Margetts and 

Austin, 2007) โดยเลือกศึกษากลุมภาษาโอเชียนิก (Oceanic languages) จํานวน 28 ภาษาตาม

แนวทางการศึกษาเรื่องกลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมของงานวิจัยของ      

มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) โดยขอมูลของทั้ง 28 ภาษามาจากหนังสือ

ไวยากรณของแตละภาษา   

คําจํากัดความของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยน้ียังคงเปนคําจํากัดความท่ีอางอิงมา

จากงานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) คือ เหตุการณเชิงพลวัตซ่ึง
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ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีความสําคัญในการสรางมโนทัศนของเหตุการณเชิง

พลวัตนั้นๆ จํานวน 3 หนวย  

“…dynamic states of affairs that crucially involve 3 entities in their  
conceptualization.” 

(Margetts, 2007:71)  

        ในงานชิ้นน้ีมารเก็ตสยกตัวอยางเหตุการณที่จัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษา

ดังกลาว โดยสามารถสรุปไดเปนเหตุการณการสง การให การแสดงใหเห็น และการทําสิ่งหน่ึงเพื่อ

ประโยชนของบุคคลหนึ่ง    

        ผลการศึกษาเร่ืองการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมภาษาโอเชียนิก  

พบวากลวิธีที่ใชในการแสดงรูปภาษามีท้ังหมด 7 แบบ ดังน้ี  

1) กลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต (three-place predicate 

strategy) ดังตัวอยาง 

ภาษาเมเกโอ (Mekeo) 

 (61) Babie       Peto     mae          e-bini-a. 

        woman     Peter    betelnut    3SG-give-3SG 

       ‘The woman gave Peter betelnut.’ 

 (Jones, 1998: 315 อางถึงใน Margetts, 2007:77)  

จากตัวอยาง  หนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยคือ “babie”  “Peto”  และ “mae” แสดงรูปภาษา

เปนอารกิวเมนตของคํากริยา “bini”  

 2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย (oblique/adjunct 

strategy)  ดังตัวอยาง 

ภาษาโกโกตา (Kokota) 
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 (62) 

  
  ‘I asked the man for beer.’  

 (Palmer, 1999: 151-152 อางถึงใน Margetts, 2007:89)  

 ในตัวอยางท่ี (62) หนวยรวมเหตุการณ “mane” ปรากฏรวมกับคําบุพบทบอกสถานที่ 

“ka” เพื่อแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตแกนการกออม    

 3) กลวิธีการใชกริยาเรียง (serial verb strategy) ดังตัวอยาง 

ภาษาจาเบ็ม (Jâbem) 

 (63)  

 
 ‘I’ll say something to the people.’ 

     (Jauncey, 1997: 372 อางถึงใน Margetts, 2007:90)  

จากตัวอยางขางตน ภาษาจาเบ็มใชคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ“e” 

เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณที่เปนผูรับ “lau”  

 4) กลวิธีการใชสวนขยายที่คํากริยา (verbal modifier strategy)    

    ในกลวิธีน้ี หนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยแสดงรูปเปนอารกิวเมนตของคํากริยาและ

หนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวยแสดงรูปเปนสวนขยายอยูท่ีคํากริยาโดยสวนขยายดังกลาวอาจ

แสดงดวยหนวยคําเติม (affix) อนุภาค (particle)  กลวิธีนี้เปนกลวิธีเดียวกับกลวิธีการใชหนวยคํา

แสดงทิศทาง (directional strategy) ในงานของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 

2007) ซ่ึงมีการแสดงรูปของหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรับดวยหนวยคําแสดงทิศทาง  ตัวอยาง

ประโยคของกลวิธีการแสดงรูปเปนสวนขยายที่คํากริยา คือ 

 
 
 
 

N-a                 tore-I           kaike bia ka mane ana. 

REAL-1SBJ   ask-3SG.O   one   beer LOC man   that 

Ya-som             biŋ   e lau. 

1SG-IRR.say    word   3SG-IRR.reach    people 
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 ภาษาตาวาลา (Tawala)  

 (64) Natu-we         a-himi-himili-yahi                            uyahi-mi 

                 Child-1SG      1SG-RED-send-toward.ADDR          PP-2PL 

        ‘I am sending my son to you.’  

     (Ezard, 1997: 62 อางถึงใน Margetts, 2007:99)  

หนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรับในตัวอยางนี้แสดงรูปภาษาดวยหนวยคําแสดงทิศทาง 

“yahi” ซึ่งเปนสวนขยายติดอยูที่คํากริยา “himili”   

 5) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา (incorporation strategy)  ดัง

ตัวอยาง 

 ภาษานิวเอียน (Niuean) 

 (65) Kua        tā         fakatino      he         tama      e         malala. 

                 PRF       draw     picture       ERG      child    ABS     charcoal 

       ‘The child has been drawing pictures with charcoal.’ 

      (Seiter, 1980: 267 อางถงึใน Margetts, 2007:107)  

ในตัวอยางนี้ หนวยรวมเหตุการณ “fakatino” ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนผูรวม

แกนกลางถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา “tā”      

 6) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม (adnominal strategy)  ดังตัวอยาง 

 ภาษาโกสราเอียน (Kosraean) 

 (66)  

 

      ‘I have  bought  rice  for  John.’  

 (Margetts, 2007:116)  

Nga mole-lah      rais ah   la-l                       Sohn 

1SG buy-TAM    rice DET  CL-3SG.POSS    John 
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     จากตัวอยางขางตน หนวยรวมเหตุการณ “Sohn” ซ่ึงเปนผูรับผลประโยชนแสดงรูป

ภาษาดวยหนวยคําแสดงผูครอบครอง “l” จากการผูกติดอยูกับอารกิวเมนตที่เปนผูรวมแกนกลาง 
“rais”  

 7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ (absorption strategy)        

ดังตัวอยาง 

ภาษาซาลิบา 

 (67) Yama      se        tuha. 

                  fish        3PL     poison.root 

       ‘They   killed    fish  with  poison  root.’ 

      (Margetts, 2007:118)  

ในตัวอยางนี้ คํานาม “tuha” ถูกใชเปนคํากริยาที่มีความหมายวา ‘to kill with poison 

root’ โดยผูใชภาษาสามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนเครื่องมือไดจากคํากริยาน้ี  

 กลาวโดยสรุป เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษากลุมโอเชียนิกมีการแสดงรูปภาษาดวยกลวิธี

ทางภาษา 7 แบบเชนเดียวกับในงานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) 

กลวิธีดังกลาว ไดแก   

1) กลวิธีการใชภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 หนวย   

2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย 

3) กลวิธีการใชกริยาเรียง   

4) กลวิธีการใชสวนขยายที่คํากริยา 

5) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา 

6) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม 

7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 
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       อยางไรก็ตาม ในงานวิจัยนี้มีกลวิธีหนึ่งที่ไมพบในงานของมารเก็ตสและออสตินคือกลวิธี

การแสดงรูปภาษาเปนสวนขยายท่ีคํากริยา  แตเม่ือศึกษาโดยละเอียดพบวาที่จริงแลวกลวิธีนี้คือ   

กลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทางในงานของมารเก็ตสและออสติน   มารเก็ตสเลือกใชชื่อกลวิธีที่

แตกตางออกไปเพื่อสื่อวากลวิธีนี้เปนการแสดงรูปภาษาของอารกิวเมนตหน่ึงดวยหนวยคําหรือ

อนุภาคที่คํากริยาโดยไมระบุวาเปนหนวยคําแสดงประเภททางไวยากรณใด   

 เหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมภาษาโอเชียนิกสามารถแสดงรูปภาษาโดยจําแนกออกเปน 2 

กลุมใหญไดแก การแสดงรูปดวยกลวิธีทางวากยสัมพันธและการแสดงรูปดวยกลวิธีทางวัจนปฎิบัติ 

ดังนี้  

 การแสดงรูปดวยกลวิธีทางวากยสัมพันธคือ หนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามแสดงรูปเปน

อารกิวเมนตหรือสวนขยายของประโยค  กลวิธีในเชิงวากยสัมพันธท่ีมารเก็ตสคนพบไดแก 1) กล

วิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 หนวย  2) กลวิธกีารใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวน

ขยาย  และ 3) กลวิธีการใชกริยาเรียง   

 การแสดงรูปดวยกลวิธีทางวัจนปฎิบัติคือการที่สามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณหนวยที่

สามไดในเชิงวัจนปฏิบัติ กลวิธีในเชิงวัจนปฏิบัติในกลุมภาษาโอเชียนิกที่พบไดแก  

- กลวิธีการใชสวนขยายที่คํากริยา  เปนกลวิธีที่สามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณ

หนวยที่สามไดจากหนวยคําเติมทายแสดงทิศทาง 

- กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาเปนกลวิธีท่ีแสดงรูปของหนวยรวม

เหตุการณหนวยที่สามอยูที่คํากริยา  

- กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานามเปนกลวิธีท่ีสามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณหนวย

ท่ีสามไดจากการตีความหนวยคําแสดงความเปนเจาของใหมีบทบาทเปนผูรับประโยชน  

- กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณเปนกลวิธีท่ีแสดงนัยความหมายอยูที่

คํากริยา   

 เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษและภาษาในยุโรปซึ่งมักใชกลวิธีการใชภาคแสดงที่มี

อารกิวเมนต 3 หนวย  กลุมภาษาโอเชียนิกใชกลวิธีดังกลาวนอยมากเนื่องจากภาษาโอเชียนิก  
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จํานวนมากไมมีคํากริยาทวิกรรมหรือมีจํานวนนอย  มารเก็ตสพบวากลวิธีท่ีใชแพรหลายในการ

แสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมภาษาโอเชียนิกเปนกลวิธีในเชิงวัจนปฏิบัติ ซึ่งการอนุมาน

ทางวัจนปฏิบัติ (pragmatic implicature) มีบทบาทสําคัญในการแสดงรูปภาษาและการตีความ

หนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่ง  แนวโนมการใชกลวิธีดังกลาวเกี่ยวของกับลักษณะแบบลักษณ

ภาษาของภาษาโอเชียนิกท่ีมีคํากริยาสวนใหญเปนคําสกรรมกริยา  นอกจากนี้จากกลวิธีที่พบ

ท้ังหมด 7 กลวิธีพบความแตกตางในการใช กลาวคือ บางกลวิธีพบมากในบางภาษา แตในบาง

ภาษากลับไมคอยใชหรือไมใชเลย    

2.4 บทสรุปงานวจิัยท่ีเก่ียวของ 

      สวนนี้เปนการสรุปการทบทวนงานวิจัยในอดีตในขอ 2.3 โดยเนื้อหาแบงเปน 2 หัวขอยอย

คือ 1) พัฒนาการของงานวิจัยท่ีเกี่ยวของในอดีต และ2) ประเด็นที่เหมือนและตางในงานวิจัยที่

เก่ียวของในอดีต เน้ือหาสวนแรกเปนการใหภาพรวมของพัฒนาการของงานวิจัยที่เก่ียวของในอดีต 

และเน้ือหาสวนท่ีสองเปนการเปรียบเทียบงานวิจัยในอดีตในประเด็นใหญๆ ท่ีเกี่ยวของกับ

การศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวม 

2.4.1 พฒันาการของงานวิจัยท่ีเกี่ยวของในอดีต 

“เหตุการณ 3 หนวยรวม” เปนประเด็นที่ยังไมมีการศึกษากันอยางกวางขวางซึ่งเห็นไดจาก

งานมีวิจัยจํานวนนอย   จากการคนงานวิจัยที่เก่ียวของ ผูวิจัยพบงานวิจัยเพียง 4 เร่ืองดังที่ไดกลาว

รายละเอียดของงานวิจัยแตละเรื่องไวในสวนที่ 2.2   งานวิจัยทั้ง 4 เรื่องดังกลาวมีวัตถุประสงคใน

การวิจัยเชนเดียวกันคือเพื่อศึกษากลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวม โดยงานที่มี

ความสําคัญและจัดวาเปนตนแบบของการศึกษาเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ งานวิจัยของ    

มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) เนื่องจากงานวิจัยนี้เสนอวิธีการแสดงรูป

ภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา ซึ่งงานทุกชิ้นมุงหาคําตอบเรื่องนี้และได

อภิปรายมโนทัศนของความเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมไวชัดเจนที่สุดในบรรดางานวิจัยทั้งหมดโดย

ประเด็นนี้ถูกงานวิจัยชิ้นอื่นๆ นําไปอางอิงในงานของตนเอง   
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จากงานวิจัยทั้ง 4 เร่ืองขางตน จะเห็นไดวามีงานวิจัยท่ีทําโดยผูวิจัยคนเดียวกันคืองานวิจัย

ของมารเก็ตสที่ทําในปค.ศ.2002 และ2007 (Margetts, 2002; 2007) ซึ่งกลาวไดวาเปนงานวิจัย

เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีผูวิจัยพยายามพัฒนาการศึกษาเพื่อหาคําตอบที่ครอบคลุมเหตุการณ 3 

หนวยรวมจํานวนมากได   งานวิจัยชิ้นแรกของมารเก็ตสท่ีทําในป ค.ศ. 2002 ถือวาเปนงานวิจัยชิ้น

บุกเบิกของเร่ืองเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยผลการศึกษาของงานวิจัยชิ้นนี้นําไปสูงานวิจัยชิ้นอื่นๆ 

โดยผูวิจัยคนเดียวกันน้ีทั้งที่ทําคนเดียวและทํารวมกับปเตอร ออสตินในปค.ศ. 2007 (Margetts 

and Austin, 2007)   แมวาจะเปนงานชิ้นแรกที่ศึกษาเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวม แตมโนทัศนเรื่อง

เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยนี้ยังไมชัดเจนเพียงพอในการเขาใจความเปนเหตุการณ 3 หนวย

รวมเนื่องจากมารเก็ตสไมไดอภิปรายในเชิงลึกวาเหตุการณ 3 หนวยรวมมีคุณสมบัติโดยเฉพาะใน

แงอรรถศาสตรอยางไร   ผูวิจัยกลาวเพียงวาเหตุการณ 3 หนวยรวมเก่ียวของกับมโนทัศนเร่ือง

หนวยสรางทวิกรรม   

งานวิจัยของมารเก็ตสชิ้นที่สองในปค.ศ.2007 ไดขยายการศึกษาเร่ืองเหตุการณ 3 หนวย

รวมจากภาษาเดียวไปยังการศึกษาแบบลักษณภาษาของภาษากลุมโอเชียนิกและอภิปรายมโนทัศน

ของเหตุการณ 3 หนวยรวมเพิ่มมากขึ้น   มโนทัศนเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยชิ้นนี้ของ

มารเก็ตสไดอภิปรายเร่ืองบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวย

รวมซึ่งอางอิงมาจากงานวิจัยของมารเก็ตสและออสตินที่ตีพิมพในปเดียวกัน   ในสวนของการศึกษา

การแสดงรูปภาษา  ผลการศึกษาของปค.ศ. 2007 พบวิธีการแสดงรูปภาษาที่หลากหลายกวางาน

ช้ินแรกเนื่องจากขอมูลที่ใชในการศึกษามาจากภาษาจํานวนมากกวา 

นอกจากนี้ในบรรดางานวิจัยท้ังหมด งานวิจัยที่มีลักษณะใกลเคียงกันมากไดแก งานวิจัย

ของมารเก็ตสและออสตินและงานวิจัยของมารเก็ตสซึ่งตีพิมพในปค.ศ.2007 เชนเดียวกัน   เหตุที่

งานวิจัยท้ังสองชิ้นน้ีมีความคลายคลึงกันมากเน่ืองจากงานวิจัยของมารเก็ตสยึดงานวิจัยของ     

มารเก็ตสและออสตินเปนตนแบบในการศึกษาและอางอิงงานช้ินนี้ โดยเฉพาะมโนทัศนของความ

เปนเหตุการณ 3 หนวยรวมและวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวม   อยางไรก็ตาม

งานทั้งสองชิ้นน้ีมีความแตกตางกันในเร่ืองประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมซึ่งจะกลาวในลําดับ

ตอไป  



72 
 

สวนงานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) ไดอางอิงงานของมารเก็ตสและออสตินในแง

ของวิธีการแสดงรูปภาษาเชนกัน  แตผลการศึกษาบางสวนของเอ็นฟลดแตกตางจากงานตนแบบ

และงานชิ้นอื่นๆ กลาวคือ เอ็นฟลดพบวาในภาษาลาวมีการใชกลวิธีการละอารกิวเมนตโดยสามารถ

คนคืนอารกิวเมนตที่ละนั้นไดจากปริบทซึ่งเปนกลวิธีที่ไมปรากฏในงานวิจัยชิ้นอื่นๆ เนื่องจาก    

เอ็นฟลดรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตที่เปนหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมไวใน

การศึกษา ในขณะที่งานวิจัยชิ้นอื่นๆ ไมรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแมวาจะสามารถคนคืน

อารกิวเมนตนั้นไดจากปริบท   นอกจากนี้บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณและ

ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยนี้ยังแตกตางจากงานวิจัยช้ินอื่นๆ ซึ่งจะกลาวถึง

ตอไป  

     2.4.2  ประเด็นทีเ่หมือนและตางในงานวิจัยที่เกีย่วของในอดีต 

          ในหัวขอยอยนี้ ผูวิจัยจะเปรียบเทียบงานวิจัยในอดีตในประเด็นตอไปน้ี ก) คําจํากัด

ความ ข) บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ ค) ประเภทของเหตุการณ และง) กลวิธี

การแสดงรูปภาษา 

        2.4.2.1 คําจํากัดความของเหตุการณ 3 หนวยรวม 

      เม่ือศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของในอดีตโดยละเอียด ผูวิจัยพบวางานวิจัยทั้ง 4   

เร่ืองไดใหคําจํากัดความไวในทํานองเดียวกันทั้งในเชิงอรรถศาสตรและวากยสัมพันธวาเปน

เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยซ่ึงหนวยรวมเหตุการณท้ัง 3 

หนวยนี้มักจะแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตของประโยค มารเก็ตสและออสติน (Margetts 

and Austin, 2007) และมารเก็ตส (Margetts, 2007) ไดกลาวเพิ่มเติมวางานวิจัยของพวกเขาเลี่ยง

ท่ีจะอภิปรายมโนทัศนของความเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมเนื่องจากเปนเรื่องที่เขาใจยากและยาก

ท่ีจะอธิบาย   

        2.4.2.2  บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 

        หนวยรวมเหตุการณซึ่งเปนองคประกอบท่ีสําคัญในเหตุการณ 3 หนวยรวม 
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สามารถมีบทบาททางความหมายไดหลากหลายโดยขึ้นอยูกับคํากริยาวาตองการหนวยรวม

เหตุการณที่มีบทบาททางความหมายใด   ผูวิจัยไดศึกษาวิเคราะหและพบวาหนวยรวมเหตุการณใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยท้ังหมดครอบคลุมหนวยรวมเหตุการณที่ มีบทบาททาง

ความหมายตางๆ ดังน้ี          

หนวยรวมเหตุการณในงานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2002) ประกอบดวยหนวยรวม

เหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง ผูรับ เปาหมาย และผูรับ

ผลประโยชน    

งานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) และงานวิจัยของมาร

เก็ตส (Margetts, 2007) ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง ผูรับ เปาหมาย ผูถูกกระทํา ผูรับประโยชน  แหลงที่มา  และ

เครื่องมือ 

ในงานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) เอ็นฟลดไดกลาวถึงประเภทของหนวยรวม

เหตุการณที่อยูในงานวิจัยนี้วาเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนแหลงท่ีมา ผูรวมแกนกลาง และ

เปาหมาย ซึ่งหนวยรวมเหตุการณเหลานี้เอ็นฟลดเสนอจากแงมุมของแนวคิดเร่ืองหวงโซการ

กระทํา (action chain) ในทฤษฎีไวยากรณปริชานของแล็งแอ็กเคอร (Langacker, 1991) โดย

หนวยรวมเหตุการณเหลานี้เปนหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายกวางๆ ซึ่งปรากฏ

หวงโซการกระทํา  แตเม่ือผูวิจัยศึกษางานวิจัยเรื่องนี้โดยละเอียด กลับพบหนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายอื่นๆ นอกเหนือจากบทบาททางความหมาย 3 บทบาทขางตนคือ ผูกระทํา 

ผูรับ  ผูถูกกระทํา ผูรับประโยชน และ เคร่ืองมือ  

จะเห็นไดวางานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007)  งานวิจัยของ

มารเก็ตส (Margetts, 2007) และงานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) ไดศึกษาเหตุการณ 3 

หนวยรวมที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายจํานวน 8 บทบาท

เชนเดียวกัน  ในขณะท่ีงานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2002) ซึ่งเปนงานวิจัยชิ้นแรกศึกษาเพียง

หนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายจํานวน 5 บทบาท  หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏ
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ในงานวิจัยทุกเรื่องคือหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา ผูรวม

แกนกลาง  ผูรับ  เปาหมาย  และผูรับประโยชน 

              2.4.2.3 ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวม  

       ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมเปนคุณสมบัติในแงอรรถศาสตรอีก

ประการหน่ึงของเหตุการณ 3 หนวยรวม   จากการศึกษางานวิจัยในอดีตโดยละเอียดพบงานวิจัย

เดียวท่ีกลาวถึงประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ งานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน 

(Margetts and Austin, 2007) แตประเภทเหตุการณในงานวิจัยนี้ยังไมชัดเจนและไมครอบคลุม

ขอมูลตัวอยางประโยคในงานวิจัย เชน เหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือบางอยาง “Fu burede 

ije  sime  abe ufu.” ‘He cut the bread with a knife.’ เปนตน   ในขณะท่ีงานวิจัยอีกสามเรื่อง

ไมไดกลาวถึงเหตุการณ 3 หนวยรวมวาครอบคลุมเหตุการณประเภทใดบาง  อยางไรก็ตาม ผูวิจัย

พบวาแมวางานวิจัยจะไมไดกลาวถึงประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวม แตผูวิจัยของงานวิจยัใน

อดีตมีมโนทัศนเรื่องนี้โดยแสดงผานขอมูลท่ีเปนตัวอยางประโยคในงานวิจัย  ผูวิจัยจึงเห็นวาควรจะ

วิเคราะหและสังเคราะหประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยเหลาน้ีขึ้นใหมเพื่อใหมโนทัศน

ของเหตุการณ 3 หนวยรวมของงานวิจัยแตละงานเหลานี้ชัดเจนยิ่งขึ้น  ประเภทของเหตุการณ 3 

หนวยรวมจากการวิเคราะหและสังเคราะหงานวิจัยในอดีตทั้ง 4 เรื่องมีดังนี ้

 1. งานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2002)  

     ผูวิจัยพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยชิ้นนี้มีท้ังหมด 4 ประเภทเหตุการณ ไดแก  

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่ง  เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทน้ีเปนเหตุการณท่ีบุคคลหน่ึงถายโอนการครอบครองสิ่ง

ใดส่ิงหนึ่งไปใหอีกบุคคลหนึ่ง   คํากริยาที่ปรากฏในเหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มีความหมาย  ‘give’   

ตัวอยางเชน  

 (68) Yo-gu              medolo     se        le-ya-ma. 

                   CL1-1SG:P     medal      3PL     give-3SG:O-hither 

       ‘They gave me a medal.’ 

 (Margetts, 2002: 629)  
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2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย  เหตุการณ 3 

หนวยรวมประเภทนี้เปนเหตุการณที่บุคคลหน่ึงทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคล่ือนท่ีไปสูเปาหมายหนึ่ง   

คํากริยาที่ปรากฏในเหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘send’  ‘pour’ ‘throw’ ‘bring’     

ตัวอยางเชน   

 (69) Leta       wa              ye         hetamali-ya-ma. 

                  letter    GIVEN       3SG       send-3SG:O-hither 

                ‘He sent the letter to me/us.’ 

 (Margetts, 2002: 627)  

    3) เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง  เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทนี้เปน

เหตุการณที่บุคคลหนึ่งส่ือสารหรือสงขอมูลไปใหอีกบุคคลหนึ่ง  คํากริยาท่ีปรากฏในเหตุการณน้ี คือ

คํากริยาที่มีความหมายวา ‘show’  ‘tell’   ตัวอยางเชน  

 (70) Wasu-gu           kabo      yo-m                ya       hede-hedede. 

        news-1SG:P     TAM    CL1-2SG:P      1SG     RED-tell 

       ‘I will tell you my story.’ 

 (Margetts, 2002: 623)  

    4) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง เหตุการณ 3 หนวย

รวมประเภทนี้เปนเหตุการณที่บุคคลหน่ึงสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหนึ่งใหแกอีกบุคคลหนึ่งโดยการกระทํา

น้ีเกิดขึ้นเพื่อประโยชนของผูรับเปนสําคัญ   คํากริยาท่ีปรากฏในเหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มี

ความหมายวา ‘cook’ ‘make’  ‘buy’    ตัวอยางเชน  

 (71) Ka-di              kai        ya       lao-liga. 

       CL1-3PL:P     food     1SG    go-cook 

        ‘I cook food for them.’ 

 (Margetts, 2002: 625)  
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2. งานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) 

จากการวิเคราะหงานวิจัยนี้ ผูวิจัยพบเหตุการณ 3 หนวยรวมทั้งหมด 9 ประเภท

เหตุการณดังน้ี 

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณน้ี คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘give’ ‘present’ ‘provide’ 

‘sell’ ‘allocate’ ‘bequeath’ ‘offer’ ‘bake’ ‘promise’ ‘write’  ดังตัวอยางภาษาอังกฤษ 

 (72) John  gave Mary a present.   

 (Margetts and Austin, 2007: 10)  

2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย  คํากริยาที่แสดง

เหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘hand’ ‘send’ ‘mail’ ‘put’ ‘place’ ‘take’ ‘bring’ 

‘throw’ ‘feed’ ‘kick’  ดังตัวอยางภาษาอังกฤษ 

 (73) Lisa kicked Bart the ball.  

 (Margetts and Austin, 2007: 10)  

3) เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือ

คํากริยาที่มีความหมายวา ‘tell’ ‘explain’ ‘describe’ ‘teach’ ‘show’  เชนตัวอยางภาษาทวี 
(Twi) 

 (74) Mi-ka         asẹm        mi-kyẹrẹ      no.  

             I-speak       word         I-show       him 

        ‘I told him something.’ 

(Riis, 1854: 30 อางถึงใน Lord, 1993: 75 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 23) 

    4) เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งจากผูใด

ผูหนึ่งเปนเหตุการณที่บุคคลหน่ึงไดรับการถายโอนการครอบครองสิ่งหนึ่งจากอีกบุคคลหนึ่ง  

คํากริยาที่แสดงเหตุการณน้ี คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘get’ ‘receive’ ‘learn’  เหตุการณนี้มี
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ความนาสนใจที่แมวามารเก็ตสและออสตินจะจัดเหตุการณน้ีเปนหนึ่งในเหตุการณ 3 หนวยรวมแต

กลับไมพบตัวอยางขอมูลแสดงเหตุการณประเภทนี้ในงานวิจัย    

5) เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่ง

ใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่งเปนเหตุการณท่ีบุคคลหนึ่งปฏิเสธไมยอมใหมีการถายโอนการ

ครอบครองสิ่งใดส่ิงหน่ึงไปใหอีกบุคคลหนึ่ง  คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมาย

วา ‘refuse’ ‘deny’ ‘withhold’ ‘obstruct access to’   ดังตัวอยางภาษากายารดิลด(Kayardild) 

 (75) Dulk-uru-ya                dangka-ya                barrwaa-ja         dulk-i 

       country-PROP_MOD.LOC   person-MOD.LOC  block.off-ACT    land-MOD.LOC 

     ‘(He) barred the land to its rightful owners.’ 

 (Evans, 1995: 649 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 13)  

    6) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผู

หนึ่งเปนเหตุการณท่ีบุคคลหนึ่งขอการครอบครองสิ่งใดสิ่งหน่ึงจากอีกบุคคลหน่ึง   คํากริยาที่แสดง

เหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘ask’ ‘ask for’ ‘learn’  เชนตัวอยางภาษาซาลิบา 

(Saliba) 

(76) Se       kaibwada-moni       kali-gu-wai 

       3PL    ask.for-money        toward-qSG.POS-towards 

      ‘They ask me for money.’ 

 (Margetts and Austin, 2007: 18)  

7) เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิง

ใดสิ่งหนึ่งเปนเหตุการณที่บุคคลหนึ่งทําใหอีกบุคคลหนึ่งสูญเสียการครอบครองส่ิงใดส่ิงหนึ่ง  

คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘deprive’ ‘rob’ ‘steal’ ดังตัวอยางภาษา

รัสเซีย 

 

 



78 
 

 (77) Sud                  liši-l                           Annu               svobody 

        Court.NOM    deprive.PST.M.SG    Anna.ACC      freedom.GEN 

       ‘The court deprived Anna of her freedom.’ 

 (Margetts and Austin, 2007: 20)  

8) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดง

เหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘read’  ‘make’ ‘cook’ ‘plant’  เชนตัวอยางภาษาตุกาง- 

เบส ิ(Tukang Besi) 

(78) No-helo’a-ke-mo        ako          te            ina-no 

      3R-cook-3OBJ-PRF   do.for      CORE    mother-3POSS 

     ‘They cooked it for their mother.’ 

 (Donohue, 1999: 201 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 23)  

9) เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือเปนเหตุการณท่ีบุคคลหนึ่ง

กระทําส่ิงหนึ่งดวยเครื่องมือบางอยาง  คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา 

‘draw’ ‘cut’ ‘kill’ ‘paint’ ‘break’ ดังตัวอยางภาษาบาราย (Barai) 

 (79) Fu      burede      ije       sime      abe     ufu 

        he       bread       DEF    knife     take    cut 

      ‘He cut the bread with a knife.’ 

 (Foley and Olson, 1985: 44 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 24)  

 3. งานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) 

     ผูวิจัยพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยของเอ็นฟลดมีทั้งหมด 6 ประเภทดังนี้ 

    1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณน้ี คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘give’  ดังตัวอยาง 
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 (80)  

 
   ‘You gave me 500 kip (of money).’ 

(Enfield, 2007: 9) 

2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย  คํากริยาที่แสดง

เหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘send’ ‘deliver’ ‘put’ ‘place’ ‘paint’ ‘water’ ‘take’ 

‘bring’ ดังตัวอยาง 

 (81)  

 
   ‘S/he    fed   (his/her) child.’ (‘S/he  rice-fed (his/her) child.’) 

(Enfield, 2007: 5) 

 (82)  

 
   ‘I put water in this pot.’ 

(Enfield, 2007: 19) 

3) เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง   คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้ คือ

คํากริยาที่มีความหมายวา ‘tell’ ‘say’  เชน  

 (83)  

 
‘This story, I’ve  told you already.’ 

(Enfield, 2007: 15) 

 

 

 

caw4 haj5 ngen2 khòòj5 haa5-lòòj4       kiip5 

2SG give   money 1SG five-hundred   kip 

man2 pòòn4 khaw5  luuk4 

3SG feed   rice    child 

khòòj5 saj1 nam4 naj2 mòò5 nii4 

1SG   put    water inside pot   DEM.GEN. 

lùang1 nii4   khòòj5 bòòk5 caw4 lèèw4 

story   DEM.GEN    1SG    tell   2SG already 
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4) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผู

หนึ่งคํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘ask’  เชน 

 (84)   

 
‘I asked him/her the time.’ 

(Enfield, 2007: 4) 

5) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง   คํากริยาท่ีแสดง

เหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา  ‘read’ เชน  

 (85)  

 
  ‘That fellow read (it) for him’  

(Enfield, 2007: 18) 

6) เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ

น้ีคือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘paint’ ‘make’  เชน 

 (86)  qaw3     fùang2      maø      hêt1      hun1 

                   take       straw       come     made    effigy 

        ‘(they) made effigies  with straw.’ 

(Enfield, 2007: 17) 

 (87)  laaw2     thaa2     hùan2    lang3     nii4             duaj4      sii3     lùam5 

        3SG       apply     house    CLF     DEM.GEN     with      paint    shiny 

         ‘S/he   applied this house with shiny paint.’  

(Enfield, 2007: 5) 

 

khòòj5 thaam3 moong2 laaw2 

1SG ask o’clock   3SG 

phuø-nan4                            kaø qaan1  haj5   laaw2 

person-DEM.NONPROX    LNK read  give 3SG 
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4. งานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2007) 

จากการวิเคราะหงานวิจัยนี้ ผูวิจัยพบเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยทั้งหมด 6 

ประเภทดังตอไปนี ้

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณนี้ คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘give’ ‘sell’  ดังตัวอยางใน

ภาษาโตบาติ (Tobati)  

 (88)   

 
  ‘He gave me some money.’ 

(Lynch, Ross and Crowley, 2002: 199-200 อางถึงใน Margetts, 2007: 76)  

2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย  คํากริยาที่แสดง

เหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘bring’ ‘send’ ‘pour’ ‘put’ ‘throw’ ‘takw’ ‘carry’ 

‘feed’ ‘paint’  ดังตัวอยางในภาษาตามัมโบ (Tamambo) 

 (89)  

 ‘I’ll send seeds to Selina.’ 

(Jauncey, 1997: 386 อางถึงใน Margetts, 2007: 95)  

3) เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง   คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้ คือ

คํากริยาที่มีความหมายวา ‘tell’ ‘say’ ‘inform’ ‘teach’ ‘show’ เชนตัวอยางในภาษาตามัมโบ 
(Tamambo) 

 

 

 

Ntia nehu roy yan-doc. 

3SG 1SG money give-1SG 

Ku-mbo        tau vero a mai telei Selina. 

1SG-FUT     put.in.place  seed 3SG.IRR     come   PP Selina 
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 (90) Yac-anpog-I                   ovonyan    hai         uvuvu    itetwai. 

                  1SG.FUT-tell-CONST    child.PL   INDEF    story     traditional 

       ‘I will tell the children a traditional story.’ 

(Crowley, 1998: 202 อางถึงใน Margetts, 2007: 79)  

    4) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผู
หนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘ask for’ ‘ask’  เชนตัวอยางใน
ภาษาโกโกตา (Kokota) 

 
(91) N-a                 tore-I           mane   ana    kaike     bia. 

       REAL-1SJB   ask-3SG.O   man    that    one        beer 

      ‘I asked the man for beer.’ 

(Palmer, 1999: 151-52 อางถึงใน Margetts, 2007: 89)  

5) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง   คํากริยาท่ีแสดง
เหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘make’ ‘cook’ ‘buy’ ‘wash’  เชนตัวอยางในภาษา
โตไล (Tolai)  

 
(92)  I      ga       igir                       a=dir. 

        he    TA     cook.vegetables   CL-3DU 

       ‘He cooked vegetables for them.’ 

(Mosel, 1984: 173 อางถงึใน Margetts, 2007: 112)  

6) เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ
น้ีคือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘kill’ ‘cut’  ‘paint’ ดังตัวอยางในภาษาโฮอาวา (Hoava) 
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 (93) Va-mate-ni-a                           qato       Ebolo     sa             boko. 

                  CAUS-be.dead-APPL-3SG      stick       Ebolo    ART.SG     pig 

        ‘Ebolo killed the pig with a stick.’ 

(Davis, 2003: 134 อางถงึใน Margetts, 2007: 86)  

จากประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยทั้งสี่เร่ืองขางตน จะเห็นไดวา

งานวิจัยของมารเก็ตสและออสตินครอบคลุมประเภทของเหตุการณที่หลากหลายมากท่ีสุดคือ 9  

ประเภทเหตุการณ   สวนงานวิจัยที่ศึกษาประเภทของเหตุการณในลําดับรองลงมาคืองานวิจัยของ

มารเก็ตส (Margetts, 2007) และเอ็นฟลด (Enfield, 2007) โดยครอบคลุมเหตุการณ 3 หนวยรวม

จํานวน 6 ประเภท  ในขณะท่ีงานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2007) ครอบคลุมประเภทของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมนอยที่สุดคือ 4 ประเภทเหตุการณ  ดังแสดงในตารางตอไปนี้  
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ประเภทของเหตุการณ 

งานวิจัยในอดีต 

มารเก็ตส
(2002) 

มารเก็ตสและ
ออสติน 
(2007) 

เอ็นฟลด 
(2007) 

มารเก็ตส 
(2007) 

1. เหตุการณการถายโอนการ
ครอบครอง/ กรรมสิทธ์ิของสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงไปใหผูใดผูหน่ึง 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

2.เหตุการณการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
เคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย 

 
 

 
 

 
 

 
 

3. เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผู
หน่ึง    

 
 

 
 

 
 

 
 

4. เหตุการณการไดรับการ
ครอบครอง/ กรรมสิทธ์ิของสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงจากผูใดผูหน่ึง 

  
 
 

  

5. เหตุการณการไมยอมใหมีการ
ถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหน่ึง 

  
 
 

  

6. เหตุการณการขอการครอบครอง/ 
กรรมสิทธิ์ของสิง่ใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผู
หน่ึง 

  
 
 

 
 
 

 
 
 

7. เหตุการณการทําใหผูใดผูหน่ึง
สูญเสยีการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

  
 
 

  

8.เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่ง
หนึ่งไปใหผูใดผูหน่ึง   

 
 

 
 

 
 

 
 

9. เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
ดวยเครือ่งมอื   

  
 

 
 

 
 

                   ตารางที่ 1    ประเภทของเหตกุารณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดตี 

ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่ปรากฏในงานวิจัยทุกเรื่องไดแก 1) เหตุการณ

การถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ไปใหผูใดผูหนึ่ง  2) เหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่ง

เคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย  3) เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง  และ4) เหตุการณการสรางสรรค

สิ่งใดส่ิงหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง   



85 
 

            2.4.2.4 กลวิธีการแสดงรูปภาษา 

      การแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมเปนคําถามหลักของงานวิจัยที่

เก่ียวของในอดีตทั้ง 4 เรื่อง  งานวิจัยแตละเรื่องพบคําตอบที่แตกตางกัน บางเร่ืองแตกตางกันเพียง

เล็กนอย ในขณะที่บางเรื่องแตกตางกันมาก  ความแตกตางเหลานี้เกิดจากภาษาที่ใชในการวิจัยและ

ขอบเขตของขอมูลที่ใชในการวิจัย   

งานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2002) เปนงานวิจัยชิ้นแรกๆ ที่ศึกษาเหตุการณ 3 

หนวยรวมในขอบเขตขอมูลจํานวนนอยทั้งในแงจํานวนภาษาซ่ึงเปนภาษาเดียวคือภาษาซาลิบาและ

ประเภทของเหตุการณ  คําตอบที่พบจึงจํากัดเฉพาะภาษาเดียวและตามขอบเขตประเภทเหตุการณ

ท่ีเลือกศึกษาตามที่ไดอภิปรายไวใน 2.3.2.3 มารเก็ตสพบกลวิธีการแสดงรูป 3 กลวิธีไดแก1)กล

วิธีการใชหนวยสรางทวิกรรม 2) กลวิธีการใชหนวยสรางกรรมเด่ียวท่ีมีผูรับผลประโยชนซึ่งแสดงรูป

โดยหนวยคําแสดงความเปนเจาของ และ3) กลวิธีการใชหนวยสรางกรรมเด่ียวที่มีผูรับซึ่งแสดงดวย

หนวยคําแสดงทิศทาง  

เม่ือมารเก็ตสไดทําวิจัยเรื่องน้ีรวมกับออสตินในปค.ศ.2007 (Margetts and Austin, 2007) 

เพื่อเสนอกลวิธีทางภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  งานวิจัยนี้จึงขยาย

ไปสูการศึกษาในเชิงแบบลักษณภาษาและมีประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมหลากหลาย

ประเภท  กลวิธีที่เสนอไวในงานวิจัยนี้มีดังน้ี 

1) กลวิธีการใชภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 อารกวิเมนต  

2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย  

3) กลวิธีการใชกริยาเรียง   

4) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา   

5) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม 

6) กลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง   

7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 
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กลวิธีการแสดงรูปภาษาท่ีมารเก็ตสและออสตินเสนอไวขางตนเปนแนวทางในการศึกษา

การแสดงรูปภาษาใหงานวิจัยอีกสองเรื่องคืองานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2007) และงานวิจัย

ของเอ็นฟลด (Enfield, 2007)  มารเก็ตสไดขยายการศึกษาจากภาษาเดียวคือภาษาซาลิบาไปสู

การศึกษาภาษากลุมโอเชียนิกเพื่อนําคําตอบมาสนับสนุนกลวิธีทางภาษาท่ีมารเก็ตสและออสตินได

เสนอไว  มารเก็ตสพบคําตอบที่สนับสนุนงานของมารเก็ตสและออสติน โดยพบวาภาษากลุมโอเชีย

นิกแสดงรูปภาษาตามกลวิธีในงานตนแบบซึ่งมารเก็ตสไดเปลี่ยนชื่อกลวิธีการใชหนวยคําแสดง

ทิศทางเปนกลวิธีการแสดงรูปภาษาเปนสวนขยายท่ีคํากริยา เน่ืองจากมารเก็ตสตองการส่ือวากลวิธี

น้ีเปนการแสดงรูปภาษาของอารกิวเมนตหนึ่งดวยหนวยคําหรืออนุภาคที่คํากริยา โดยไมระบุวาเปน

หนวยคําแสดงทิศทางหรือแสดงประเภททางไวยากรณใด    

สวนเอ็นฟลดซึ่งไดศึกษาการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาลาวตาม

แนวทางของมารเก็ตสและออสตินเชนกันพบกลวิธีท่ีทั้งสนับสนุนและไมสนับสนุนมารเก็ตสและ

ออสติน  กลวิธีท่ีเหมือนกับงานวิจัยของมารเก็ตสและออสตินไดแก1) กลวิธีการรวมเปนหนวย

เดียวกับคํากริยา  2)กลวิธีการใชกริยาเรียง 3)กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม  และ         

4) กลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต   กลวิธีที่แตกตางไปจากงานวิจัยของ    

มารเก็ตสและออสตินคือกลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนตซึ่งในภาษาลาวมี

กลวิธียอยภายใตกลวิธีนี้แตกตางออกไปคือกลวิธีการเนนหัวเร่ืองและกลวิธีการละอารกิวเมนต  

กลวิธี ท่ีนาสนใจคือกลวิธีการละอารกิวเมนตซึ่งเปนกลวิธีในแงของวัจนปฏิบัติและปริเฉท 

(pragmatic-discourse strategy) ซ่ึงไมพบในงานวิจัยอื่นๆ เนื่องจากขอบเขตของการศึกษาของ

งานวิจัยอื่นๆ ไมรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแมวาจะสามารถคนคืนอารกิวเมนตน้ันไดจาก

ปริบทก็ตาม   ในขณะที่เอ็นฟลดรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแบบที่สามารถคนคืนอารกิวเมนต

น้ันไดจากปริบทไวในการศึกษาดวย   
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2.5 คําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม”  

      ในสวนน้ี ผูวิจัยจะอภิปรายถึงปญหาของคําจํากัดความของงานวิจัยในอดีตและจะเสนอคํา

จํากัดความของเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีใชในงานวิจัยน้ี  เนื้อหาในสวนนี้แบงออกเปน 4 หัวขอยอย

ไดแก 1) ปญหาเรื่องคําจํากัดความ“เหตุการณ 3 หนวยรวม” ของงานวิจัยในอดีต 2) การจัด

ประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต 3) ขอสรุปเรื่องการจัดประเภทเหตุการณ 3 

หนวยรวมและหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต และ4) คําจํากัด

ความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ที่เสนอในงานวิจัยนี้ 

       2.5.1 ปญหาเรื่องคําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ของงานวิจัยในอดีต 

          แมงานวิจัยในอดีตทั้ง 4 เรื่องจะใหคําจํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมวาเปน 

“เหตุการณที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยท่ีมักจะแสดงรูปภาษาเปน

อารกิวเมนตของประโยค” ในลักษณะเดียวกันท้ังหมดก็ตาม แตเม่ือพิจารณาลึกลงไปแลวจะ

พบวาคําจํากัดความดังกลาวเปนคําจํากัดความที่มีปญหาและทําใหผูอานสับสนได เน่ืองจากผูอาน

อาจตีความไดวาหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยดังกลาวน้ีหมายถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาท

ทางความหมายใดๆ ก็ไดโดยไมมีขอจํากัด ดังนั้นไมวาหนวยรวมเหตุการณในประโยคจะมีบทบาท

เปนอะไรก็ตาม ประโยคท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณในรูปของอารกิวเมนตของประโยคที่

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมอาจถือเปนประโยคที่แสดง “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ตามคําจํากัด

ความดังกลาวน้ีไดทั้งสิ้น  ดวยเหตุนี้จึงดูเหมือนวาเหตุการณ 3 หนวยรวมที่วาน้ีครอบคลุม

เหตุการณ 3 หนวยรวมใดๆ จํานวนมากจนแทบจะหาขอบเขตและลักษณะรวมของเหตุการณไมได  

จึงอาจกลาวไดวาคําจํากัดความในลักษณะนี้มีลักษณะกวางเกินไป   อยางไรก็ตามจากการพิจารณา

ตัวอยางประโยคแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยท่ีเก่ียวของทั้งหมดโดยละเอียด พบวา

เหตุการณ 3 หนวยรวมไมใชเหตุการณใดๆ ที่มีหนวยรวมเหตุการณใดๆ จํานวน 3 หนวยอยางที่

เขาใจตามคําจํากัดความท่ีใหไว แตเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมบางประเภทท่ีหนวยรวมเหตุการณ

แตละหนวยมีบทบาททางความหมายเฉพาะตัว และมีลักษณะพิเศษจํานวนหนึ่งเทานั้น         

ดวยคุณสมบัติพิเศษเฉพาะตัวที่แสดงใหเห็นในตัวอยางของงานวิจัยในอดีตเหลานี้จึงทําให

เห็นวาแทจริงแลวผูวิจัยของงานวิจัยในอดีตมีภาพของเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีมีหนวยรวม
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เหตุการณซึ่งมีความพิเศษกลุมหน่ึงรวมกันอยู แตไมสามารถใหคําจํากัดความที่สะทอนถึงความ

พิเศษหรือเอกลักษณของเหตุการณ 3 หนวยรวมนี้ได  ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงตองการคนหาเอกลักษณ

ของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีตทั้งหมดโดยวิเคราะหจากตัวอยางขอมูลในงานวิจัย

เหลานี้ พรอมเสนอคําจํากัดความใหมท่ีครอบคลุมและเฉพาะเจาะจงกวาเดิม เพื่อใหสอดคลองกับ

การรับรูของนักวิจัยในอดีตที่ยังไมสามารถใหคําจํากัดหนวยสรางดังกลาวไดอยางชัดเจนเพียงพอได   

จากการวิเคราะหตัวอยางขอมูลในงานวิจัยในอดีต ผูวิจัยพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวม

สามารถจัดกลุมเหตุการณในลักษณะเดียวกันไดทั้งหมด 9 ประเภทโดยแบงเปน 3 กลุมใหญๆ  ตาม

การปรากฏในงานวิจัยดังรายละเอียดในสวนตอไป  

      2.5.2 การจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต  

   ในการจัดกลุมเหตุการณ 3 หนวยรวม  ผูวิจัยจัดกลุมโดยพิจารณาจาก 2 ลักษณะดังนี้   

   1. ความหมายของเหตุการณที่แสดงโดยตัวอยางขอมูลในงานวิจัยในอดีต  จากตัวอยาง

ประโยคแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยท้ัง 4 ชิ้น ตัวอยางประโยคท่ีแสดงเหตุการณใน

ลักษณะเดียวกันจะถูกจัดใหอยูในประเภทเหตุการณกลุมเดียวกัน  เชน เหตุการณการใหสิ่งหนึ่ง

โดยบุคคลหนึ่งแกอีกบุคคลหนึ่ง และเหตุการณการขายสิ่งหนึ่งโดยบุคคลหนึ่งไปใหอีกบุคคลหนึ่ง

จัดเปน “เหตุการณที่อยูในกลุมเหตุการณประเภทของการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่ง

ใดสิ่งหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง” เน่ืองจากท้ังสองเหตุการณแสดงลักษณะของเหตุการณที่บุคคลหนึ่งถาย

โอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหอีกบุคคลหนึ่งเชนเดียวกัน เปนตน  

   2. จํานวนของการปรากฏในงานวิจัยตางๆ  ในการการจัดกลุมเหตุการณ 3 หนวยรวม

ผูวิจัยจะจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมตามลําดับของจํานวนของการปรากฏในงานวิจัยทั้งหมด 

ดังน้ี กลุมท่ี 1 เหตุการณประเภทท่ี1) - 4) เปนเหตุการณที่ปรากฏในงานวิจัยทั้งหมด กลุมท่ี 2 

เหตุการณท่ี 5) และ 6) เปนตัวอยางประโยคท่ีปรากฏในงานวิจัยจํานวน 3 เรื่อง และกลุมท่ี 3 

เหตุการณประเภทท่ี 7) – 9) เปนเหตุการณท่ีปรากฏในงานวิจัยเพียงเร่ืองเดียว โดยมีรายละเอียด

ดังตอไปนี้  
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กลุมท่ี 1  เหตุการณ 3 หนวยรวมที่พบในงานวิจัยทั้ง 4 เรื่อง  

 ประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในงานวิจัยท้ังหมดคือ  

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง 

2) เหตุการณการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย 

3) เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

4) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหน่ึง 
 

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

    เหตุการณประเภทน้ีแสดงโครงสรางทางความหมาย6 ดังนี้  
 
                 

 
                                                             
       
 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x  คือ ผูกระทําการถายโอนส่ิงหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 2) y  คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนสิ่งที่ถูกถายโอน 

 3) z  คือ ผูรับส่ิงท่ีถูกถายโอนมาให  

 4) v  คือ คํากริยาแสดงการถายโอนซึ่งจะเขียนอยูในรูปของตัวพิมพใหญของภาษาอังกฤษ  

ในสถานะของอภิภาษา (metalanguage) เพื่อแทนความหมายของคํากริยาในภาษาตางๆ โดย

คํากริยาในเหตุการณนี้แบงไดเปน 2 ประเภทตามเงื่อนไขของการถายโอน ดังนี้ 
   
 

                                                            
6  โครงสรางทางความหมายนี้แสดงความสัมพันธระหวางหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยซ่ึงแทนดวยสัญลักษณ x y และ z 

กับบทบาททางความหมายที่หนวยรวมเหตุการณแสดงในเหตุการณแตละประเภท ดูรายละเอียดเรื่องบทบาททางความหมายไดที่
หัวขอ 2.1.3.1   
 

ผูกระทํา     คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง       ผูรับ 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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    4.1)  คํากริยาท่ีแสดงความหมายของการใหโดยไมมีเง่ือนไขเรื่องเงิน เชน ‘GIVE’       
‘PRESENT’ ‘FEED’ ‘DONATE’ ‘SUPPLY’ ‘ALLOCATE’ ‘BEQUEATH’  

   4.2)  คํากริยาที่แสดงความหมายของการใหโดยมีเง่ือนไขเรื่องเงิน เชน ‘SELL’  

ตัวอยาง 
 

 (94) ภาษาธิเบต (Tibetan)  

 
       Kho-s       blo=bzang-la      deb       cig       sprad-song  

             He-erg      Lobsang-loc       book      a         give-prf  

                 ‘He  gave  Lobsang   a   book.’  

                                     (DeLancey, 2001 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:18) 

 (95) ภาษาซาลิบา (Saliba)  
 

                    Lulu  te        ka-gu             kaha       ye      kainauya-i-gau. 

                    shirt  DET  CL2-1SG:P      sibling    3SG   give-APP-1SG:O 

                   ‘My sister gave me this shirt as a gift.’ 

                                                           (Margetts, 2002:630) 

 (96) ภาษาจีนกวางตุง  (Cantonese)  
 
         

 
       ‘He’s selling a car to you.’ 

(Matthews and Yip, 1994:138-139 อางถึงใน Margetts and  Austin, 2007: 22) 
 
     จากตัวอยางประโยคขางตน จะเห็นไดวาคํากริยา ‘GIVE’ ในตัวอยางที่ (94) และ (95) 

แสดงเหตุการณการถายโอน ‘BOOK’ และ ‘SHIRT’ โดยไมมีเงื่อนไขใดๆ    ในขณะท่ีคํากริยา 

‘SELL’ ในตัวอยางที่ (96) แสดงการถายโอน ‘CAR’ อยางมีเงื่อนไขโดยตองมีเงินเปนสิ่ง

แลกเปลี่ยนกับส่ิงที่จะถูกถายโอน 

Kéuih   maaih ga    che béi   léih 

3SG   sell   CLF   car   give   2SG 
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     เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง

แสดงเหตุการณที่มีคุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังน้ี  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X จะเปนหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูใหเทานั้น  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y เปนส่ิงท่ีถูกถายโอนซึ่งเคยอยูในการ

ครอบครองของผูกระทําการถายโอนไดเปลี่ยนไปอยูในการครอบครองของผูรับ 

• สิ่งที่ถูกถายโอนเคลื่อนที่ทางกายภาพจากผูกระทําการถายโอนไปสูผูรับ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z คือผูรับจะกลายเปนผูครอบครองสิ่งที่ถูกถาย

โอนคนใหมหลังจากผูใหไดกระทําการถายโอนแลว    
 
    2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย 

  เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมายดังน้ี 

 
 

 

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x  คือ ผูกระทําการเคลื่อนที่สิ่งหนึ่งไปยังเปาหมายหนึ่ง 

 2) y  คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนสิ่งที่ถูกเคลื่อนท่ี 

 3) z  คือ เปาหมายของการเคลื่อนท่ีของสิ่งหนึ่ง 

4) v คือคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีซึ่งจําแนกไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะทางความหมาย

ของสิ่งท่ีถูกเคลื่อนที่ดังน้ี  

4.1) คํากริยาแสดงความหมายของการเคลื่อนส่ิงหน่ึงท่ีมีลักษณะจับตองไดเปนชิ้นเปน

อันเชน ‘LIFT’ ‘PLACE’ ‘SEND’ ‘MAIL’ โดยใหสิ่งท่ีเคลื่อนที่น้ันตกอยูในความ

ครอบครองของเปาหมายซึ่งเปนผูรับ  

ผูกระทํา    คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง   เปาหมาย 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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4.2) คํากริยาแสดงความหมายของการเคลื่อนส่ิงท่ีเปนสสารหรือของเหลวที่ไมสามารถ

จับตองไดเปนชิ้นเปนอัน เชน  ‘PAINT’  ‘SPRAY’ โดยใหสสารที่เปนของเหลวนั้นไปปรากฏ

อยูที่เปาหมายซ่ึงเปนสถานที่หรือส่ิงของ  

ตัวอยาง  
 

(97) ภาษาซาลิบา  

       Leta       wa          ye      hetemali-ya-ma 

                  letter     given       3sg    send-3sg.obj-towards.spkr 

                 ‘He sent  me /us  the letter.’  

                                                                             (Margetts, 2002:627) 

 (98) ภาษาลาว (Lao)  

     

 

  ‘I’m going to deliver a motorcycle to Dad.’  

                                                   (Enfield, 2007: 14) 

(99) ภาษาลาว  

      laaw2      thaa2        sii3       hùan2        lang3      nii4 

      3SG        apply       paint      house         CLF     DEM.GEN 

      ‘S/he painted  this house.’   

                                                   (Enfield, 2007: 4) 

    ตัวอยางประโยคที่ (97) และ (98) ประกอบดวยคํากริยา ‘SEND’ และ ‘DELIVER’ 

ซ่ึงแสดงเหตุการณการเคลื่อนที่ ‘THE LETTER’ และ ‘A MOTORCYCLE’ ไปยัง ‘ME/US’ 

และ ‘DAD’ ซึ่งเปนเปาหมายของการเคลื่อนที่ สิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนที่ในตัวอยางนี้เปนสิ่งที่มี

ลักษณะจับตองไดเปนชิ้นเปนอัน ในขณะท่ีตัวอยางประโยคท่ี (99) ประกอบดวยคํากริยา ‘PAINT’ 

Khòòj5 si0      song1 lot1-cak2      haj5 phòò1 

1sg   irr send   motorcycle give   father 
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ซ่ึงแสดงเหตุการณการเคลื่อนท่ี ‘PAINT’ ซ่ึงเปนส่ิงที่เปนสสารหรือของเหลวที่ไมสามารถจับตอง

ไดเปนชิ้นเปนอัน  

เหตุการณที่บุคคลหน่ึงทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายหน่ึงแสดงเหตุการณที่มี

คุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังนี้  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูทําใหสิ่งใดสิ่ง
หนึ่งเคลื่อนท่ีทางกายภาพไปสูเปาหมาย 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกทําให
เคลื่อนท่ีโดยเคลื่อนที่ทางกายภาพจากผูกระทําไปสูเปาหมาย 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z มีบทบาทเปนเปาหมายซ่ึงอาจเปนผูครอบครอง
สิ่งที่ถูกเคลื่อนท่ีหรือไมก็ได 

 
     3) เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

    เหตุการณประเภทน้ีแสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้  

 

 

 

 
 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x  คือ ผูกระทําการสงสารหรือขอความไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 2) y  คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนสารหรือขอความที่ถูกสงไป 

 3) z  คือ ผูรับสารหรือขอความ 

4) v  คือ คํากริยาท่ีแสดงความหมายของการสื่อสาร เชน ‘TELL’  ‘SAY’   ‘TEACH’ 

ตัวอยาง  

  (100) ภาษาอังกฤษ   

        Mary told harry the story  

                                                           (Margetts and Austin, 2007: 10) 

ผูกระทํา    คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง       ผูรับ 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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  (101) ภาษาทวี (Twi)  

Mi-ka       asem    mi-kyere     no. 

I-speak     word    I-show        him 

   ‘I  told  him  something.’  

                                                  (Riis, 1854:30 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:23) 

    (102) ภาษาจาเบ็ม (Jâbem) 

         

 

   ‘I’ll say something to the people.’ 

                                   (Lynch, Ross and Crowley, 2002: 287 อางถึงใน Margetts, 2007: 90)  

    จากตัวอยางที่ (100) – (102) จะเห็นไดวาคํากริยา ‘TELL’ และ ‘SAY’ แสดง

เหตุการณการส่ือสารซึ่งคือ ‘THE STORY’ และ ‘SOMETHING’ ไปใหผูใดผูหนึ่งซ่ึงเปนผูรับ

สารน้ัน 

 เหตุการณที่บุคคลหน่ึงสงสารหรือขอความไปใหบุคคลหน่ึงแสดงเหตุการณท่ีมีคุณสมบัติ

ทางความหมายประจําเหตุการณดังนี้  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาทเปนผูกระทําการสงสารหรือขอความ

ไปใหผูรับ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y มีบทบาททางความหมายเปนสารหรือขอความ

บางอยางซ่ึงเปนส่ิงที่ถูกสงไปเพื่อใหผูรับรูสารหรือขอความน้ัน   

• สารหรือขอความถูกทําใหเคลื่อนท่ีทางนามธรรมจากผูกระทําไปสูผูรับ  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z มีบทบาททางความหมายเปนผูรับซึ่งไดรับสาร

หรือขอความที่ถูกถายโอนมาจากผูกระทํา 

 
 
 

Ya-som           biŋ e     lau. 

1SG-IRR.say   word   3SG-IRR.reach     people 
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     4) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหนึ่ง 

        เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้   

                

 

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําการสรางสรรคสิ่งหนึ่งใหแกผูใดผูหน่ึง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนผลิตผลจากการกระทํา 

 3) z คือ ผูรับ (เปนผูรับประโยชนโดยปริยาย) 

4) v คือ คํากริยาแสดงการสรางสรรคซึ่งจําแนกตามลักษณะเง่ือนไขของการสรางสรรคได

เปน 2 กลุมดังน้ี  

   4.1) คํากริยาแสดงความหมายของการสรางสรรคสิ่งหนึ่งขึ้นโดยไมมีเงื่อนไขใดๆ  เชน  
‘MAKE’     ‘DO’    ‘COOK’  

   4.2) คํากริยาแสดงความหมายของการสรางสรรคสิ่งหนึ่งขึ้นโดยมีเง่ือนไขเรื่องเงิน เชน 

‘BUY’  
ตัวอยาง  
 

(103) ภาษาอิกซกายานา (Hixkaryána)  

        Rokrahani         yonyhoryeye         Waraka 

                    My.bow            he.made.it           Waraka 

                     ‘Waraka    made  a bow   for  me.’ 

                          (Derbyshire, 1979:94 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:28) 

 

ผูกระทํา    คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง       ผูรับ 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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 (104) ภาษาจาลองเก (Jalonke)  

        

 

‘They are cooking food for us, woah!’ 

                               (Lüpke, 2005:211 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:19) 

    (105) ภาษาโกสราเอียน (Kosraean) 

                    Nga      mole-lah       rais      ah          la-l                       Sohn 

          1SG      buy-TAM     rice     DET      CL-3SG.POSS        John 

         ‘I have  bought  rice  for  John.’  

       (Margetts, 2007: 116) 

ตัวอยางท่ี (103) และ (104) ประกอบดวยคํากริยา ‘MAKE’ และ ‘COOK’ ซึ่งแสดง

เหตุการณการสรางสรรค ‘A BOW’ และ ‘FOOD’ ขึ้นโดยไมมีเง่ือนไขใดๆ   ในขณะที่ตัวอยางที่ 

(105) ประกอบดวยคํากริยา ‘BUY’ ซึ่งแสดงการสรางสรรค ‘RICE’ ขึ้นอยางมีเงื่อนไขโดยมีเงิน

เปนสิ่งแลกเปลี่ยนกับส่ิงที่ถูกสรางสรรคขึ้น 

เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหนึ่งแสดงเหตุการณที่มีคุณสมบัติทาง

ความหมายประจําเหตุการณดังนี้ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําใหสิ่งใด

สิ่งหนึ่งหนึ่งเกิดขึ้นและถายโอนสิ่งนั้นใหแกผูรับ   

• การกระทําของผูกระทําเปนไปเพื่อประโยชนของผูรับ  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y มีบทบาทความหมายเปนส่ิงท่ีถูกสรางสรรคขึ้น

โดยเปนผลิตผลที่เกิดจากการกระทํา   
 

E band-??      ?in-ma          nxo b?        bui 

3PL food-DEF   cook-IPFV   1PL.EXCL   for       DISC 
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• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z มีบทบาททางความหมายเปนผูรับประโยชน

จากการกระทําเสมอแตอาจมีบทบาททางความหมายเปนผูรับผลิตผลจากการ

กระทําดวยหรือไมก็ได  
 

           กลุมท่ี 2  เหตุการณที่พบในงานวิจัย 3 เรื่อง  

เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในงานวิจัย 3 เร่ืองคือ งานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน 
(Margetts and Austin, 2007) งานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) และงานวิจัยของมารเก็ตส 
(Margetts, 2007) มี 2 ประเภทเหตุการณไดแก  

 
5) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง  

6) เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ  

 
      5) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง  

        เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้   
 

           ( x       +       v       +       y         +        z ) 
 
 
                   
    ผูกระทํา       คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง   แหลงที่มา 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนส่ิงท่ีถูกขอและถายโอนการครอบครอง 

 3) z คือ แหลงที่มาของสิ่งท่ีถูกขอการครอบครอง 

4) v คือ คํากริยาท่ีมีความหมายของการสื่อสารในลักษณะการขอการครอบครองส่ิงหนึ่ง 

เชน   ‘ASK FOR’    ‘ASK’      

ตัวอยาง  
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(106) ภาษามานาม (Manam)  

        ?áNári                  álu-Ø                   i-siáu-ya 

                 canarium.nut       some-3sg.AD       3SG.REAL-ask for-1SG.OBJ 

                 ‘He asked me for some canarium nuts.’ 

                     (Lichtenberk, 1983:160 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:11) 

(107) ภาษาซาลิบา  

        Se        kaibwada-moni       kali-gu-wai 

            3pl       ask.for-money        toward-1sg.pss-towards  

              ‘They  ask  me  for   money.’   

                                                                 (Margetts and Austin, 2007:18) 

 (108) ภาษาโกโกตา (Kokota)                                                                                          

         N-a                    tore-I             kaike     bia        ka         mane       ana. 

         REAL-1SJB      ask-3SG.O     one       beer     LOC      man        that 

        ‘I asked the man for beer.’ 

    (Palmer, 1999: 151-52 อางถึงใน Margetts, 2007: 89)  

 จากตัวอยางที่ (106) –(108) จะเห็นไดวาคํากริยา ‘ASK FOR’ แสดงเหตุการณการขอการ

ครอบครอง ‘CANARIUM NUTS’ ‘MONEY’ และ ‘BEER’ จาก ‘ME’ และ ‘THE MAN’ ซึ่ง

เปนแหลงท่ีมาของสิ่งที่ถูกขอการครอบครอง 

เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่งแสดงเหตุการณ

ท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังนี้ 
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• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูขอการ

ครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหน่ึงซึ่งเปนแหลงท่ีมา    

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนสิ่งซึ่งเคยอยูใน

การครอบครองของบุคคลหนึ่งถูกเปลี่ยนใหอยูในการครอบครองของอีกบุคคลหนึ่ง  

• สิ่งท่ีถูกขอการครอบครองถูกทําใหเคลื่อนที่ทั้งทางกายภาพและนามธรรมจาก

แหลงที่มาไปสูผูกระทําการขอการครอบครอง 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z ซ่ึงมีบทบาททางความหมายเปนแหลงที่มาของ

สิ่งใดสิ่งหนึ่งจะมีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอนการครอบครองสิ่งนั้นไปให

ผูกระทําการขอการครอบครองในเวลาเดียวกันดวย   

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําการ

ขอการครอบครองจะมีบทบาททางความหมายเปนผูรับการถายโอนการครอบครอง

สิ่งหนึ่งจากแหลงท่ีมาพรอมๆ กับมีบทบาทเปนผูขอการครอบครองดวย  
 
     6) เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ 

   เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้  
 
          ( x       +       v        +        y         +        z ) 
 

 
                    
    ผูกระทํา      คํากริยา       ผูถูกกระทํา       เคร่ืองมือ 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือบางอยาง 

 2) y คือ ผูถูกกระทําดวยเคร่ืองมือบางอยาง 

 3) z คือ เครื่องมือที่ใชในการกระทําส่ิงหนึ่ง 

4) v  คือ คํากริยาแสดงการกระทําที่ทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเกิดการเปลี่ยนแปลงสภาพบางอยาง 

เชน  ‘CUT’  ‘KILL’   ‘BREAK’ ซึ่งเปนคํากริยาแสดงการทําใหสิ่งหน่ึงเปลี่ยนแปลงสภาพ
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โดยส้ินเชิง  ‘DRAW’ ซึ่งเปนคํากริยาแสดงการสรางสรรคในเชิงศิลปะ   คํากริยาเหลาน้ีเปนที่

เขาใจไดวาตองใชเครื่องมือในการกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลง  

  ตัวอยาง  

 (109) ภาษาบาราย (Barai)  

 Fu      burede     ije       sime     abe      ufu 

 he       bread      DEF    knife    take     cut  

 ‘He cut the bread with a knife.’ 

                   (Foley and Olson, 1985:44 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:24) 

 
 (110) ภาษาตาบา (Taba)  

        N=pun         bobay         pake      sandal 

                 3sg=kill       mosquito     use        thong 

                 ‘He  killed  mosquito  with a thong.’ 

                             (Bowden, 2001:308 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:24) 

  (111) ภาษานิวเอียน (Niuean) 

           Kua        tā         fakatino       he         tama      e         malala. 

                    PRF       draw      picture       ERG      child     ABS     charcoal 

         ‘The child has been drawing pictures with charcoal.’ 

          (Seiter 1980: 267 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:26) 

ตัวอยางที่ (109) – (111) ประกอบดวยคํากริยา ‘CUT’ ‘KILL’ และ ‘DRAW’ ซ่ึงแสดง

เหตุการณการกระทําการตัดขนมปง การฆายุง และการวาดรูปดวย ‘A KNIFE’ ‘A THONG’ 
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และ ‘CHARCOAL’ ซ่ึงเปนเคร่ืองมือที่ใชในการกระทําเพื่อกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงบางอยาง

กับส่ิงท่ีถูกกระทําขางตน  

เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหน่ึงดวยเคร่ืองมือแสดงเหตุการณที่ มีคุณสมบัติทาง

ความหมายประจําเหตุการณดังนี้ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําสิ่งหนึ่ง

ดวยเครื่องมือบางอยาง 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกกระทํา

ดวยเครื่องมือบางอยางและไดรับการกระทบกระเทือนจากการกระทําของบุคคล

หนึ่งจนเกิดการเปลี่ยนแปลงลักษณะทางกายภาพ  

• เปนเหตุการณท่ีแสดงการกระทําทางกายภาพใหเกิดการเปลี่ยนแปลงที่เห็นชัดเจน 

(abrupt change) เชน การตัด การฆา เปนตน หรือเปนเหตุการณแสดงการ

สรางสรรคทางศิลปะดวยการใชเครื่องมือ ดังตัวอยางที่ (111)  

• เปนเหตุการณท่ีแสดงการกระทําท่ีไมใชการกระทําท่ัวไปในชีวิตประจําวันอยางการ

กิน การเดิน การน่ัง เปนตน แตเปนการกระทําเชน การตัด การฆา การวาด(รูป)

และกระทําดวยเคร่ืองมือที่มีความพิเศษอยางการทาสีดวย “djarlk” ดังตัวอยางที่ 

(112) ในภาษาดาลาบอน (Dalabon)  

 
(112)  Djarlk         ngurrah-ye-bimbu-n                       kanh           rarrk 

                  grass.type   1pl/3-INSTR.APPL-paint-PRS           DEM        painting 

                 ‘We use djarlk (a type of grass stem) to do those paintings; we paint those  

                  paintings with  djarlk.’ 

(Margetts and Austin, 2007: 21) 

• เปนเหตุการณที่แสดงการกระทําดวยเคร่ืองมือในลักษณะท่ีไมใชตนแบบ (non-

prototypical instrument) เชน ‘foot’ ในตัวอยางที่ (113) และ (114) ซึ่งปกติ

ไมใชเครื่องมือท่ีใชกับการกระทํา ‘touch’ หรือ ‘break’ ที่เปนที่รับรูวามักจะกระทํา
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ดวยอวัยวะรางกายอยางมือมากกวา โดยท่ัวไปเม่ือผูใชภาษากลาวถึงการกระทํา

อย างการแตะ  ‘touch’ ก็ เปนที่ เข า ใจว า เครื่ อ ง มือตนแบบ  (prototypical 

instrument) ที่ใชจะเปนอวัยวะรางกายอยางมือ ซ่ึงผูใชภาษาไมจําเปนตองแสดง

รูปภาษาเคร่ืองมือออกมาเน่ืองจากคํากริยาแสดงเครื่องมือโดยนัยอยูแลววามักจะ

ตองทําดวยมือ  ดังนั้นเคร่ืองมือท่ีไมใชตนแบบจึงตองปรากฏรูปภาษาขึ้นเพื่อแสดง

วาเครื่องมือท่ีใชในการกระทําไมใชเครื่องมือท่ีใชโดยปกติ แตเปนเคร่ืองมือชนิด

อื่นๆ  

ภาษาบินิน กนั วอก (Bininj Gun-wok)  

(113)  (Gun-denge-be )     a-melme-ng                           alege       daluk 

                class4-foot-ABL   1SG/3SG-touch.with.foot-PP     F.DEM    woman 

                   ‘I touched the girl with my foot.’ 

(Margetts and Austin, 2007: 32) 

ภาษาดาลาบอน (Dalabon)  

(114)   Kanh    dulk         wubulu-ngobka 

                    DEM    tree        3PL/3SG.APREH-break.with.foot.PRS 

                  ‘They might break the tree (the wood of the root) with their foot.’ 

(Evans et al., 2004: 290 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 32) 

• เปนเหตุการณที่แสดงการกระทําดวยเคร่ืองมือที่แสดงโดยนัยความหมายอยูที่การ

กระทํา  เนื่องจากในอดีตคํากริยาที่มีนัยความหมายของเครื่องมือเคยเปนคํานาม

แสดงความหมายของเครื่องมือมากอน เม่ือเปลี่ยนหนาที่เปนคํากริยา เครื่องมือยัง

เปนความหมายที่ผูกติดอยูกับคํากริยาโดยคํากริยาน้ันมีความหมายแสดงการ

กระทําดวยเครื่องมือบางอยาง เชน “skewer” ในภาษาอังกฤษซึ่งแตเดิมเปน
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คํานามหมายถึง ไมหรือเหล็กเสียบเนื้อ เม่ือเอามาใชเปนคํากริยาจะหมายถึง ยึด

หรือติดดวยเหล็กหรือไมเสียบ   

เม่ือเปรียบเทียบกับเหตุการณประเภทอื่นๆ เหตุการณประเภทน้ีดูเหมือนวาจะไมใช

เหตุการณ 3 หนวยรวม เนื่องจากไมมีลักษณะรวมทางความหมายของการถายโอนและการเคลื่อนที่

เหมือนกับเหตุการณประเภทอื่นๆ อยางไรก็ตามงานวิจัยถึง 3 เรื่องไดรวมเหตุการณนี้เปน

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทหน่ึง ทําใหนาสนใจวาเหตุใดงานวิจัยเหลาน้ีจึงจัดใหเหตุการณ

ประเภทน้ีเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม  เม่ือวิเคราะหเหตุการณประเภทนี้โดยละเอียด พบวา

คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณประเภทนี้ไมใชคํากริยาแสดงการกระทําใดๆ  แตเปนคํากริยาแสดงการ

กระทําประเภทที่ตองการเคร่ืองมือบางคําเทานั้น  เชน คํากริยาแสดงการตัด ฆา  การวาด การ

เขียน เปนตน   คํากริยาประเภทน้ียังมีปฏิสัมพันธกับเคร่ืองมืออยางแนบแนนทั้งในแงความหมาย

และวัจนปฏิบัติ (pragmatics) กลาวคือ เหตุการณอยางเหตุการณการตัด ผูใชภาษารับรูวาการตัด

เกิดขึ้นเองไมได แตตองเกิดรวมกับเครื่องมือบางอยาง เชน  ในเหตุการณการตัดกระดาษ  การตัด

มักจะเกิดรวมกับเครื่องมืออยางกรรไกร   เครื่องมือที่ใชในการกระทาํเหลาน้ียังมีความสําคัญในแง

การสื่อสารดวย เม่ือเครื่องมือปรากฏเปนรูปภาษาขึ้น นั่นหมายความวาเครื่องมือนั้นๆ ตองมี

ความสําคัญในปริบทท่ีผูพูดภาษาตองการช้ีเฉพาะใหรูวาเปนเครื่องมือแบบที่กลาวออกไปเทานั้น 

ไมใชเครื่องมือใดๆ  กลาวไดวาเคร่ืองมือเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีจําเปนตองมีในแงของวัจน

ปฏิบัติ ซึ่งผูวิจัยจะอภิปรายประเด็นน้ีโดยละเอียดในคําจํากัดความที่เสนอในงานวิจัยนี้  

 
กลุมท่ี 3  เหตุการณที่พบในงานวิจัยเพียง 1 เร่ือง 

     เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในงานวิจัยเพียงเรื่องเดียวคืองานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน 

(Margetts and Austin, 2007) มี 3 ประเภทเหตุการณคือ  

7) เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหน่ึง 

8) เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

9) เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหน่ึง

ไปใหผูใดผูหนึ่ง 
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      7) เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

         เหตุการณประเภทน้ีแสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้   

 

 

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูรับการถายโอนการครอบครองสิ่งหน่ึงจากบุคคลหนึ่ง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนส่ิงท่ีถูกถายโอนการครอบครอง 

 3) z คือ แหลงที่มาของสิ่งท่ีถูกถายโอนการครอบครอง 

4) v คือ คํากริยาที่มีความหมายของการไดรับสิ่งหนึ่ง เชน  ‘GET’   ‘RECEIVE’  
‘LEARN’ 

เหตุการณประเภทนี้ถูกกลาวถึงในงานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and 

Austin, 2007: 6) เทานั้นโดยมารเก็ตสและออสตินกลาวถึงเหตุการณดังกลาวในฐานะเหตุการณ 3 

หนวยรวมประเภทหนึ่งในการจัดประเภททางความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ ผูกระทํา

หรือผูรับไดรับการครอบครองสิ่งหนึ่งซ่ึงเปนผูรวมแกนกลางจากแหลงที่มา (agent/recipient takes 

possession of theme from source) โดยในเหตุการณนี้ประกอบดวยคํากริยาที่มีความหมายของ

การไดรับส่ิงหนึ่ง เชน ไดรับ (receive, get) เรียนรู (learn) เปนตน   เหตุการณประเภทนี้ไมปรากฏ

ตัวอยางขอมูลในงานวิจัยใดๆ นอกจากในการจัดประเภทเหตุการณของมารเก็ตสและออสตินตามที่

กลาวไวขางตน      

อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาลักษณะของเหตุการณประเภทน้ี พบวาเหตุการณน้ีเปน

เหตุการณที่มีภาพเหตุการณในลักษณะสวนทางกับเหตุการณประเภทแรกซึ่งคือการถายโอนการ

ครอบครองโดยบุคคลหน่ึงไปใหอีกบุคคลหนึ่ง โดยเหตุการณประเภทน้ีเปลี่ยนมุมมองผูรับเปน

ประธานของประโยคแทน   แมวาเหตุการณประเภทน้ีจะไมปรากฏตัวอยางขอมูล แตสามารถจัดให

ผูรับ         คํากริยา     ผูรวมแกนกลาง    แหลงที่มา 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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เปนเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทหนึ่งไดเนื่องจากเหตุการณนี้ตองประกอบดวยหนวยรวม

เหตุการณจํานวน 3 หนวยคือผูรับสิ่งที่ถูกถายโอน สิ่งที่ถูกถายโอน และแหลงท่ีมาของส่ิงที่ถูกถาย

โอน  เหตุการณท่ีบุคคลหนึ่งไดรับการถายโอนการครอบครองสิ่งใดสิ่งหน่ึงจากอีกบุคคลหนึ่งจึงจะมี

ความสมบูรณทางความหมาย เชนตัวอยางเพิ่มเติมจากภาษาอังกฤษ  “She received an 

honorary degree from Harvard.”  จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาเหตุการณการไดรับแสดงดวย

คํากริยา “receive” ซึ่งประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ “she” ซึ่งเปนผูไดรับการครอบครอง “an 

honorary” ซ่ึงเปนสิ่งที่ถูกถายโอนการครอบครองจาก “Harvard” ซึ่งเปนแหลงที่มาของสิ่งที่ถูก

ไดรับการถายโอน  

8) เหตุการณการทาํใหผูใดผูหนึ่งสญูเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

    เหตุการณประเภทน้ีแสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้   

 

 

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําที่ทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนส่ิงท่ีถูกทําใหสูญเสียและถูกถายโอนการครอบครอง 

 3) z คือ แหลงที่มาซึ่งเปนผูที่สูญเสียสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

4) v คือ คํากริยาแสดงการทําใหสูญเสียสิ่งหนึ่งส่ิงหนึ่ง เชน ‘STEAL’  ‘ROB’  
‘DEPRIVE’  ‘TAKE OFF’ 

ตัวอยาง   

(115) ภาษาจาลองเก (Jalonke)   

  E        mntur-na    muga      Mainuma     ma  

  3PL    watch-DEF  steal       Maimuna      at 

 ‘They stole a watch from Maimuna.’ 
                                (Lüpke, 2005:202 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:19) 

ผูกระทํา       คํากริยา      ผูรวมแกนกลาง  แหลงที่มา 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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 (116) ภาษารัสเซีย (Russian)       
       

 
 
  ‘The  court   deprived   Anna  of  her  freedom.’  

                (Margetts and Austin, 2007:20) 

 (117) ภาษากายารดิลด (Kayardild)  

       Niya          marndi-jarra       kanthathu-na      wirrin-kuru  

                 3sg.nom      deprive-pst         father-pst.obj     money-prop  

                 ‘He took money off his father.’  

   (Evans 1995: 420 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 29)  

จากตัวอยางท่ี (115) – (117) จะเห็นไดวาคํากริยา ‘STEAL’ และ ‘DEPRIVE’ แสดง
เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งซึ่งคือ ‘MAIMUNA’ ‘ANNA’ และ ‘HER FATHER’ สูญเสียการ
ครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของ ‘WATCH’ ‘FREEDOM’ และ ‘MONEY’ โดยสิ่งที่ถูกทําใหสูญเสีย
การครอบครองถูกถายโอนจากแหลงที่มาไปสูผูกระทํา   

เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งแสดง

เหตุการณที่มีคุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังนี้ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูท่ีทําใหอีก

บุคคลหนึ่งสูญเสียสิ่งใดส่ิงหน่ึงจากการเอาส่ิงน้ันมา   

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนสิ่งซึ่งเคยอยูใน

การครอบครองของบุคคลหนึ่งถูกเปลี่ยนไปอยูในการครอบครองของอีกบุคคลหนึ่ง   

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนทั้งผูกอการ

สูญเสียและผูครอบครองคนใหมในเวลาเดียวกัน 

Sud lisi-l                          Annu    svobody 

court.nom    deprive-pst.m.sg      Annu.acc    freedom.gen 
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• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z เปนแหลงที่มาของสิ่งหน่ึงโดยมีบทบาททาง

ความหมายเปนท้ังผูครอบครองคนเดิมและผูสูญเสียส่ิงนั้นใหแกผูกระทําในเวลา

เดียวกัน  

        9) เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธ์ิของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
ไปใหผูใดผูหนึ่ง 

        เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมาย 

                

     

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําการไมยอมใหมีการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งส่ิงที่ไมไดถูกถายโอน 

 3) z คือ ผูรับท่ีไมไดรับการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

4) v คือ คํากริยาแสดงการปฏิเสธ เชน ‘REFUSE’  ‘DENY’  ‘OBSTRUCT   
 ACCESS TO’   

ตัวอยาง  
 

(118) ภาษาอังกฤษ   

The judge denied   the prisoner   a   fair   hearing. 

                                                          (Margetts and Austin, 2007: 10) 

จากตัวอยางท่ี (118) จะเห็นไดวาคํากริยา ‘DENY’ แสดงเหตุการณการปฏิเสธไมยอมใหมี

การถายโอนการครอบครอง ‘A FAIR HEARING’ ไปให ‘THE PRISONER’ ซึ่งควรจะเปน

ผูรับการถายโอนการครอบครองทําใหผูรับไมไดรับการถายโอนการครอบครองสิ่งดังกลาว 

ผูกระทํา      คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง     ผูรับ 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใด
ผูหนึ่งแสดงเหตุการณท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังน้ี 

• หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูที่ไม

ยอมใหมีการถายโอนสิ่งหน่ึงไปใหบุคคลหนึ่งซึ่งจะตองเปนผูรับการถายโอน 

• หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏในตําแหนง Y มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่

ไมไดถูกถายโอนเนื่องจากผูกระทําปฏิเสธไมยอมใหมีการถายโอนเกิดขึ้น   

• หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏในตําแหนง Z มีบทบาททางความหมายเปนผูรับ แต

เปนผูรับที่ไมไดรับการถายโอนการครอบครองสิ่งใดส่ิงหน่ึง 

• เหตุการณนี้ไมมีการเปลี่ยนแปลงการครอบครองสิ่งใดส่ิงหน่ึงจากบุคคลหน่ึงไปสูอีก

บุคคลหนึ่ง 

• บุคคลที่เปนผูกระทํายังคงเปนผูครอบครองสิ่งท่ีไมไดถูกถายโอนอยู   
 
 
     2.5.3  ขอสรุปเร่ืองประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมและหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 
3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต 

            จากการวิเคราะหและสังเคราะหประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีตดังใน

ขอ 2.5.2 ผูวิจัยไดขอสรุป 3 ประการคือ 

   1. เหตุการณ 3 หนวยรวมนาจะมีระดับความเปนตนแบบในระดับท่ีแตกตางกัน 

กลาวคือ เหตุการณประเภทที่พบในงานวิจัยทุกชิ้นนาจะเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีมีคุณสมบัติ

ตนแบบมากท่ีสุด  สวนเหตุการณที่พบในงานวิจัย 3 เร่ืองนาจะเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมที่มี

คุณสมบัติความเปนตนแบบรองลงมา  ในขณะที่เหตุการณที่พบในงานวิจัยเพียงเร่ืองเดียวนาจะจัด

ไดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมชายขอบเนื่องจากไมพบในงานวิจัยอื่นๆ เลย  ระดับของความเปน

ตนแบบดังกลาวพิจารณาจากจํานวนของการปรากฏในงานวิจัยทั้งหมด แมวางานวิจัยสามชิ้นจากสี่

ช้ินจะทําโดยผูวิจัยคนเดียวกันคือ แอนนา มารเก็ตส (Anna Margetts) แตประเด็นเน้ือหาและภาษา

ท่ีใชในงานวิจัยแตกตางกัน  ดังน้ันจึงสามารถสรุปไดวาเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีปรากฏในงานวิจัย

ทุกงานสะทอนใหเห็นวาผูวิจัยมีมโนทัศนของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่เหมือนกัน ทําใหทุกคนตาง

พิจารณาใหเหตุการณท้ัง 4 เหลานั้นเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานของตนทั้งส้ิน   
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2. เหตุการณ 3 หนวยรวมในแตละกลุมมีลักษณะรวมของเหตุการณท่ีแตกตางกัน  

เหตุการณ 3 หนวยรวมในแตละกลุมมีคุณสมบัติที่เปนลักษณะรวมของเหตุการณดังน้ี  

1)  เหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมที่ 1 ที่พบในงานวิจัยทุกเร่ืองมีลักษณะเหตุการณทั่วๆ 

ไปที่มีแนวโนมพบเจอไดบอยในชีวิตประจําวัน กลาวอีกนัยหนึ่งคือเปนเหตุการณที่เรา

กระทํากันอยางสามัญในชีวิตประจําวัน ไดแก การใหของแกบุคคลหน่ึง การทําใหสิ่งหนึ่ง

เคลื่อนที่ การสื่อสาร และการทําหรือสรางสรรคสิ่งหนึ่งไปใหบุคคลหนึ่ง   

2) เหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมที่ 2 ที่พบในงานวิจัย 3 เร่ืองมีลักษณะเหตุการณที่มี

แนวโนมเกิดขึ้นบางในชีวิตประจําวันแตไมเกิดขึ้นบอยเทากับกลุมที่ 1 ซึ่งเปนเหตุการณ

สามัญมากกวา เนื่องจากการขอการครอบครองสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหน่ึงเปนเรื่องที่ผูกระทํา

ตองคํานึงถึงปริบททางสังคมในแงของผูที่ถูกขอหรือเรื่องท่ีจะขอวามีความเปนไปไดหรือไม  

หรือการกระทําสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือซ่ึงเคร่ืองมือที่ใชอาจเปนเคร่ืองมือท่ีมีความพิเศษหรือ

ใชในปริบทเฉพาะ เชนการสรางสรรคงานศิลปะอยางถานไม เปนตน   

3) เหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมที่ 3 ท่ีพบในงานวิจัย 1 เร่ืองมีลักษณะเหตุการณที่เปนไป

ในเชิงปฏิเสธหรือการถายโอนในดานลบที่เกิดจากการแยงชิง เชน การปฏิเสธไมยอมใหมี

การถายโอน หรือการแยงชิงของของบุคคลอื่น เม่ือพิจารณาลักษณะเหตุการณพบวา 

เหตุการณเชนนี้ไมคอยปรากฏในชีวิตประจําวันซึ่งอาจกลาวไดวาเปนเหตุการณอปกติที่

ไมไดเกิดขึ้นเปนประจําเหมือนเหตุการณในกลุมที่ 1 เน่ืองจากเปนเหตุการณในดานลบ  

สวนเหตุการณการไดรับสิ่งใดสิ่งหน่ึงน้ัน ประธานจะมีบทบาทเปนผูรับส่ิงใดสิ่งหน่ึง มิใช

ผูกระทําเชนเหตุการณในกลุมที่ 1 และ กลุมที่ 2 จึงอาจเปนเหตุผลที่ทําใหเหตุการณนี้พบ

ปรากฏในงานวิจัยเพียงเรื่องเดียว  

กลาวโดยสรุป จากลักษณะรวมของเหตุการณในทั้งสามกลุม อาจกลาวไดวาเหตุการณใน

กลุมที่ 3 ซึ่งเปนเหตุการณที่พบนอยจัดเปนเหตุการณท่ีมีความพิเศษ (marked) ที่สุดในแงของการ

มีลักษณะเหตุการณที่ไมใชเหตุการณสามัญในชีวิตประจําวัน แตเปนเหตุการณอปกติและเปนไปใน

ดานลบ รวมถึงการมีประธานเปนผูรับ  ในขณะท่ีเหตุการณในกลุมท่ี 2 จัดเปนเหตุการณท่ีมีความ

พิเศษรองลงมาจากการมีลักษณะเหตุการณท่ีเปนเหตุการณสามัญมากขึ้น แตเม่ือเปรียบเทียบกับ
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เหตุการณในกลุมที่ 1 พบวาเหตุการณในกลุมที่ 2 มีลักษณะเปนเหตุการณสามัญนอยกวา

เหตุการณในกลุมที่ 1 ซึ่งเปนเหตุการณสามัญจากการเกิดขึ้นเปนปรกติในชีวิตประจําวันมากที่สุด 

กลุมที่ 1 จึงจัดไดวาเปนเหตุการณที่มีลักษณะพื้นฐานที่สุด (unmarked)  

3. เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีตมีคุณสมบัติทางความหมายเปน

เอกลักษณเฉพาะตัว แมงานวิจัยในอดีตท้ัง 4 ชิ้นจะกลาวเพียงวาเหตุการณเหลานี้เปนเหตุการณ

ท่ีประกอบไปดวยหนวยรวมเหตุการณที่แสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตในประโยคที่แสดงเหตุการณ 

3 หนวยรวมก็ตาม แตตัวอยางประโยคที่ผูวิจัยแตละคนยกมาในงานสะทอนใหเห็นวาผูวิจัยทุกคน

ตางเห็นคุณสมบัติพิเศษบางประการของความเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในลักษณะเดียวกัน  ซึ่ง

ไดแก ลักษณะเฉพาะทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณประเภทน้ี  

ลักษณะเฉพาะทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณท่ีพบจากตัวอยางงานวิจัยเหลาน้ีไดแก   

1) หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X ไดแกผูกระทําท่ีทําใหเกิดการเคลื่อนที่ หรือเปลี่ยนถาย

บางส่ิงบางอยางจากบุคคลหนึ่งไปสูบุคคลหนึ่ง ซ่ึงอาจเปนไดทั้ง ผูถายโอนสิ่งหน่ึง ผูขอส่ิงหนึ่ง 

ผูทําใหบุคคลหน่ึงสูญเสียสิ่งหนึ่ง ผูไมยอมใหมีการถายโอน และผูกระทําสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ

บางอยาง 

2) หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y ไดแกผูรวมแกนกลางที่อาจเปนทั้งส่ิงท่ีถูกเคล่ือนยาย

ถายโอนจริงๆ หรือไมก็ได หรือเปนผูถูกกระทําซึ่งเปนส่ิงท่ีถูกกระทําดวยเครื่องมือบางอยาง  

3) หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z ไดแกเปาหมายที่เปนไดท้ังผูรับการถายโอนส่ิงหนึ่งและ

ผูรับผลประโยชนจากการสรางสรรคสิ่งหนึ่ง ซ่ึงอาจไดรับจริงๆ หรือไมก็ได แหลงท่ีมาซ่ึงเปน

จุดเร่ิมตนของสิ่งที่ถูกถายโอน และเคร่ืองมือซึ่งใชในการทําใหสิ่งหนึ่งเปลี่ยนแปลงสภาพ 

ดวยคุณสมบัติทางความหมายเฉพาะตัวเหลานี้ เหตุการณที่ไมมีคุณสมบัติดังกลาวจึงไม 

จัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม เชน  
 

(119) Jack bought cheap goods at Walmart.  

 
        
         *X                  Y                       Z 
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(120) Jack watched the movies with his friends. 

 
          
        

ตัวอยางที่ (119) แสดงเหตุการณที่แจ็คซื้อสินคาที่รานวอลมารท  เหตุการณนี้ประกอบดวย

หนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยคือ “Jack” ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา “cheap goods” 

ซ่ึงมีบทบาททางความหมายเปนผูถูกกระทํา และ “Walmart” ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปน

สถานที่   สวนตัวอยางที่ (120) แสดงเหตุการณท่ีแจ็คดูหนังกับเพื่อน  เหตุการณนี้ประกอบดวย

หนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยไดแก “Jack” ซ่ึงมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา “the 

movies” ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนผูถูกกระทํา และ “his friends” ซึ่งมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรวมกระทํา  

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาบทบาททางความหมาย “สถานท่ี” และ “ผูรวมกระทํา” 

ไมใชบทบาททางความหมายที่ปรากฏในเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต ดังนั้นแมวา

ตัวอยางท้ังสองตัวอยางขางตนจะมีหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยก็ตาม แตประโยคดังกลาว

ไมถูกจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมตามงานวิจัยในอดีตได   จากคุณสมบัติทางความหมายที่มี

เอกลักษณเฉพาะตัวของเหตุการณ 3 หนวยรวมดังกลาวซ่ึงแยก “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ออก

จากเหตุการณท่ีมีหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยที่ไมจัดวาเปน “เหตุการณ 3 หนวยรวม”   ผูวิจัยจึง

ขอสรุปและเสนอนิยามใหมเพื่อเปนกรอบในการพิจารณาและจัดประเภทของเหตุการณ 3 หนวย

รวมในสวนตอไป  

      2.5.4 คําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ท่ีเสนอในงานวิจัยนี้  

  นอกจากคุณสมบัติพิเศษของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่ตองประกอบไปดวยหนวยรวม

เหตุการณที่มีคุณสมบัติทางความหมายเฉพาะตัวดังที่กลาวมาแลว สิ่งที่ทําใหเหตุการณ 3 หนวย

รวมแตกตางจากเหตุการณท่ีมีหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยประเภทอื่นๆ อีกส่ิงหนึ่งคือความ

แตกตางในเร่ืองความโดดเดนทางปริชาน (cognitive salience) ของหนวยรวมเหตุการณ  

*X                         Y                   Z 
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ความโดดเดนทางปริชานหมายถึงความสําคัญขององคประกอบทางความหมายที่จําเปนตอ

การสรางภาพเหตุการณที่สมบูรณในมโนทัศน (conceptualization) ของผูพูด  ความโดดเดน

ดังกลาวสะทอนใหเห็นจากความจําเปนตองปรากฏรูปภาษาในประโยคโดยปรากฏเปนอารกิวเมนต

ความโดดเดนทางปริชานจะแตกตางกันตามการปรากฏในแตละประเภทเหตุการณ โดยจะปรากฏ

แบบมีปฏิสัมพันธตอกันอยางแนบแนนเปนเหมือนหวงโซเพื่อใหเกิดใจความท่ีสมบูรณ เชน ใน

เหตุการณประเภทการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดส่ิงหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง  หนวย

รวมเหตุการณที่เปนส่ิงที่ถูกถายโอนและผูรับการถายโอนเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีโดดเดน 

กลาวคือจําเปนตองปรากฏอยูในเหตุการณโดยละไมได เนื่องจากเปนหนวยรวมเหตุการณที่มี

ปฏิสัมพันธเชื่อมโยงกัน หากละสวนใดสวนหนึ่งออกอาจทําใหเกิดใจความที่ไมสมบูรณ เชน ใน

เหตุการณ “แมใหขนมนอง” จําเปนตองมีผูรวมเหตุการณ “ขนม” และ “นอง” อยูในประโยค

พรอมๆ กัน เนื่องจากเปนเหตุการณท่ีมีภาพการสงตอสิ่งใดสิ่งหน่ึงไปยังผูรับ  ดังน้ันในประโยค 

“แมใหขนม” หรือ “แมใหนอง” จึงอาจฟงดูแปลกและเกิดคําถามจากความไมสมบูรณวา “ใหขนม

ใคร” และ “ใหอะไรกับนอง” หากไมมีปริบทแวดลอมเพื่อทําใหเกิดความเขาใจมากอน เปนตน  

ดังน้ันเม่ือพิจารณากลับไปยังตัวอยางประโยคที่ (119) “Jack bought cheap goods at 

Walmart.” และ (120) “Jack watched the movies with his friends.” จะเห็นไดวาเหตุการณ

ดังกลาวไมจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม เนื่องจากหนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยไมไดมี

หนวยรวมเหตุการณใดท่ีมีความโดดเดนทางปริชานที่มีปฏิสัมพันธแนบแนนตอกัน ในตัวอยางที่ 

(119) หนวยรวมเหตุการณ “Walmart” มีบทบาททางความหมายเปนสถานที่ ซึ่งสามารถละออกได

โดยไมทําใหความหมายโดยรวมของประโยคเสียไป เนื่องจากสถานท่ีไมไดมีปฏิสัมพันธที่แนบแนน

กับการซื้อ  หรือในตัวอยางท่ี (120) ผูรวมเหตุการณ “his friends” เปนผูรวมเหตุการณท่ีสามารถ

ละออกจากประโยคไดเชนกัน เนื่องจากไมไดมีบทบาทสําคัญเชื่อมโยงกับการดูหนังของประธาน แต

เปนขอมูลพิเศษที่เพิ่มเติมเขามา 

ความโดดเดนยังเกี่ยวของกับปจจัยทางวัจนปฏิบัติ (pragmatics) ในเร่ืองความจําเปนในแง

การส่ือสาร (communicative necessity) (Faulhaber, 2011: 9) กลาวคือ การปราฏรูปของหนวย

รวมเหตุการณเปนผลมาจากวัตถุประสงคในการสื่อสาร (communicative purpose) ของผูใชภาษา

อยาง “เคร่ืองมือ” ในเหตุการณประเภทการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ ซึ่งผูใชภาษาอาจคิด
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วาเปนหนวยรวมเหตุการณที่ไมจําเปนตองปรากฏรูปในประโยค  แตตามความจําเปนในแงการ

สื่อสาร “เครื่องมือ” จําเปนตองปรากฏรูป เนื่องจากเปนขอมูลที่เฉพาะเจาะจงซึ่งผูใชภาษาตองการ

สื่อสารออกไป ทําให “เครื่องมือ” มีความโดดเดนในปริบทและสถานการณการใชภาษา เชน 

“Djarlk” ในประโยค “Djarlk ngurrah-ye-bimbu-n kanh rar” ‘We use djarlk (a type of grass 

stem) to do those paintings; we paint those paintings with  djarlk.’ ซ่ึงเปนขอมูลท่ีมีความ

เฉพาะเจาะจงถึงเครื่องมือชนิดพิเศษที่ใชในการวาดรูป  ในสถานการณการใชภาษาเชนนี้ ผูใช

ภาษาตองการสื่อสารใหรูวาเคร่ืองมือท่ีใชในการวาดรูปไมใชเครื่องมือใดๆ  แตเปนเครื่องมือชนิด

พิเศษนี้เทานั้น  ถาละ “เครื่องมือ” ออกไปจากประโยค ประโยคนี้จะไมเปนไปตามวัตถุประสงคใน

การสื่อสาร ทําใหการสื่อสารไมสัมฤทธิ์ผลได  ดังน้ันหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยรวมที่มีความโดด

เดนทางปริชานที่เปนผลมาจากปจจัยทางวัจนปฏิบัติ จึงจัดเปนคุณสมบัติหนึ่งของเหตุการณ 3 

หนวยรวม 

จากลักษณะของประเภทเหตุการณและบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณใน

งานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตท้ังหมด จึงอาจสรุปไดวาเหตุการณ 3 หนวยรวมตองมีหนวยรวม

เหตุการณที่มีความโดดเดนทางปริชาน ซ่ึงนําไปสูความสมบูรณทางความหมายของเหตุการณ 3 

หนวยรวม   หากเหตุการณ 3 หนวยรวมขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป เหตุการณ

จะขาดความสมบูรณไปโดยปริยาย  โดยทั่วไป หนวยรวมเหตุการณที่มีความสําคัญและความโดด

เดนมากท่ีสุดในเหตุการณ 3 หนวยรวมคือหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามเน่ืองจากเปนหนวยรวม

เหตุการณที่ถูกเพิ่มเขามาเปนหนวยท่ีสามจากเหตุการณที่มีหนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยและทําให

เรียกเหตุการณประเภทน้ีวาเหตุการณ 3 หนวยรวม  หากเหตุการณประเภทนี้ขาดหนวยรวม

เหตุการณหนวยที่สามไป จะไมสามารถเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมได  นอกจากนี้หนวยรวม

เหตุการณหนวยท่ีสามเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายท่ีหลากหลายที่สุดโดย

อาจมีบทบาททางความหมายเปนผูรับ  เปาหมาย  ผูรับประโยชน  แหลงที่มา  และเครื่องมือ   

ความหลากหลายทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณท่ีสามนี้เปนปจจัยกําหนดประเภททาง

ความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวม  ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภท

ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามที่มีบทบาททางความหมายแตกตางกัน  
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จากงานวิจัยท่ีเกี่ยวของในอดีตพบวาเหตุการณประเภทการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งให

ผูใดผูหนึ่ง และเหตุการณประเภทการกระทําสิ่งใดส่ิงหนึ่งดวยเคร่ืองมือ มีความพิเศษที่

แตกตางจากเหตุการณประเภทอื่นเนื่องจากหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับประโยชน และเครื่องมือเปนหนวยรวมเหตุการณที่มีความโดดเดนนอยกวา

หนวยรวมเหตุการณแบบอื่นๆ เนื่องจากสามารถตัดหนวยรวมเหตุการณประเภทนี้ออกไปโดยที่

ประโยคยังมีความสมบูรณทางความหมายอยู  กลาวไดวาในเหตุการณท้ังสองประเภทน้ีหนวยรวม

เหตุการณที่สามมีความโดดเดนทางปริชานนอยกวาหนวยรวมที่สามเหตุการณประเภทอื่นๆ   

อยางไรก็ตาม เหตุที่สามารถจัดใหเหตุการณท้ังสองประเภทน้ีเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมได

เนื่องจากผูใชภาษาสรางมโนทัศนใหผูรับประโยชนและเครื่องมือเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีมีความ

โดดเดนทางปริชานซ่ึงมักปรากฏในเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาตางๆ โดยในหลายภาษาหนวย

รวมเหตุการณทั้งสองแบบนี้แสดงรูปภาษาดวยการใชหนวยคําแสดงหรือการแสดงรูปภาษาในทาง

ความหมายอยูที่หนวยรวมเหตุการณหนวยอื่นๆ หรือท่ีคํากริยาเพื่อบงชี้วามีผูรับประโยชนหรือมี

การใชเคร่ืองมือในการกระทํา เชน ภาษามุนดาริซึ่งมีการแสดงหนวยรวมเหตุการณที่เปนเครื่องมือ

ในทางความหมายอยูท่ีคํากริยา “cut”  

ภาษามุนดาร ิ(Mundari)  

(121) Soma     kaTa-re-q                        laTab-ja-n-a  

          Soma     leg-LOC=3SG.SUBJ     cut.with.scissors-INCEP-INTR-IND  

        ‘Soma cut his leg with scissors.’ 

(Evans and Osada 2005: 374 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 33) 

ผลการวิเคราะหงานวิจัยที่เก่ียวของในอดีตท้ังหมดขางตนชวยทําใหคําจํากัดความของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยตางๆ ชัดเจนยิ่งขึ้น   จากการพิจารณาตัวอยางจากงานวิจัยใน

อดีตขางตนจึงทําใหไดคําจํากัดความใหมของเหตุการณ 3 หนวยรวมวาเปน เหตุการณที่

ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยที่มีความโดดเดนทางปริชานในแงของ

การแสดงความสมบูรณทางความหมายของเหตุการณท่ีไมสามารถขาดหนวยรวม
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เหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไดเนื่องจากจะมีผลใหเหตุการณไมมีความสมบูรณทาง

ความหมาย และในแงของปจจัยทางวัจนปฏิบัติท่ีเกี่ยวของกับเร่ืองความจําเปนในดานการ

ส่ือสารที่หากขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหน่ึงไป จะไมเปนไปตามวัตถุประสงค

ในการส่ือสารของผูใชภาษา   ความโดดเดนทางปริชานนี้จะสะทอนออกมาในลักษณะของ

การปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต (argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณคือ 

หนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยปรากฏเปนอารกิวเมนตแกน (core argument) ทั้งหมด 

เชน 

ตัวอยางภาษาอังกฤษ 

 (122)  John  gave  Mary a present.   

(Margetts and Austin, 2007: 10) 

 ตัวอยางภาษาลาว 

 (123)  laaw2     thaa2    hùan2    lang3     nii4             duaj4      sii3     lùam5 

           3SG       apply     house     CLF     DEM.GEN    with       paint    shiny 

           ‘S/he   applied this house with shiny paint.’  

(Enfield, 2007: 5) 

ตัวอยางขางตนแสดงเหตุการณที่จัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาอังกฤษและ

ภาษาลาวเน่ืองจากเปนเหตุการณที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีความโดดเดนทางปริชาน

จํานวน 3 หนวยซึ่งหากขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป เหตุการณจะขาดความ

สมบูรณทางความหมายและไมเปนไปตามวัตถุประสงคของการสื่อสาร ความสมบูรณทาง

ความหมายของเหตุการณและการบรรลุวัตถุประสงคของการสื่อสารขึ้นอยูกับหนวยรวมเหตุการณ

ท้ัง 3 หนวยเหลานี้โดยแสดงใหเห็นผานการปรากฏรูปหนวยรวมเหตุการณในฐานะเปนอารกิวเมนต

แกนทั้งสามอารกิวเมนตอยางในภาษาอังกฤษคือ “John” “Mary” และ “a present” และในภาษา

ลาวคือ “laaw2” “hùan2  lang3 nii4”  และ “sii3    lùam5” ตามลําดับ  
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ในสวนตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงวิธีการเก็บขอมูลในภาษาไทยอยางละเอียดโดยใชคําจํากัด

ความที่เสนอไวในสวนนี้เปนเกณฑในการเก็บและคัดเลือกขอมูล   
 

2.6 การเกบ็ขอมูลภาษาไทย 

จากประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาจํานวน 9 ประเภทท่ีพบใน

งานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตดังรายละเอียดที่กลาวไวในสวนท่ีแลว ผูวิจัยสนใจวาภาษาไทยซึ่งเปน

ภาษาท่ีผูวิจัยสนใจศึกษา และยังไมปรากฏเปนขอมูลภาษาในงานวิจัยใดๆ จะมีเหตุการณ 3 หนวย

รวมกี่ประเภท โดยจะมีทั้ง 9 ประเภทเชนเดียวกับในงานวิจัยเรื่องอื่นๆ หรือมีบางประเภทเทานั้น  

นอกจากเรื่องประเภทเหตุการณแลว ผูวิจัยตองการศึกษาการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวย

รวมที่พบในภาษาไทยอีกดวย 

ในสวนท่ีแลว ผูวิจัยไดวิเคราะหงานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตและจัดกลุมเหตุการณ 3 หนวย

รวมจากงานวิจัยเหลานั้นไดเปน 9 ประเภท โดยวิเคราะหผานตัวอยางขอมูลท่ีปรากฏในงานวิจัยแต

ละเร่ือง  ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ัง 9 ประเภทดังกลาวเปนจุดเริ่มตนในการเก็บขอมูล

ภาษาไทย กลาวคือผูวิจัยจะรวบรวมคํากริยาในตัวอยางประโยคที่แสดงเหตุการณแตละประเภทใน

งานวิจัยในอดีต โดยคํากริยาเหลานี้เปนคําแปลเทียบเทา (equivalent translation) ใน

ภาษาอังกฤษ  คํากริยาในภาษาอังกฤษเปนเพียงความหมายของคํากริยาในภาษาตางๆ ที่พบใน

ขอมูลในงานวิจัยในอดีตซ่ึงใชภาษาอังกฤษในการแสดงความหมายของคํากริยาเหลาน้ันโดยเขียน

เปนตัวอักษรตัวพิมพใหญเพื่อเนนวาไมใชคํากริยาในภาษาอังกฤษ  คํากริยาในภาษาอังกฤษนี้มี

สถานภาพเปนอภิภาษา (metalanguage) ท่ีแสดงดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษแบบพิมพใหญ  อภิ

ภาษาเชนนี้เปนเสมือนภาษาสัญลักษณที่ใชแทนคําศัพทในภาษาตางๆ ท่ีมีเปนจํานวนมากใน

งานวิจัยนี้    

ความหมายของคํากริยาที่รวบรวมไดของเหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภทจาก 

งานวิจัยในอดีตมีดังนี้  

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

1) GIVE 
2) ALLOCATE 
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3) DONATE 
4) PRESENT 
5) SUPPLY 
6) SELL  
7) BEQUEATH 

 

2. เหตุการณการทาํใหสิ่งใดส่ิงหนึง่เคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย 

1) HAND OVER 
2) SEND 
3) POUR (WATER) 
4) BRING 
5) TAKE 
6) LOAD 
7) PAINT7 

8) LIFT 
9) PLACE 
10) KICK 
11) PUT 
12) CARRY 
13) PICK UP 
14) THROW 

                                                            
7 คํากริยาที่มีความหมายในภาษาอังกฤษน้ีคือ “thaa2”  ‘apply (paint)’ ซึ่งปรากฏในงานวิจัยในภาษาลาวของ     

เอ็นฟลด (Enfield, 2007: 4)   ดังในตัวอยางตอไปนี ้
 laaw2    thaa2     sii3      hùan2    lang3     nii4 

 3SG      apply    paint     house     CLF     DEM.GEN 

                     ‘S/he  painted (i.e. ‘applied paint (to)’) this house.’ 

ในภาษาลาว เอ็นฟลดพบวาคํากริยา “thaa2”  แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทการทําใหส่ิงใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไป

ยังเปาหมาย  คํากริยาน้ีตองการหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยปรากฏรวมไดแก “laaw2” ซ่ึงเปนผูทําใหส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่  

“sii3”ซ่ึงเปนส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนที่  และ“hùan2” ซ่ึงเปนเปาหมายของส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนที่  คํากริยาคํานี้จึงจัดวาเปนคํากริยา

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมและมีความหมายในภาษาอังกฤษคือ PAINT   
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15) PULL 
16) MAIL 
17) FEED 
18) BAKE 

3. เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

1) TELL 
2) SAY 
3) SHOW 
4) SPEAK 
5) EXPLAIN 
6) DESCRIBE 
7) TEACH 

4. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหนึ่งใหผูใดผูหนึ่ง 

1) MAKE 
2) DO 
3) WRITE 
4) COOK 
5) PLANT 

5. เหตุการณการขอการครอบครอง / กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

1) ASK  
2) ASK FOR 

6. เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ 

1) DRAW 
2) CUT 
3) SHAVE 
4) KILL 
5) BREAK 
6) BURY 
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7. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

1) GET 
2) ACQUIRE 
3) RECEIVE 
4) LEARN        

 8. เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

1) DEPRIVE 
2) STEAL 
3) ROB 
4) TAKE OFF 

9. เหตุการณการไมยอมใหมีการการถายโอนการครอบครอง/กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่ง

หนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

1) WITHHOLD 
2) BLOCK OFF 
3) OBSTRUCT ACCESS TO 
4) DENY 
5) REFUSE 

 

เม่ือไดความหมายของคํากริยาซึ่งแทนดวยภาษาอังกฤษท้ังหมดแลว ผูวิจัยจะนํา

ความหมายเหลาน้ันมาหาคําศัพทภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเทาโดยใชคลังคําของนววรรณ 

พันธุเมธา (2544) และพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอรบุคส อังกฤษ-ไทย (2001)   

คําศัพทในภาษาไทยซ่ึงแสดงความหมายของคํากริยาท่ีรวบรวมไดมีดังนี้  

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึง่ไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) GIVE ให  แจกจาย  แจก  อํานวย    
2) ALLOCATE แบงปน    ปน     
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3) DONATE บริจาค  อุทศิ  สละ 
4) PRESENT มอบ 

5) SUPPLY จัดสรร 
6) SELL ขาย 

7) BEQUEATH  ยกมรดกให 
 
2. เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึง่เคลื่อนที่ไปยงัเปาหมาย 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) HAND OVER ยื่น 

2) SEND สง 
3) POUR (WATER) รด(น้ํา)  เท 

4) BRING เอามา  นํามา 
5) TAKE เอาไป นําไป 

6) LOAD บรรทุก 

7) PAINT ทา (สี) 
8) LIFT  ยก 

9) PLACE วาง 
10) KICK เตะ 
11) PUT ใส 
12) CARRY ถือ 

13) PICK UP หยิบ 

14) THROW ขวาง  เขวี้ยง  โยน  ปา 
15) PULL ดึง 
16) MAIL   สง(ทางไปรษณีย) 
17) FEED ปอน 

18) BAKE อบ (อาหาร/ขนม)  
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3. เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) TELL บอก เลา 

2) SAY พูด 

3) SHOW แสดง 
4) SPEAK พูด 

5) EXPLAIN อธบิาย 

6) DESCRIBE บรรยาย  พรรณนา 

7) TEACH สอน  ถายทอด 

8) INFORM     แจง 
 
4. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) MAKE ทํา 

2) DO ทํา 

3) WRITE เขียน 

4) COOK ทําอาหาร 
5) PLANT ปลูก 
 
5. เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสทิธ์ิของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) ASK ถาม  ซัก  ซักถาม 

2) ASK FOR ขอ 
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6. เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) DRAW วาด(รูป) 
2) CUT ตัด 

3) SHAVE โกน 

4) KILL ฆา 
5) BREAK หัก 

6) BURY ฝง 
 
7. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) GET   ได  ไดรบั 

2) ACQUIRE ได  ไดมา 

3) RECEIVE ได  ไดรบั 

4) LEARN เรียน  เรียนรู 
 
8. เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) DEPRIVE   แยง  ยึด  ปลด  ถอดถอน 

2) STEAL ขโมย ลัก  ชิง 
3) ROB ปลน  จี ้ ชิง 
4) TAKE OFF   ถอดถอน 
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9. เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไป 

ใหผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) WITHHOLD ระงับ  ยบัยั้ง 
2) BLOCK OFF   ขัดขวาง  ขวาง 
3) OBSTRUCT ACCESS TO ขัดขวาง  ขวาง 
4) DENY ปฏิเสธ 

5) REFUSE ปฏิเสธ   
 

หลังจากที่รวบรวมคําศัพทภาษาไทยทั้งหมดแลว ผูวิจัยจะนําคําศัพทภาษาไทยที่ไดไปสืบ

คนหาตัวอยางประโยคท่ีมีคําศัพทนั้นในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ จํานวนคําละ 20 ตัวอยางรวม

ปริบทที่เก่ียวของ  การสืบคนหาขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติทําโดยการใสคําคนที่ตองการ

ลงไปจากนั้นระบบของคลังขอมูลจะสืบคนขอมูลออกมาใหโดยผูวิจัยจะคัดเลือกเฉพาะตวัอยางขอมูล

ท่ีคําศัพทนั้นทําหนาท่ีเปนคํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมตามคําจํากัดความท่ีไดเสนอไว

เทานั้นโดยคัดเลือกออกมาทั้งหมด 20 ตัวอยางรวมปริบท    

จากการสืบคนขอมูล พบวาคําศัพทภาษาไทยทําหนาท่ีทางไวยากรณไดหลากหลายหนาที่ 

แตในงานวิจัยน้ีจะคัดเลือกเฉพาะคําศัพทที่ทําหนาท่ีเปนคํากริยาดังท่ีไดกลาวไวในขางตน ผูวิจัยจะ

ขอยกตัวอยางการสืบคนคําวา “ให” ซ่ึงประกอบดวยขอมูลท่ีเปนไปตามเกณฑการคัดเลือกและ

ขอมูลท่ีไมเปนไปตามเกณฑการคัดเลือกดังนี้  

ตัวอยางรวมปริบทของคําวา “ให” ที่เปนคํากริยาแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

(124)…เราออกจากบานละวีฝงแดงประมาณหาโมงเย็น นายบานใหของท่ีระลึก
อาจารยธีระพนัธ มีเคร่ืองจักสานประเภทกระบุงหรือตะกราที่สะพายติด       

ตัว เรียกวา กะเจาะ ขนาดกลางและขนาดเล็ก ถูกใจผูรับมาก  …  
 
จากตัวอยางขอมูลที่ (124) คําวา “ให” ทําหนาท่ีเปนคํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ 3 หนวย

รวมตามคําจํากัดความของงานวิจัยนี้ที่วา “เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ
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จํานวน 3 หนวยท่ีมีความโดดเดนทางปริชานในแงของการแสดงความสมบูรณทาง

ความหมายของเหตุการณท่ีไมสามารถขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งได

เนื่องจากจะมีผลใหเหตุการณไมมีความสมบูรณทางความหมาย และในแงของปจจัย

ทางวัจนปฏิบัติท่ีเกี่ยวของกับเร่ืองความจําเปนในดานการส่ือสารที่หากขาดหนวยรวม

เหตุการณหนวยใดหนวยหน่ึงไป จะไมเปนไปตามวัตถุประสงคในการส่ือสารของผูใชภาษา   

ความโดดเดนทางปริชานนี้จะสะทอนออกมาในลักษณะของการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต 

(argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณคือ หนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวย

ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกน (core argument) ทั้งหมด”  จะเห็นไดวาประโยคท่ีเปนตัวอักษรสี

ดําเขมแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยมีคํากริยา “ให” และหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวย

คือ “นายบาน”  “ของที่ระลึก” และ “อาจารยธีระพันธ”  โดยประโยคน้ีแสดงเหตุการณการถายโอน 

“ของที่ระลึก” โดยผูกระทําการถายโอนซึ่งคือ “นายบาน” ไปยังผูรับส่ิงท่ีถูกถายโอนซ่ึงคือ 

“อาจารยธีระพันธ”   ตามคําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ในงานวิจัยนี้ หนวยรวม

เหตุการณทั้ง 3 หนวยรวมตองปรากฏรูปใหเห็นในประโยค แมวาภาษาไทยเปนภาษาที่ละคําไดใน

ปริบท ซึ่งเหตุการณ 3 หนวยรวมที่ละหนวยรวมเหตุการณจะไมรวมอยูในงานวิจัยนี้เนื่องจากผูวิจัย

ตองการมุงเนนวิเคราะหการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่มีหนวยรวมเหตุการณทั้ง

สามหนวยปรากฏรูปใหเห็นเพ่ือหาการแสดงรูปภาษาวาในภาษาไทยเหตุการณที่มีหนวยรวม

เหตุการณครบทั้ง 3 หนวยจะมีวิธีการแสดงรูปภาษาหนวยรวมเหตุการณเหลานี้อยางไร 

ตัวอยางขอมูลที่ใชไมไดในงานวิจัยน้ีเน่ืองจากคําศัพทภาษาไทยท่ีใชในการสืบคนนั้นไมได
แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมตามคําจํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยน้ี   

 
(125)…หนูเอาใบสั่งนั่นมาสิจะ เด๋ียวปาจะใหต๊ักไปจัดการ  ไมเปนไรหรอกคะ… 

จากตัวอยางขอมูลที่ (125) คําวา “ให” ทําหนาท่ีเปนคํากริยาตามเกณฑของการคัดเลือก

ขอมูล แตคํากริยา “ให” แสดงความหมายการีต (causative meaning) ซึ่งคือการท่ีผูกระทําทําอะไร

บางอยางซึ่งมีผลตอผูรับการกระทําและทําใหผูรับการกระทํากอเหตุการณบางอยางขึ้น  ประโยคนี้

จึงไมไดแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมเนื่องจากไมมีอารกิวเมนตที่แสดงหนวยรวมเหตุการณจํานวน 

3 หนวยท่ีเปนผูกระทําการถายโอนสิ่งหนึ่ง สิ่งท่ีถูกถายโอน และผูรับการถายโอนตามลักษณะของ
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เหตุการณของคํากริยา “ให”  จากเหตุผลดังกลาว คําวา “ให” ในตัวอยางประโยคนี้จึงจัดเปน “ให” 

ท่ีปรากฏในหนวยสรางการีต (causative construction) และแสดงความหมายการีต  

นอกจากนี้ ขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตที่เปนหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวย

รวมดังตัวอยางที่ (126) ไมอยูในขอบเขตของงานวิจัยนี้ 
 
(126) ...ผมวุนกับการเตรียมงานแตงงานของตัวเอง จนลืมใสใจเรื่องธีรนันทไป จนอีกเจ็ด

วันจะถึงวันงาน วรรณาก็บอกผมวา นองนันทไมกลับบานมาสามคืนแลว นาโทรฯ เขามือ

ถือก็ติดตอไมได ธีรนันทมีโทรศัพทมือถือใชเหมือนสาวสมัยใหมท่ัวไป ผมเพิ่งแจกการด

แตงงานของตัวเองเสร็จ เหนื่อยก็เหนื่อยจึงเพียงแคหาเบอรโทรศัพทคอนโดท่ีวายุอยู

ใหวรรณาไปโทรตามธีรนันท แตก็ติดตอไมได เราเร่ิมกังวล ผมลังเลวาจะไปตามดีหรือไมก็

พอดีมีโทรศัพทติดตอมาเร่ืองธีรนันท ผูที่ติดตอเขามาคือตํารวจ อีกหกเจ็ดวันผมจะแตงงาน

ก็เกิดเรื่องรายแรงขึ้น.... 

 
ตัวอยางขอมูลท่ี (126) มีคํากริยาแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ คํากริยา “แจก” แตใน

ตัวอยางน้ีจะเห็นไดวาเหตุการณที่แสดงดวยคํากริยา “แจก” แสดงรูปหนวยรวมเหตุการณเพียง 2 

หนวยคือ ผูถายโอน “ผม” และสิ่งท่ีถูกถายโอน “การดแตงงานของตัวเอง” หนวยรวมเหตุการณที่

ไมปรากฏรูปในตัวอยางนี้คือ ผูรับการถายโอน ซ่ึงเปนอารกิวเมนตท่ีถูกละไปในประโยคและไม

สามารถคนคืนอารกิวเมนตนี้ไดจากปริบท  แมวาคํากริยา “แจก” จะแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม

แตพบวาในภาษาไทยสามารถละอารกิวเมนตบางอารกิวเมนตไดซึ่งขอมูลท่ีมีการละอารกิวเมนต

เชนน้ีจะไมอยูในขอบเขตของงานวิจัยนี้  

จากการเก็บขอมูลในภาษาไทย ผูวิจัยพบปญหาบางประการ ดังนี ้

1. ขอมูลที่ไดจากการสืบคนจํานวนมากเปนขอมูลท่ีมีการละหนวยรวมเหตุการณ ซึ่งไมอยู

ในขอบเขตการวิจัยของงานวิจัยนี้   

2. จํานวนขอมูลของคําศัพทในภาษาไทยแตละคําไมไดจํานวนตามที่ตั้งไว 20 ตัวอยาง 
เนื่องจากความจํากัดของเนื้อหาในคลังขอมูลที่ไมครอบคลุมคําศัพทในภาษาไทยทุกคําในงานวิจัยนี้ 
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จากการสืบคนขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ ผูวิจัยพบเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยทั้งหมด 9 ประเภทโดยในแตละประเภทพบคําศัพทภาษาไทยดังตอไปน้ี 

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิง่หนึง่ไปใหผูใดผูหนึ่ง           

   คําศัพทภาษาไทยที่แสดงเหตุการณประเภทน้ีและพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

ท้ังส้ิน 11 คําดังนี้ 

     ให  แจกจาย  แจก  อํานวย  แบงปน  บริจาค  อทิุศ  สละ  มอบ   จัดสรร   ขาย   

 
2. เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึง่เคลื่อนที่ไปยงัเปาหมาย 

   จากการเก็บขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบขอมูลที่มีคําศัพทภาษาไทยแสดง 

เหตุการณประเภทน้ีจํานวน 10 คําดังตอไปน้ี 

         ยื่น  สง   เท    วาง    ใส  ขวาง  เขวี้ยง  โยน  ปา    ปอน  
 
3. เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

    คําศัพทภาษาไทยท่ีแสดงเหตุการณประเภทนี้และพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

ท้ังส้ิน 6 คําดังน้ี 

         บอก  เลา  อธบิาย  สอน  ถายทอด  แจง 
 
4. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหนึ่ง 

    คําศัพทภาษาไทยท่ีแสดงเหตุการณประเภทนี้และพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

เพีง 1 คําดังนี้ 

           ทํา    

5. เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสทิธ์ิของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

     จากการเก็บขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบขอมูลท่ีมีคําศัพทภาษาไทยแสดง 

เหตุการณประเภทน้ีจํานวน 4 คําดังตอไปนี ้
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           ถาม   ซัก   ซักถาม    ขอ 

 
6. เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ 

    จากการเก็บขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบขอมูลที่มีคําศัพทภาษาไทยแสดง 

เหตุการณประเภทน้ีจํานวน 2 คําดังตอไปนี ้

             ตัด   ฆา   
 
7. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดส่ิงหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

   คําศัพทภาษาไทยที่แสดงเหตุการณประเภทน้ีและพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

เพียง 1 คําดังนี ้

             ไดรับ   

 8. เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

   คําศัพทภาษาไทยที่แสดงเหตุการณประเภทน้ีและพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

ท้ังส้ิน 4 คําดังน้ี 

               แยง   ขโมย  ลัก   ปลน   

9. เหตุการณการไมยอมใหมีการการถายโอนการครอบครอง/กรรมสิทธ์ิของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไป

ใหผูใดผูหนึ่ง 

            ปฏิเสธ 

 ขอมูลของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยที่ไดจากการเก็บรวบรวมทั้ง 9 ประเภทดัง

ขางตนนี้จะถูกนําไปวิเคราะหเร่ืองการแสดงรูปภาษาซึ่งจะกลาวถึงโดยละเอียดในบทตอไป 



บทท่ี 3 

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

 

ในบทนี้ ผูวิจัยจะวิเคราะหวาเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในภาษาไทยมีเหตุการณประเภท

ใดบาง และเหตุการณแตละประเภทมีรูปภาษาอยางไร  จากขอมูลท่ีไดจากการนําคําศัพทภาษาไทย

ท่ีมีคําแปลเทียบเทากับความหมายของคํากริยาที่ปรากฏในเหตุการณประเภทตางๆ ในงานวิจัยใน

อดีตทั้ง 4 เร่ืองมาสืบคนในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบวาในภาษาไทยมีหนวยสรางแสดง

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทใหญๆ ท้ังหมด 9 ประเภทเชนเดียวกับประเภทของเหตุการณในเชิง

แบบลักษณภาษาดังนี้  

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง (ซึ่งตอไป

จะเรียกวาเหตุการณการถายโอน)  

2. เหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย (ซึ่งตอไปจะเรียกวาเหตุการณการ

ทําใหเคลื่อนท่ี)  

3. เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง (ซึ่งตอไปจะเรยีกวาเหตุการณการสื่อสาร)  

4. เหตุการณการการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งหรือการขอขอมูล (ซึ่งตอไป

จะเรียกวาเหตุการณการขอการครอบครอง)  

5. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง (ซึ่งตอไปจะเรียกวา

เหตุการณการไดรับการครอบครอง)  

6. เหตุการณการทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (ซึ่งตอไป

จะเรียกวาเหตุการณการทําใหสญูเสียการครอบครอง)  

7. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงใหผูใดผูหนึ่ง (ซึ่งตอไปจะเรยีกวาเหตุการณการ

สรางสรรคให)  
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8. เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหน่ึงดวยเคร่ืองมือ (ซ่ึงตอไปจะเรียกวาเหตุการณการกระทาํ

ดวยเครื่องมอื)  

9. เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใด

ผูหนึ่ง (ซึ่งตอไปจะเรียกวาเหตุการณการไมยอมใหมกีารถายโอน)  

 บทนี้จะแบงออกเปน 4 หัวขอหลัก ไดแก หัวขอ 3.1 เปนการกลาวถึงภูมิหลังทางทฤษฎีที่

ใชในการวิเคราะห หัวขอ 3.2 เปนการนําเสนอผลการวิเคราะหหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวย

รวมที่พบในภาษาไทย หัวขอ 3.3 เปนการอภิปรายในประเด็นการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต 

(argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณ และหัวขอ 3.4 เปนสรุปคุณสมบัติทาง

วากยสัมพันธและอรรถศาสตรของหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

3.1 ภูมิหลังทางทฤษฎีท่ีใชในการวิเคราะห   

  แนวคิดที่ใชในการวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยชิ้นน้ีคือแนวคิดในกลุมภาษาศาสตรปริชาน ซึ่ง

มุงเนนศึกษาความสัมพันธระหวางภาษากับปริชานและการอธิบายวาผูพูดรูภาษา รับภาษา และใช

ภาษาไดอยางไร   

 แนวคิดภายใตทฤษฎีภาษาศาสตรปริชานที่นํามาใชในงานวิจัยชิ้นนี้คือแนวคิดเร่ืองการมอง

ภาพเหตุการณดวยมุมมองแบบตางๆ (construal) การเลือกมองภาพเหตุการณดวยมุมมองแบบ

ตางๆ เปนความสามารถทางปริชานหนึ่งของมนุษย โดยมุมมองแบบตางๆ ดังกลาวมักสะทอนให

เห็นจากการเลือกใชภาษาดวยรูปแบบตางๆ กัน แลงแอ็กเคอร (Langacker, 1990) กลาววาในการ

เลาเหตุการณหนึ่งๆ ที่เปนเหตุการณเดียวกัน ผูพูดมีทางเลือกวาจะเลือกเสนอภาพเหตุการณดวย

มุมมองแบบใด โดยมุมมองที่แตกตางกันน้ีจะสะทอนผานการเลือกใชรูปภาษาที่แตกตางกันออกไป 

(Langacker, 1990) เชน  

(1)    The lamp above the table. 

(2)   The table below the lamp.  

      (Langacker, 1990: 13) 
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 ตัวอยาง 2 ตัวอยางขางตนแสดงเหตุการณเดียวกันคือ เหตุการณท่ีมีแจกันอยูบนโตะ แตผู

พูดสามารถเลือกแงมุมตางๆ ของเหตุการณและแสดงผานรูปภาษาออกมา  ประโยคแรกผูพูดเลือก 

“lamp” เปนจุดเนนและแสดงภาพเหตุการณที่แจกันอยูบนโตะ ในขณะที่ประโยคที่สองผูพูดเลือก 

“table” เปนจุดเนนและแสดงภาพเหตุการณที่โตะอยูใตแจกัน จะเห็นไดวาแมจะเปนเหตุการณ

เดียวกัน แตผูพูดสามารถเลือกมุมมองที่มีตอเหตุการณเพื่อนํามาสรางรูปภาษาในการเลาเหตุการณ   

ดังนั้นเหตุการณเดียวกันจึงสามารถมีภาพเหตุการณท่ีแตกตางหลากหลายได   

 ตามทฤษฎีไวยากรณปริชาน แล็งแอ็กเคอร (Langacker, 1990) ไดกลาววาภาพเหตุการณ

ตางๆ ที่เราคุนเคยฝงตัวอยูในไวยากรณของภาษา ซึ่งสามารถอธิบายไดดวยประโยคตอไปนี้  

(3)  ก. Bill sent a walrus to Joyce. 

       ข. Bill sent Joyce a walrus.  

 ประโยคท้ังสองประโยคน้ีแสดงเหตุการณเดียวกันคือ บิลสงแมวน้ําไปใหจอยซ แตผูพูด

เลือกท่ีจะเลาเหตุการณโดยใชมุมมองแตกตางกัน ซึ่งมีผลใหภาพเหตุการณและความหมายของ

เหตุการณแตกตางกันดวย  

 ก.   

 

 

 ข.  

 

 

  ภาพที่ 3  เหตุการณที่แสดงโดยตัวอยางประโยคที่ (3) (Langacker, 1990: 13)  

 

JB 

WW 

B 
J

W W
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 ผังภูมิรูปภาพขางตนประกอบดวย 

• วงกลมเล็กซ่ึงแสดง Bill,  Joyce  และ Walrus  

• วงกลมใหญแสดงพื้นที่ท่ี Bill และ Joyce ครอบครอง  

• เสนสีดําหนาแสดงความโดดเดนเชิงสัมพันธ (relative prominence)  

 แมวาท้ังสองประโยคจะแสดงเหตุการณเดียวกัน แตท้ังสองประโยคแสดงภาพเหตุการณที่

แตกตางกันดังผังภูมิรูปภาพขางตนเนื่องจากใชหนวยสรางตางกัน  ประโยค ก. แสดงเหตุการณการ

ถายโอนที่มีเสนทางการเคลื่อนท่ีของ “walrus” อยางชัดเจน เสนทางการเคลื่อนที่นี้เปนความโดดเดน

ของหนวยสรางที่มีหนวยคํา “to” ซึ่งแสดงโดยประโยค ก.  ในขณะที่ประโยค ข. ไมปรากฏคําวา “to” 

แตคํานามสองคําคือ “Joyce” และ  “walrus”  อยูในตําแหนงติดกันหลังคํากริยา  ประโยคนี้แสดง

ความหมายที่เปนความสัมพันธเชิงการครอบครองระหวางผูถายโอนและผูรับการถายโอน  ความโดด

เดนของประโยค ข. อยูที่เม่ือ “walrus” เคลื่อนที่เสร็จแลว “walrus” จะไปอยูในการครอบครองของ 
“Joyce”  

 ภาพเหตุการณที่แตกตางกันดังกลาวมีผลตอการใชหนวยสรางท่ีมีคําวา “to” ดังเชนประโยค 

ก. และหนวยสรางกรรมคู (double-object construction) ดังเชนประโยค ข.  เชน  

(4) ก. I sent a walrus to Antarctica. 

     ข. ? I sent Antarctica a walrus. 

     ค. I sent the zoo a walrus. 

      (Langacker, 1990: 13) 

 จากตัวอยางขางตน ประโยค ก. เปนประโยคท่ีเปนที่ยอมรับเนื่องจากคําวา “to” เนนเสนทาง

ท่ีมีการเคลื่อนที่ของ “walrus” ไปสูจุดส้ินสุดของเสนทางคือ “Antarctica”  ดวยความหมายของ “to” 

ท่ีแสดงจุดหมายที่เปนสถานที่ทําใหนามวลีหลัง “to” เปนส่ิงมีชีวิตหรือไมมีชีวิตก็ได  ในขณะที่

ประโยค ข. เปนประโยคชายขอบ (marginal) ของหนวยสรางกรรมคูแสดงเหตุการณการเคลื่อนส่ิง

หนึ่งไปยังเปาหมายเนื่องจากหนวยสรางกรรมคูตองการเปาหมายที่เปนส่ิงมีชีวิตที่จะสามารถเปนผู

ครอบครองไดเทานั้น  ดังนั้นประโยค ค. จึงเปนท่ียอมรับในภาษาเน่ืองจาก “zoo” หมายถึงสถาบันซึ่ง
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ในภาษาอังกฤษจะแสดงเปนเสมือนคน  สวนประโยค ข. “Antarctica” ไมใชสิ่งมีชีวิตและสถาบันจึงทํา

ใหเม่ือปรากฏในหนวยสรางกรรมคู ประโยคจึงแปลก  

 แนวคิดเรื่องมุมมองของเหตุการณหรือการส่ือเหตุการณเดียวกันดวยมุมมองที่ตางกันจะให

ภาพของการวิเคราะหหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมชัดเจนมากยิ่งขึ้น เนื่องจากใน

เหตุการณแตละประเภททั้ง 9 ประเภทในภาษาไทยประกอบดวยหนวยสรางท่ีหลากหลาย  หนวยสราง

เหลานี้แสดงเหตุการณเดียวกันแตใหภาพเหตุการณที่เปนผลมาจากมุมมองของผูพูดท่ีตางกัน  ซึ่งทํา

ใหความหมายของแตละหนวยสรางแตกตางกันดังจะอภิปรายใหเห็นตอไป  

3.2  หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมทีพ่บในภาษาไทย 

ในสวนนี้ผูวิจัยจะเสนอผลการวิเคราะหเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 9 ประเภทตาม

วัตถุประสงคท่ี 2 และ 3 โดยผูวิจัยจะอภิปรายในประเด็นตอไปนี้คือ คุณสมบัติทางความหมายของ

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม คุณสมบัติทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ และ

ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภทโดยละเอียดดังนี้ 

       3.2.1 หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน 

จากงานวิจัยในอดีตหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนเปนหนวยสรางแสดง

เหตุการณ 3 หนวยรวมที่พบมากที่สุดในบรรดาหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษา

ใดๆ  สําหรับในภาษาไทย พบวาหนวยสรางประเภทนี้มีจํานวนขอมูลมากท่ีสุดเม่ือเทียบกับหนวย

สรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทอื่นๆ  จากการเก็บขอมูลคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ 

พบวาหนวยสรางแสดงเหตุการณประเภทนี้มีผังภูมิโครงสราง (structural schema)  2 ผังภูมิใหญ

คือ ผังภูมิโครงสรางท่ี1 ซ่ึงประกอบดวยคําแสดงหนวยรวมเหตุการณที่ทําหนาท่ีผูรับการถายโอน

การครอบครอง (recipient marker) และผังภูมิโครงสรางท่ี 2 ซึ่งไมปรากฏคําแสดงหนวยรวม

เหตุการณที่ทําหนาท่ีผูรับการถายโอนการครอบครอง โดยการวิเคราะหขอมูลในวิทยานิพนธฉบับนี้

ยึดรูปผิว (surface form) ซึ่งเปนรูปที่ปรากฏเปนหลัก หากขอมูลไมมีคําบงช้ีซึ่งในหนวยสรางนี้คือ 

คําแสดงผูรับการถายโอนการครอบครอง แสดงวาไมมีกลไกการเติมคําบงชี้ในโครงสรางลึก การ
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วิเคราะหเชนน้ีจะใชในหนวยสรางแสดงเหตุการณประเภทอื่นๆ ที่จะนําเสนอตอไปดวย  หนวยสราง

ท้ังสองประเภทยอยสามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนการครอบครอง

อยูในวงเล็บเพื่อแสดงการเลือกเกิด (optionality) ดังตอไปน้ี 

ประธาน                                 กรรมตรง                                           กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1    +        คํากริยา        +         นามวล2ี      +           ( x )            +          นามวลี3 
 
 
 
ผูถายโอน   คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 
   

ตัวอยางประโยค   

(5)   นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(6)   หมุยเอ็งขายกาํไลใหนอง 

(7)   พอขายพลายสุดใหพอเลีย้ง 

(8)   สิงคโปรไดบริจาคเงิน 10 ลานบาทตอสภากาชาดไทย 

(9)   ผูซึ่งเกี่ยวของอํานวยความสะดวกแกพนักงานเจาหนาที่ตามสมควร 

(10)   ศาสนาอํานวยประโยชนแกรัฐ 

(11)  เราจะใหเวลาของเรากบัใครสักคน 

(12)  พวกเขากําลังสละชวีิตเพื่อชาติท่ีพวกเขารัก 

(13)  ชูมาเกอรพรอมท่ีจะสละความสะดวกสบายเพือ่คนอื่นเสมอ 
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(14)  กลุมเพือ่นพี่นองตางวยัหลากหลายวงการท่ีรวมตวักันดวยหัวใจจติอาสาอาสาทีจ่ะ 

แบงปนความรัก ความรู ประสบการณชวีิตสูนองๆ เด็กดอยโอกาสทั่วประเทศ 

(15)  พอทูนหัวและแมทูนหัวจะมอบของขวัญสําหรับทารกใหแกพอแมของทารก 

 (16)  ตระกูลโยเซฟบริจาคเงินและอุปกรณใหแกภาควิชานี ้

(17)  ท้ังนี้ในเบ้ืองตนทางกระทรวงเกษตรฯจะจดัสรรท่ีดินทํากินใหกับเกษตรกรประมาณ  

5-10  ไรตอคน  

(18)  บานควรอุทศิเนื้อที่สวนใหญใหกับหองสันทนาการ 

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลี ซึ่งทําหนาที่ประธาน กรรม

ตรง และกรรมรองท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอน สิ่งที่ถูกถายโอน และผูรับการถายโอน  

คํากริยาแสดงการถายโอน และคําแสดงผูรับการถายโอนโดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละ

องคประกอบดังตอไปน้ี 

ผูถายโอน ซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูกระทําการถายโอนการครอบครองสิ่งหนึ่งไปใหบุคคลหนึ่งดวยความจงใจ สวน

ใหญนามวลีผูถายโอนมีคุณสมบัติทางความหมายเปน สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เน่ืองจากมนุษยมี

ลักษณะทางกายภาพเปนผูกระทําการถายโอนส่ิงหนึ่งไปใหบุคคลหนึ่งดวยความจงใจได  เชน  

“นายบาน” มีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอนของที่ระลึกในตัวอยางท่ี (5) “หมุยเอ็ง” มี

บทบาททางความหมายเปนผูถายโอนกําไลในตัวอยางท่ี (6)  เปนตน       

นอกจากมนุษยแลว  สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เปนผูถายโอนที่พบเปน

จํานวนมากเชนกัน  เชน  “ตระกูลโยเซฟ” มีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอนเงินและอุปกรณ

ในตัวอยางท่ี (16)  “ทางกระทรวงเกษตรฯ” มีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอนท่ีดินทํากินใน

ตัวอยางท่ี (17)  เปนตน  แมในทางอรรถศาสตรองคกร หรือหนวยงานจะเปนสิ่งไมมีชีวิตและไม
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สามารถเปนผูถายโอนไดก็ตาม แตในทางวัจนปฏิบัติ องคกรไมไดหมายถึงเพียงตัวอาคารเทานั้น  

แตสื่อถึงคนในองคกรแหงนี้โดยรวมในลักษณะท่ีไมไดอางถึงคนใดคนหนึ่งเปนพิเศษ  เชนเดียวกับ

คําวา “บาน” ในประโยค “วันหยุดน้ี บานเธอจะไปเท่ียวที่ไหนกัน” คําวา “บาน” ในประโยคนี้

หมายถึงคนที่อาศัยอยูในบาน ไมไดหมายถึงบานที่เปนส่ิงปลูกสราง แตหมายถึงครอบครัว  การใช

องคกร ซึ่งเปนสวนใหญหมายถึงสวนยอยคือคนในองคกรเปนการใชนามนัยรูปแบบหน่ึงที่เปนการ

กลาวถึงสวนใหญแทนสวนยอย     

นอกจากนี้ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม  เชน  “บาน” มีบทบาททางความหมายเปนผู

ถายโอนเนื้อที่ในตัวอยางท่ี (18) และ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “ศาสนา” มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูถายโอนประโยชนในตัวอยางท่ี (10) สามารถปรากฏในตําแหนงนามวลีผูถายโอน

ไดเชนกัน   

ผูถายโอนเหลานี้สามารถมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําการถายโอนในเหตุการณ 3 

หน วยร วมได เ น่ื องจากผู ใชภาษาอาศัยการสมมติ ในลักษณะการมองแบบอุปลักษณ 

(metaphoricalize) และแบบบุคลาธิษฐาน (personification) ใหนามวลีที่เปนส่ิงรูปธรรม และส่ิง

นามธรรมมีตัวตนและกระทําส่ิงตางๆ ไดเหมือนมนุษยโดยการยกขึ้นมาพูดในตําแหนงประธานของ

ประโยคท่ีตองการบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา นามวลีดังกลาวจึงถูกมองภาพเหตุการณ 

(construe) ในลักษณะเหมือนสิ่งมีชีวิตที่สามารถกระทําส่ิงตางๆ โดยตําแหนงประธานของประโยค

เปนตัวกําหนดกรอบใหสามารถตีความเปนส่ิงมีชีวิตได     

สิ่งท่ีถูกถายโอน ซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกถายโอนที่สามารถเคลื่อนยายและถายโอนได  นามวลีแสดงส่ิงที่

ถูกถายโอนที่พบสวนใหญคือส่ิงไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรมท่ีสามารถจับตอง เคลื่อนยาย และ   

ถายโอนไดในเชิงรูปธรรม เชน “ของที่ระลึก” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงของที่ถูกใหแกบุคคล

หนึ่งในตัวอยางที่ (5) “กําไล” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงของท่ีถูกขายจากบุคคลหน่ึงไปสูอีก

บุคคลหนึ่งในตัวอยางที่ (6) เปนตน     

อยางไรก็ตามในบางกรณี สิ่งที่ถูกถายโอนอาจปรากฏในรูปของ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่ง

นามธรรม  เชน  “ความสะดวก” ท่ีมีบทบาททางความหมายเปนสิ่งนามธรรมที่ถูกอํานวยใหแก
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บุคคลหนึ่งในตัวอยางที่ (9) “เวลา” ที่มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงนามธรรมท่ีถูกใหแกบุคคล

หนึ่งในตัวอยางท่ี (11) และ สิ่งมีชีวิตประเภทสัตว เชน “พลายสุด” ซึ่งหมายถึง “ชางตัวผู”ที่มี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกขายไปใหพอเลี้ยงในตัวอยางที่ (7) เปนตน  

โดยท่ัวไป  สิ่งที่ถูกถายโอนในเหตุการณการถายโอนการครอบครองสิ่งหน่ึงไปใหบุคคล

หนึ่งจะมีคุณสมบัติทางความหมายเปนส่ิงรูปธรรมไมมีชีวิตท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่และเห็นการเคลื่อนที่

น้ันไดอยางเปนรูปธรรม แตการที่สิ่งมีชีวิตอยางสัตวและสิ่งนามธรรมปรากฏเปนส่ิงท่ีถูกถายโอนได

น้ัน เปนผลมาจากการปรากฏในตําแหนงกรรมตรงของประโยคที่ตองการนามวลีที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนส่ิงไมมีชีวิตรูปธรรม ดังนั้นนามวลีดังกลาวจึงถูกมองใหเปนส่ิงท่ีสามารถถูกโยกยาย 

ถายโอนไดในลักษณะเดียวกัน โดยการมองอยางสมมติในลักษณะอุปลักษณ (metaphoricalize) ที่

ทําใหผูพูดสามารถมองสิ่งมีชีวิตประเภทสัตวและสิ่งนามธรรมเทียบเคียง (mapping) กับสิ่งที่

สามารถถูกถายโอนได  

ผูรับการถายโอน ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาท

ทางความหมายเปนผูรับการถายโอนการครอบครอง  นามวลีแสดงผูรับการถายโอนในหนวยสรางนี้

มีคุณสมบัติทางความหมายเปน สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย ท่ีสามารถรับการถายโอนและเปนผูครอบ

ครอบกรรมสิทธิ์ได ตัวอยางเชน  “อาจารยธีระพันธ” ในตัวอยางที่ (5) “นอง” ในตัวอยางที่ (6)   

นอกจากนี้นามวลีแสดงผูรับการถายโอนในท่ีนี้ยังรวมถึง สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรท่ีมีมนุษยรวมอยู 

ดวย เชน “สภากาชาดไทย” ในตัวอยางที่ (8) และ “ภาควิชา” ในตัวอยางท่ี (16) ดวย อยางไรก็

ตามในบางกรณีนามวลี3 ที่มีคุณสมบัติทางความหมายเปน สิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน 

“หองสันทนาการ” ในตัวอยางท่ี (18) และ สิ่งไมมีชีวิตประเภทนามธรรม เชน “การเรียน” ใน

ตัวอยางท่ี (13) ก็สามารถมีบทบาททางความหมายเปนผูรับได ซ่ึงเปนผลจากการมององคประกอบ

ของเหตุการณในเชิงอุปลักษณะเชนเดียวกัน  

คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางประเภทน้ีเปนคํากริยาแสดงความหมายของการถายโอนส่ิง

ใดส่ิงหนึ่งใหบุคคลใดบุคคลหนึ่ง จากการสืบคนในคลังขอมูลภาษาไทยพบวาคํากริยาในกลุมนี้มี

ท้ังหมด 11 คํา ไดแก ให  มอบ  จัดสรร  แจก  แจกจาย  อํานวย  ขาย อุทิศ  สละ บริจาค และ

แบงปน  โดยทั่วไป คํากริยาแสดงการถายโอนมักสะทอนภาพเหตุการณในลักษณะแตกตางกัน 
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ความแตกตางดังกลาวขึ้นอยูกับมีเงื่อนไขและวิธีการถายโอนที่หลากหลาย เชน คํากริยา “ขาย” 

แสดงการถายโอนโดยมีเงื่อนไขวาตองมีเงินแลกเปลี่ยน  คํากริยา “อุทิศ” “สละ” และ “บริจาค” 

แสดงการถายโอนในลักษณะการเสียสละสิ่งหนึ่งให  หรือ คํากริยา “แบงปน” ที่แสดงการถายโอนใน

ลักษณะของการแบงสวนของสิ่งหน่ึงแลวถายโอนสวนแบงไปใหบุคคลหนึ่ง เปนตน  

คําแสดงผูรับการถายโอน ซึ่งอยูในตําแหนงหนาผูรับการถายโอนและปรากฏในวงเล็บที่

แสดงวาอาจปรากฏหรือไมปรากฏก็ไดอาจเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 

เชน คําวา “ให” ในตัวอยางที่ (5) – (7)  “ตอ” ในตัวอยางที่ (8) คําบุพบท เชน “แก” ในตัวอยางที่ 

(9) และ (10) “กับ” ในตัวอยางที่ (11) หรือ คําประสมกริยาเรียงและบุพบท เชน “ใหกับ” ใน

ตัวอยางที่ (17) และ (18) เปนตน   

 แมหนวยสรางแสดงการถายโอนจะประกอบไปดวยคํากริยาแสดงการถายโอนการ

ครอบครอง และคําแสดงผูรับการถายโอนที่หลากหลาย แตประโยคที่มีคํากริยาและคําแสดงผูรับการ

ถายโอนดังปรากฏในโครงสรางขางตนลวนแสดงเหตุการณการถายโอนการครอบครองสิ่งหน่ึงโดย

บุคคลหนึ่งไปใหอีกบุคคลหนึ่งทั้งสิ้น  ความหมายดังกลาวถือเปนความหมายประจําหนวยสรางที่

แสดงดวยโครงสรางผังภูมิขางตน อยางไรก็ตามเมื่อพิจารณาตามสมมติฐานของทฤษฎีภาษาศาสตร

ปริชานแลวจะพบวาหนวยสรางที่มีความแตกตางกันถึงแมจะเปนความตางเพียงเล็กนอย ก็จะถือวา

มีความตางทางความหมาย  ความตางทางความหมายของหนวยสรางประเภทน้ีอยูที่องคประกอบ

หนึ่งในโครงสรางผังภูมิขางตนซึ่งเปนองคประกอบที่นาสนใจ  องคประกอบดังกลาวคือคําแสดงผูรับ

การถายโอนซึ่งเร่ิมต้ังแตไมมีรูปแสดงไปจนถึงมีรูปแสดงที่หลากหลาย ในกรณีที่ มีรูปแสดง  

รูปแสดงดังกลาวอาจเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณซ่ึงไดแกคําวา “ให” “สู”  

และ “ตอ” เปนคําบุพบทไดแก “แก” “กับ” และ “เพื่อ” รวมไปถึงรูปแสดงท่ีเปนการรวมกันของ

คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ให” และคําบุพบท ไดแก “ใหแก” และ “ใหกับ”  

อีกดวย ในสวนตอไป ผูวิจัยจะอภิปรายใหเห็นความหลากหลายทางความหมายของหนวยสราง

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทน้ีที่ไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนและท่ีมีคําแสดงผูรับการถาย

โอนที่มีความหมายหลากหลายดังไดยกตัวอยางไวขางตน  
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 ความหมายที่หลากหลายของหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบท่ีไมมีคําแสดง

ผูรับการถายโอนและมีคําแสดงผูรับการถายโอนที่หลากหลายนั้นเปนความหมายที่แสดงการมอง

ภาพเหตุการณเหตุการณหนึ่งซึ่งอาจแตกตางกันตามมุมมองของผูพูด ดังแสดงในตัวอยางขางลางนี้  

(19)  นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(20)  นายบานใหของที่ระลึกแกอาจารยธีระพันธ 

(21)  นายบานใหของที่ระลึกกับอาจารยธีระพันธ 

 ประโยคท้ัง 3 ประโยคขางตนประกอบดวยคําทุกคําเหมือนกันยกเวนคําแสดงผูรับการถาย

โอน กลาวคือ ประโยคที่ (19) ไมปรากฏคําแสดงผูรับการถายโอน สวนประโยคที่ (20) และ (21) 

ปรากฏคําแสดงผูรับการถายโอน “แก” และ“กับ” แตประโยคท้ังสามแสดงเหตุการณเดียวกันคือ

เหตุการณนายบานแสดงการถายโอนการครอบครองของที่ ระลึกไปใหอาจารยธีระพันธ   

ความหมายในแงท่ีประโยคทั้งสามแสดงเหตุการณเดียวกันนี้เรียกวาเปนความหมายเชิงประพจน 

(propositional meaning) ของประโยค  ความหมายเชิงประพจนแสดงความหมายอยางกวางของ

เหตุการณวามีใครทําอะไรกับใคร แตผูวิจัยตองการวิเคราะหใหละเอียดลงไปวาแมประโยคทั้งสาม

ขางตนจะแสดงความหมายในเชิงประพจนเหมือนกัน  แตประโยคทั้งสามแสดงภาพเหตุการณที่ผู

พูดมองเหตุการณการถายโอนแตกตางกัน ซ่ึงความตางนี้สะทอนใหเห็นจากการใชหรือไมใชคํา

แสดงผูรับการถายโอนหรือใชคําแสดงผูรับการถายโอนที่แตกตางกัน โดยมุมมองตอเหตุการณที่

แสดงผานหนวยสรางแบบตางๆ เชนนี้เรียกวาความหมายเชิงปริชาน     

แมความหมายเชิงปริชานในที่น้ีจะหมายถึงความหมายท่ีไดจากการมองภาพรวมของ

เหตุการณ หรือการมองในระดับหนวยสราง (constructional meaning) มากกวาการประกอบกัน

ของความหมายในระดับคําก็ตาม แตกระน้ันเราก็มิอาจปฏิเสธไดวาความหมายในระดับคํามีบทบาท

สําคัญตอความหมายในระดับหนวยสรางอยูไมนอย (Goldberg 1995: 1) หากมองวาหนวยสรางทุก

หนวยสรางลวนมีความหมายในตัวของมันเองแลว แตละหนวยสรางยอมสามารถเกิดขึ้นเองไดอยาง

เปนอิสระจากความหมายในระดับคํา แตในทางตรงขามเรากลับพบวาแตละหนวยสรางไมสามารถมี

อิสระในการเกิดไดขนาดนั้น เนื่องจากทุกหนวยสรางมักจะมีขอจํากัดทางความหมายท่ีจะอนุญาต

หรือไมอนุญาตใหคําใดเกิดกับคําใดได โดยหนวยสรางมักจะอนุญาตใหคําที่มีความหมายสอดคลอง



139 
 

กับความหมายของหนวยสราง (semantic compatibility) ปรากฏรวมดวยเทานั้น  ดังนั้นในบทนี้

ผูวิจัยจะชี้ใหเห็นวาในการมองความหมายในเชิงปริชานของแตละหนวยสราง คําที่ประกอบในหนวย

สรางมีผลตอการมองภาพรวมของเหตุการณในหนวยสรางนั้นๆ ไดอยางไร และอิทธิพลของ

ความหมายประจําคําของคําบงชี้หนวยรวมท่ีสามแตละคําสงผลตอการมองภาพรวมของเหตุการณ

อยางไร  โดยผูวิจัยจะขอเร่ิมการอภิปรายความหมายเชิงปริชานในหนวยสรางที่ไมมีคําแสดงผูรับ

การถายโอนกอน จากน้ันจึงจะอภิปรายหนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนในสวนสุดทาย ดังนี้  

3.2.1.1  หนวยสรางที่ไมมคีําแสดงผูรบัการถายโอน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนแบบไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนนี้จะ

แสดงรูปทางวากยสัมพันธโดยการใหนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกถายโอนปรากฏ

ในตําแหนงท่ีอยูติดกับคํากริยา สวนนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับการถายโอนปรากฏ

ตามหลังถัดจากนามวลีแสดงสิ่งท่ีถูกถายโอนในตําแหนงท่ีไกลจากคํากริยาออกมาอีกหนึ่งตําแหนง 

โดยสามารถแสดงเปนผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี 

           ประธาน                                               กรรมตรง                  กรรมรอง 

 

นามวลี1    +           คํากรยิา        +          นามวลี2          +        นามวลี3 
 
 

 
ผูถายโอน       คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน         ผูรับการถายโอน 

                    

ตัวอยางประโยค 

(22)  นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(23)  พอก็ใหรางวลัเขาอีก 

(24)  ผมใหเกียรติคณุมาตลอดนะ 
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(25)  โฟรมดใหกําลงัใจวัยรุน 

(26) ทางหลวง 14 อํานวยความสะดวกประชาชน 

(27)  บางครั้งโหนงลงทุนแจกเงินเด็กเสิรฟเลยนะ 

(28)  คําพันก็แจกขนมเด็กไปพลางๆ                     (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ )                       

                     

 จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวานามวลีกรรมแสดงส่ิงท่ีถูกถายโอนเชน “ของที่ระลึก” 

“รางวัล”  และ “เกียรติ” ในตัวอยางท่ี (22) - (24) จะอยูในลําดับที่ติดกับคํากริยามากท่ีสุด ในขณะ

ท่ีนามวลีกรรมแสดงผูรับการถายโอนอันไดแก “อาจารยธีระพันธ” “เขา” และ“คุณ” ในตัวอยางที่ 

(22) - (24) จะอยูในตําแหนงถัดออกมาจากนามวลีตัวแรก  

 แฮสเพลแมธ (Haspelmath, 2005) ซึ่งศึกษาหนวยสรางทวิกรรมแสดงเหตุการณการ   

ถายโอนในภาษาตางๆ ไดจําแนกหนวยสรางประเภทท่ีไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนในลักษณะนี้ให

อยูในประเภทของหนวยสรางที่เรียกวา “หนวยสรางกรรมคู (double-object construction)”   

หนวยสรางกรรมคูเปนหนวยสรางที่ไมมีคําแสดงผูรับการถายโอน แตมีลําดับของนามวลี2ที่

มีบทบาททางความหมายเปนสิ่งท่ีถูกถายโอน และนามวลี3 เปนผูรับการถายโอนอยูประชิดกัน โดย

นามวลี ท้ังสองสามารถมีลําดับกอนหลังสลับกันไดในหลายๆ ภาษา   มัลชูคอฟและคณะ 

(Malchukov et al., 2010) ซึ่งศึกษาหนวยสรางทวิกรรมในเชิงแบบลักษณภาษากลาววาลําดับ

กอนหลังของนามวลีทั้งสองแบบจะสะทอนภาพเหตุการณท่ีแตกตางกันดังนี ้

1) ลําดับแบบ ผูรับการถายโอน ตามดวย สิ่งท่ีถูกถายโอน  

    ลําดับนามวลีในลักษณะนี้จะสะทอนภาพเหตุการณท่ีเนนการไดรับของผูรับการถายโอน

มากกวาการเคลื่อนที่ของสิ่งท่ีถูกถายโอน เน่ืองจากการปรากฏในตําแหนงที่ใกลักับคํากริยา ทําให

ไดภาพที่ผูรับไดมีปฏิสัมพันธโดยตรงในฐานะผูครอบครองคนใหมจากผูให เชนในภาษาเยอรมันใน

ตัวอยางท่ี (29) ที่ผูรับการถายโอน “Kind” ‘child’ ปรากฏในลําดับกอนสิ่งที่ถูกถายโอน “Apfel” 
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‘apple’ ในประโยค ทําใหไดภาพเหตุการณท่ีเนนบทบาทความเปนผูรับท่ีมีปฏิสัมพันธกับผูให

โดยตรง 

ภาษาเยอรมัน 

(29)  Ich            gab        dem           Kind      den            Apfel. 

       I.NOM     gave      the.DAT     child      the.ACC     apple 

          ‘I gave the child the apple.’ 

                                 (Malchukov et al., 2010: 4) 

2) ลําดับแบบ สิ่งที่ถูกถายโอน ตามดวย ผูรับการถายโอน  

     ลําดับนามวลีในลักษณะนี้จะสะทอนภาพเหตุการณท่ีเนนภาพเหตุการณท่ีเกิดขึ้นตาม

ความเปนจริงในโลก (iconic) คือ แสดงภาพของเหตุการณการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

โดยส่ิงที่ถูกถายโอนมักปรากฏในเหตุการณกอน แลวจึงถูกทําใหเคลื่อนที่ไปสูผูรับ เชนในภาษา   

ตาราหุมาราในตัวอยางท่ี (30) ที่สิ่งที่ถูกถายโอน “muní” ‘beans’ ปรากฏในลําดับกอนผูรับการ

ถายโอน “mukí” ‘woman’ ตามความเปนจริงที่เกิดขึ้นของการถายโอนในโลก 

ภาษาตาราหุมารา (Tarahumara)  

(30)  Siríame        muní        áre        mukí 

        chief            beans       gave      woman 

        ‘The chief   gave the woman beans.’  

                                   (Blansitt, 1984: 138 อางถึงใน Malchukov et al., 2010: 4) 

 
ในภาษาไทย ผูวิจัยพบวาคํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนแบบ

ไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนนี้มีเพียง 3 คําเทานั้น ไดแกคําวา “ให” “แจก” และ “อํานวย” โดย

คํากริยาเหลาน้ีลวนมีความหมายประจําคําเปนการถายโอนสิ่งใดสิ่งหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่งทั้งส้ิน 

อยางไรก็ตามผูวิจัยพบวาส่ิงท่ีนาสนใจในหนวยสรางไมใชคํากริยาเหลาน้ี แตเปนนามวลีตัวท่ีสองที่

มีบทบาททางความหมายเปนสิ่งที่ถูกถายโอน โดยนามวลีที่สองจะมีคุณสมบัติพิเศษบางประการ

ดังนี้   
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1) คุณสมบัติทางดานเสียง พบวานามวลี2 ซ่ึงเปนส่ิงท่ีถูกถายโอนมักจะเปนคําส้ันๆ 

ประกอบดวยจํานวนพยางคไมเกิน 4-5 พยางค เชน “ของที่ระลึก” “รางวัล” “เกียรติ” “กําลังใจ” 

เปนตน   

2) คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ พบวานามวลีกรรม2 มักมีโครงสรางวลีไมซับซอน กลาวคือ 

ประกอบดวยคํานามและสวนขยายส้ันๆ โดยสวนใหญจะพบวาไมมีสวนขยายใดๆ เลย ในทาง

จิตวิทยาพบวาจํานวนของหนวยทางวากยสัมพันธที่มีอยูในอนุพากยหรือความหนัก (heaviness of 

syntactic elements) ของหนวยทางวากยสัมพันธน้ีมีผลตอการประมวลผลขอมูลของผูใชภาษา 

(หน่ึงหทัย, 2548 และ Shibatani, 2003) ในกรณีของหนวยสรางกรรมคู หากนามวลี2 หรือส่ิงที่ถูก

ถายโอนประกอบดวยหนวยทางวากยสัมพันธหลายหนวย ผูใชภาษาจะเขาถึงขอมูลในสวนของ

นามวลี3 ซ่ึงเปนผูรับการถายโอนไดยาก สงผลใหผูใชภาษาไมสามารถประมวลใจความโดยรวมของ

ประโยคไดอยางทันทวงที ทําใหความหมายของประโยคไมประติดประตอจนเกิดเปนประโยคที่ไม

เปนธรรมชาติหรือผิดไวยากรณในท่ีสุด เชน  

(31) ?นายบานใหของท่ีระลึกท่ีมีคามากอาจารยธีระพันธ     

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวานามวลี2 “ของที่ระลึกที่มีคามาก” มีโครงสรางวลีที่ซับซอน

เนื่องจากมีสวนขยายที่เปนคุณานุประโยค (relative clause) “ท่ีมีคามาก” ซอนอยูภายในประโยค 

ทําใหผูใชภาษาเขาถึงนามวลี3 “อาจารยธีระพันธ” และประมวลผลขอมูลน้ีไดชา หรือไมสามารถ

ประมวลผลได8 ดวยเหตุนี้จึงทําใหรูปประโยคดังกลาวฟงดูไมเปนธรรมชาติ และผิดไวยากรณ 

การท่ีนามวลี2 มีคุณสมบัติเปนคํานอยพยางคเสียงสั้น และมีโครงสรางวลีท่ีไมซับซอนนั้น 

ทําใหการปรากฏรวมกับคํากริยาดังกลาวเปนการปรากฏในลักษณะของคําที่เกิดรวม (collocation) 

จนดูเหมือนเปนสํานวนมากกวาการเปนนามวลีกรรมที่ปรากฏตามหลังคํากริยาสกรรมท่ัวไป โดย

                                                            
8 โดยปกติเมื่อนามวลี 2 มีความหนักจากโครงสรางวลีท่ีซับซอนเชนตัวอยางขางตน ผูใชภาษาจะเลือกใช

หนวยสรางประเภทที่มีคําบงชี้นามวลี3 เชน “แก” แทน มากกวา เชน “นายบานใหของท่ีระลึกท่ีมีคามากแก

อาจารยธีระพันธ”    



143 
 

การปรากฏรวมกันอยางเปนกิจวัตร9 (routinization) ของคํานามและคํากริยาในลักษณะน้ีทําใหผูใช

ภาษาสามารถคาดเดาไดวานามวลี2 คําใด และมีความหมายอยางไรจะปรากฏรวมกับคํากริยาน้ันๆ 

ได จากการสืบคนคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติพบวา คํากริยา “ให” มักปรากฏรวมกับคําวา “เงิน” 

ในลําดับที่ 2 และปรากฏรวมกับคําวา “กําลังใจ” ในลําดับที่ 3 จากทั้งหมด 100 ลําดับ ในขณะที่

คํากริยา “อํานวย” ปรากฏรวมกับคําวา “ความสะดวก” ในลําดับที่ 2 จาก 42 ลําดับ และคํากริยา 

“แจก” ปรากฏรวมกับคําวา “เงิน” ในลําดับที่ 1 จาก 100 ลําดับ   

การปรากฏรวมกันของคํากริยาและนามวลี2 ในลักษณะของการเกิดเปนกิจวัตรนี้ 

(routinization) ทําใหคํากริยาและนามวลีดังกลาวมีแนวโนมที่จะถูกวิเคราะหใหม (reanalyze) โดย

นามวลี2 จะถูกวิเคราะหใหมใหเปนสวนหนึ่งของคํากริยา (incorporated noun) และสงผลให

โครงสรางเหตุการณกรรมคูที่แสดงโดยคํากริยาแสดงการถายโอนดังกลาวเปลี่ยนไปเปนหนวยสราง

กริยากรรมเด่ียว โดยนามวลี3 จะมีหนาที่เปนกรรมตรง และสถานะความเปนผูรับของนามวลี3 จะ

กลายเปนเพียงเปาหมาย (target) ของการกระทํา   

การรวมคํานามเขาเปนหนวยเดียวกับคํากริยาหรือการกลืนนาม (noun incorporation) 

เปนการรวมคํานามกับคํากริยา (หรือคําคุณศัพท) เขาเปนหนวยซับซอนและทําหนาที่เปนภาคแสดง

ของอนุพากย (Muro, 2009: 3) โดยแวน วาลินและลาโพลลา (Van Valin and La Polla, 2004: 

123) กลาววาการรวมคํานามเขาเปนสวนหนึ่งของคํากริยาจะทําใหอารกิวเมนตหนึ่งหายไปและทํา

ใหคํากริยาเปลี่ยนหนาที่จากสกรรมกริยาเปนอกรรมกริยา หรือจากกริยาทวิกรรม (ditransitive 

verb) ไปเปนกริยากรรมเด่ียว (monotransitive verb) ตัวอยางเชน 

 

 

 

                                                            
9 การกลายเปนกิจวัตร (routinization) เปนกระบวนการสําคัญท่ีทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงทาง

ความหมาย และการกลายเปนคําไวยากรณ  การเปนกิจวัตรเกี่ยวของกับความถี่ของรูปภาษาใดรูปภาษาหนึ่งที่
ปรากฏใชในบริบทซํ้าๆ จนกลายเปนคําท่ีสามารถคาดเดาได (predictability)  ทําใหความหมาย หรือความมี
ขอมูล (informativeness) ของรูปภาษานั้นๆ เลือนหายไปจนกลายเปนคําท่ีแสดงหนาท่ีหรือความหมายอื่นท่ีตอง
อาศัยการตีความจากคําหรือบริบทท่ีปรากฏขางเคียงในที่สุด (Evans and Green, 2006: 708) 
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ภาษาชุกชี (Chukchi)  

(32) ก. ətləge             mətqəmət         kawkawək        kilinin 

     father.ERG     butter.ABS       bread-LOC       spread.on-3SG.S/3SG.O 

               ‘Father spread butter on the bread.’  

  ข. ətləgen           kawkawək       mətqərkeleg?e 

      father.ABS     bread.LOC      butter-spread.on-3SG.S 

     ‘Father spread butter on the bread.’  

จากตัวอยางที่ (32) คํานาม “mətqəmət” ‘butter’ และคํากริยา “kilinin” ‘spread on’ ใน

ประโยค ก. ถูกรวมเขาเปนหนวยเดียวกันในคําวา “mətqərkeleg?e” ดังแสดงในประโยค ข. การ

รวมคํานามเขาเปนหนวยเดียวกับคํากริยานี้สงผลใหอารกิวเมนตกรรม “mətqəmət” ‘butter’ 

หายไป ทําใหคํากริยา“kilinin” ‘spread on’ มีโครงสรางเปนคํากริยากรรมเด่ียวไปดวย 

เชนเดียวกับในภาษาไทย เม่ือคํากริยาและนามวลี2 ในหนวยสรางแสดงเหตุการณการ   

ถายโอนแบบไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนถูกวิเคราะหใหมใหกลายเปนหนวยเดียวกัน โครงสราง

ทางวากยสัมพันธของหนวยสรางน้ีจะกลายเปน [ประธาน + คํากริยากลืนนาม + กรรม] ไปดวย  

อยางไรก็ตามผูวิจัยพบวาการรวมคํานามเขาเปนหนวยเดียวกับคํากริยาและการ

เปลี่ยนแปลงทางโครงสรางทางวากยสัมพันธดังกลาวมีแนวโนมจะเกิดขึ้นกับประโยคที่คํากริยามี

การเกิดรวมกับคํานามในวงจํากัด และเกิดกับนามวลีกรรมที่เปนคํานอยพยางคและมีโครงสรางวลี

ไมซบัซอนเทานั้น ในแงนี้ มิทุน (Mithun,1984 อางถึงใน Muro, 2009:24) ไดกลาวถึงคุณสมบัติ

ของนามวลีท่ีถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาวา สวนใหญเปนคําที่มีความหมายทั่วๆ ไป และไมชี้

เฉพาะเจาะจง (generic  and indefinite)  เชนเดียวกับเอ็นฟลด (Enfield, 2007) ท่ีพบวานามวลี2 

ในหนวยสรางกรรมคูที่ถูกผนวกเปนหนวยเดียวกับคํากริยาจะไมสามารถมีสวนขยาย และมักมี

ลักษณะไรการอางถึง หรือการชี้เฉพาะเจาะจง (non-referential and non-specific) ดวย 

ผลจากการท่ีคํานามถูกรวมเขาเปนหนวยเดียวกับคํากริยาและเกิดการเปลี่ยนแปลงทาง

โครงสรางทางวากยสัมพันธ ทําใหหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนมีความหมายของหนวย
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สรางเฉพาะตัวออกไป คือเปนเหตุการณการถายโอนที่เนนภาพของการถายโอนไปยังเปาหมายที่

ไมใชผูครอบครองมากกวาภาพของการถายโอนไปยังผูรับที่เปนผูครอบครอง เนื่องจากเม่ือนามวลี

แสดงส่ิงที่ถูกถายโอนถูกรวมเปนสวนหนึ่งของคํากริยา นามวลี3 ที่มีบทบาททางความหมายเปน

ผูรับจะมีสถานะใหม กลายเปนเปาหมายของการกระทําการถายโอนสิ่งใดส่ิงหนึ่งไปแทน เชน ใน

ประโยคที่ (24) “ผมใหเกียรติคุณมาตลอดนะ” ที่จากเดิมเปนประโยคที่ประกอบไปดวยอารกิวเมนต

3 อารกิวเมนตไดแก “ผม” ท่ีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอน “เกียรติ” ที่มีบทบาทเปนส่ิงที่

ถูกถายโอน และ “คุณ” ท่ีมีบทบาทเปนผูรับการถายโอน ถูกวิเคราะหใหมเปนประโยคที่มีเพียง 2

อารกิวเมนตคือ “ผม” และ “คุณ” เทานั้น เม่ือคํานาม “เกียรติ” ถูกรวมเขาเปนสวนหนึ่งของ

คํากริยา “ให” คํานาม “คุณ” จึงกลายเปนเหมือนเปาหมายของการกระทํา “ใหเกียรติ” โดยที่ 

“เกียรติ” ยังเปนส่ิงที่ถูกถายโอนในลักษณะที่ไมเห็นการเคลื่อนที่ใดๆ     

3.2.1.2  หนวยสรางทีม่ีคาํแสดงผูรับการถายโอน 

     หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนสามารถจําแนกยอยไดเปน 2 ประเภทโดย

ใชความซับซอนของรูปคําแสดงผูรับการถายโอนเปนเกณฑในการจําแนกไดแก 1) หนวยสรางที่มี

คําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําไมซับซอน และ 2) หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการ

ถายโอนแบบมีโครงสรางคําซับซอน ดังมีรายละเอียดดังนี้  

1) หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําไมซับซอน 

    หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําไมซับซอนสามารถแสดงดวย

ผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

ประธาน                                  กรรมตรง                                           กรรมรอง 
 
 
นามวลี1    +       คํากริยา         +          นามวล2ี          +          x            +            นามวล3ี 

 
 
 
ผูถายโอน   คาํกริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 
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 คําแสดงผูรับการถายโอนแบบที่มีโครงสรางไมซับซอนไดแกคําวา “ให” “แก” “กับ” “เพื่อ” 

“สู” และ “ตอ”   

เนื่องจากความหมายประจําคําแสดงผูรับแตละคํามีผลตอการตีความหมายเชิงปริชานของ

แตละหนวยสรางได ดังนั้นผูวิจัยจึงขอจําแนกยอยเปนอีก 2 ประเภทโดยพิจารณาจากสถานภาพ

ทางไวยากรณของคําแสดงผูรับการถายโอนดังนี้ 

1.1) หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณ “ให” “ตอ” และ “สู” 

หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณ “ให” “ตอ” และ “สู” สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังนี้  

ประธาน                                 กรรมตรง                                            กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1    +      คํากริยา        +           นามวล2ี        +           x             +           นามวล3ี 

 
 
 
ผูถายโอน   คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 

               “ให” “ตอ” “สู”    

ตัวอยางประโยค 

(33)  หมุยเอ็งขายกาํไลใหนอง 

(34) ผมขายบานใหเขา 

(35)  พนักงานแจกสินคาตวัอยางพวกแชมพสูระผมใหผูชาย 

(36)  ยาปวนก็บรจิาคเงินทําบุญใหวัด 
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(37)  พอขายพลายสุดใหพอเลีย้ง 

(38)  จากนั้นนายกฯหญิงทีโทเชนโกไดใหคําม่ันตอครอบครวัผูสูญเสียบุคคลอันเปนท่ีรกั 

(39)  สื่อใหความสนใจตอกรณีของนายแดสเซลิมากเปนพิเศษ 

(40)  ครอบครัวใหความสําคัญตอการศึกษา 

(41)  คุณจะตองใหความสนใจตอหนังศีรษะดวย 

(42)  สิงคโปรไดบริจาคเงิน 10 ลานบาทตอสภากาชาดไทย 

(43)  จีเนทมอบอุปกรณกีฬาสูโรงเรียนท่ีขาดแคลน 

(44)  Lisa Weekly รวมกับ SANWA มอบนํ้าใจสูนองๆ ชาวลพบุร ี

(45) เครือรามฯ เชยีงใหมมอบสุขสูสังคม ครั้งที่2 ประจําป 2554 

(46)  เกษตรฯบางเขน แบงปนความรูสูนองม.ปลาย  

(47)  กลุมเพื่อนพี่นองตางวัยหลากหลายวงการที่รวมตัวกันดวยหัวใจจิตอาสาอาสาที่จะ

แบงปนความรัก ความรู ประสบการณชีวิตสูนองๆ เด็กดอยโอกาสทั่วประเทศ 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

คําแสดงผูรับการถายโอนท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณในหนวยสรางนี้ไดแกคํา

วา “ให” “ตอ” และ “สู” (จรัสดาว, 2539) โดยความหมายประจําคําของคําไวยากรณแตละคําจะ

สงผลใหภาพเหตุการณการถายโอนมีลักษณะแตกตางกันดังนี้  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชาน การถายโอนการครอบครองกรรมสิทธ์ิของสิ่งใดส่ิงหนึ่งไปใหผูรับการ

ถายโอนซ่ึงเปนท้ังผูไดรับและผูครอบครองสิ่งท่ีถูกถายโอนคนใหม ในลักษณะตรงไปตรงมา 

เน่ืองจากคําวา “ให” แสดงเหตุการณการถายโอนส่ิงรูปธรรมส่ิงใดส่ิงหนึ่งดวยความจงใจไปให

บุคคลใดบุคคลหนึ่งซึ่งเปนผูรับ ตามความหมายประจําคําในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 



148 
 

พ.ศ. 2542 ที่บัญญัติวา “ให” หมายถึง “มอบ” เชน ใหชอดอกไมเปนรางวัล  ดังนั้นคํากริยาที่

ปรากฏในหนวยสรางท่ีมีคําวา “ให” น้ีจึงเปนคํากริยาที่แสดงความหมายการถายโอนทั่วๆ ไป และ

ใหภาพเหตุการณการถายโอนท่ีไมมีความพิเศษแตอยางใด กลาวคือ เปนภาพการถายโอนแบบ

ตนแบบที่พบไดท่ัวไปในทุกภาษา เชนในตัวอยางที่ (33) “หมุยเอ็งขายกําไลใหนอง”  “หมุยเอ็ง” 

เปนผูถายโอน “กําไล” ไปให “นอง” ซึ่งเปนผูรับการถายโอนและผูครอบครองกรรมสิทธิ์ของสิ่งที่

ถูกถายโอนในเวลาเดียวกัน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซึ่งไดแก การเชื่อมตอส่ิงท่ีเปนนามธรรมไปยังจุดมุงหมายเพื่อใหเกิด

ความสมบูรณ  ความหมายดังกลาวไดรับอิทธิพลมาจากความหมายประจําคํา ตามพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ของคําวา “ตอ” 2 ความหมาย คือ 1) เพิ่มใหยืดหรือยาว

ออกไป เชน ตอเวลาออกไป ตอหนังสือสัญญา 2) เชื่อมใหติดตอกัน เชน ตอคํา ตอความ โดย

ความหมายประจําคําของคําวา “ตอ” จะมีผลตอการปรากฏของคํานามในหนวยสรางในลักษณะที่

แตกตางจากหนวยสรางแสดงการถายโอนโดยทั่วไปดังน้ี  

1) นามวล2ี ที่ปรากฏในหนวยสรางไมใชสิ่งที่ถูกถายโอนไดโดยท่ัวไป แตเปนส่ิงนามธรรมที่

ผูใชภาษาสรางมโนทัศน (conceptualize) ใหเปนเสมือนส่ิง (entity) ท่ีสามารถถายโอนไดเชน 

ความสําคัญ ความสนใจ เม่ือนามวลี2 ในหนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” ไมใชสิ่งที่ถูกถายโอนได

เชนเดียวกับนามวลี2 ในหนวยสรางอื่นๆ แลว ความหมายประจําคําของคําวา “ตอ” จึงสงผลใหเรา

สรางมโนทัศนวานามวลี2 เคลื่อนท่ีไดแตเปนการเคลื่อนไปในลักษณะของการเขาไปเชื่อมโยงกับ

จุดหมายท่ีผูพูดตองการผูกหรือเชื่อมนามวลี2 นั้นไวดวย เชน ผูกหรือเชื่อมความสําคัญของ

ครอบครัวกับการศึกษา ดังตัวอยางท่ี (40) “ครอบครัวใหความสําคัญตอการศึกษา” หรือเชื่อมโยง

ความสนใจไปยังหนังศีรษะในตัวอยางที่ (41) “คุณจะตองใหความสนใจตอหนังศีรษะดวย”  

2) นามวลี3 ท่ีปรากฏรวมกับคําวา “ตอ” ไมใชผูรับการถายโอนจริงๆ แตเปนหนวยรวม

เหตุการณท่ีเชื่อมตอกับนามวลี2 แลวทําใหเกิดใจความสมบูรณ จะเห็นไดวานามวลี2 และนามวลี3 

ในหนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับน้ีไมใชสิ่งท่ีถูกถายโอน และผูรับการถายโอนประเภท
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ตนแบบ ดังนั้นผูใชภาษาจะรูสึกโดยสัญชาตญาณวาประโยคเหลานี้ไมไดใหภาพของการถายโอนที่

แทจริง แตเปนการเชื่อมโยงสิ่งนามธรรมไปยังจุดมุงหมายในรูปของการถายโอนเทานั้น   

แมหนวยสรางที่ มีคําว า  “ตอ” เปนคําแสดงผู รับจะปรากฏใช ในการ ส่ือสารโดย                    

ท่ัวไปก็ตาม แตผูวิจัยสังเกตเห็นวาการใชรูปประโยคดังกลาวถูกใชในลักษณะของการแปลเทียบมา

จากภาษาอังกฤษมากกวา เชนในประโยคที่วา “ฉันใหความสนใจตอการศึกษา” อาจแปลมาจาก

ประโยคในภาษาอังกฤษท่ีวา “I pay attention to education.” ซึ่งอันที่จริงแลวโดยธรรมชาติของ

โครงสรางภาษาไทยมักจะพูดวา “ฉันสนใจการศึกษา” มากกวา ดวยเหตุนี้เองหนวยสรางที่มีคําวา 

“ตอ” เปนคําแสดงผูรับจึงสามารถมีวิธีการพูดในแบบอื่นๆ ไดมากมาย เชนในประโยคที่ (39) “สื่อ

ใหความสนใจตอกรณีของนายแดสเซิลมากเปนพิเศษ” สามารถพูดโดยใชหนวยสรางการีต 

(causative construction) เปน  “กรณีของนายแดสเซิลทําใหสื่อสนใจมากเปนพิเศษ”  หรือใช

ประโยคที่มีหรือไมมีกระบวนการแปลงเปนนามวลี (nominalization) เปน “สื่อสนใจกรณีของนาย

แดสเซิล” หรือ “สื่อมีความสนใจกรณีของนายแดสเซิล” ก็ได  ซ่ึงการส่ือสารดวยรูปภาษาที่แตกตาง

กันนี้จะใหความหมายเชิงปริชานแตกตางกันดวย   

นอกจากนี้ยังมีตัวอยางที่หนวยสรางท่ีมีคําวา “ตอ” แสดงการถายโอนชัดเจนกวาตัวอยาง

อื่นๆ คือ “บริจาคเงินตอสภากาชาดไทย” ดังตัวอยางท่ี (42) แตจะเห็นไดวาตัวอยางนี้คอนขางเปน

การใชแบบชายขอบคือ ไมปรากฏใชอยางแพรหลาย เนื่องจาก “ตอ” ในแงนี้จะมีผลิตภาวะต่ํา 

(productivity) คือปรากฏรวมกับคํากริยา “บริจาค” และพบเพียงหนึ่งตัวอยางเทานั้น   นอกจากนี้

คําวา “ตอ” ในตัวอยางประโยคนี้ยังอาจแทนดวยคําวา “แก” ได แตจะทําใหการใชภาษาฟงดูเปน

ทางการมากกวาปกติเทานั้น       

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “สู” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซ่ึงไดแก การถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งในลักษณะกระจายออกไปใหผูรับ

การถายโอนที่เปนกลุมหรือมีจํานวนมาก โดยมีภาพการเคลื่อนท่ีของสิ่งที่ถูกถายโอนไปยัง

ผูรับการถายโอนอยางชัดเจน  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเกิดจากการอนุมานเชิงวัจนปฏิบัติ

จากแงมุมทางความหมายของการเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมายปลายทางจากความหมายประจําคําตาม

พจนานุกรมฉบับอ.เปลื้อง ณ นคร ของคําวา “สู” ที่ใหนิยามไววา “ไปหา” โดยจะสังเกตเห็นวา
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คุณสมบัติทางความหมายของนามวลี3 ซึ่งคือผูรับการถายโอนจะมีคุณสมบัติเปนพหูพจน คือเปน

กลุมหรือมีจํานวนมาก เชน “โรงเรียนที่ขาดแคลน” ในตัวอยางที่ (43) มีคุณสมบัติเปนผู รับ 

“อุปกรณกีฬา” จากหนวยงาน “จีเนท” ในลักษณะที่เปนพหูพจน กลาวคือเปนโรงเรียนใดๆ ก็

ตามท่ีขาดแคลนอุปกรณ    

1.2)  หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนเปนคําบุพบท “กับ” “แก” และ “เพื่อ”  

หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนเปนคําบุพบท “กับ” “แก” และ “เพื่อ” 

สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังนี้  

ประธาน                                  กรรมตรง                                          กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1     +      คํากริยา           +        นามวล2ี         +           x               +        นามวล3ี 

 
 
 
ผูถายโอน   คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 

           “กับ”  “แก”  “เพือ่” 

ตัวอยางประโยค 

(48)  รัฐจะจัดสรรเงินอุดหนุนแกธนาคาร 

(49)  ชาวเหมืองแรยังบริจาคเงินบํารุงศาสนา สรางวัด ศาลาการเปรียญ อุโบสถ แก

ทองถิ่นเสมอ 

(50)  ตอจากนั้นศ.พิเศษ ดร.ชลธิรา สตัยาวัฒนา ประธานคณะกรรมการรับขอมูลและ

สืบพยานเหตกุารณ 6 ตุลา 2519 ไดมอบหนังสือรายงานชําระประวัตศิาสตร 6 

ตุลา 2 เลม แกนายอุทัย  พมิพใจชน ประธานรัฐสภา 
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 (51)  ทานอาจารยรัญจวนไดใหขอคิดอันมีคาย่ิงนี้แกพวกเราทุกคน 

(52)  หนวยงานสถานศึกษาที่รับการตรวจราชการติดตามประเมินผลและนิเทศการศึกษา

อํานวยความสะดวกแกผูตรวจราชการกระทรวง 

(53)  เราจะใหเวลาของเรากบัใครสักคน 

(54)  พวกเขาเหลานี้จึงหันมาใหความสําคัญกับขยะ 

(55)  มหาวิทยาลัยทุกแหงก็ใหความรูกับเราไดเหมือนกัน 

(56)  เธอใหความหวังลมๆ แลงๆ กับเขา 

(57)  ต้ังแตนั้นหลอนยิ่งอุทิศตวักบังาน 

(58)  พวกเขากําลังสละชวีิตเพื่อชาติท่ีพวกเขารัก 

(59)  ผมสละชพีเพือ่ชาต ิ

(60)  ชูมาเกอรพรอมท่ีจะสละความสะดวกสบายเพือ่คนอื่นเสมอ 

(61)  เขาอทิุศตนเพือ่การเรียน 

(62)  ทานอุทิศตวัเพือ่ราชการไทย 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนที่มีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซ่ึงไดแก การถายโอนการครอบครองกรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูรับการถายโอนซ่ึงเปนท้ังผูไดรับและผูครอบครองสิ่งที่ถูกถายโอนคนใหม ในลักษณะ

ตรงไปตรงมาเชนเดียวกับหนวยสรางท่ีมีคําวา “ให” โดยคําวา “แก” มีความหมายประจําคําตาม

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เปนคําที่ใชแสดงการใชนําหนานามฝายรับ เชน 

“ใหเงินแกเด็ก”  จากนิยามความหมายประจําคําตามพจนานุกรมจะเห็นไดวาความหมายประจําคํา

ของคําวา “แก” แสดงเหตุการณการถายโอนในลักษณะทั่วๆ ไปเชนเดียวกับคําวา “ให” แตหนวย
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สรางที่มีคําวา “แก” น้ีจะแสดงเหตุการณการถายโอนที่เปนทางการมากกวา เนื่องจากคํากริยาที่

ปรากฏในหนวยสรางนี้สวนใหญเปนคํากริยาที่เปนทางการ เชน “จัดสรร” “มอบ” “บริจาค” 

“อํานวย” และยังมักปรากฏใชในปริบทการใชภาษาที่เปนทางการ เชน ในงานวิชาการ และสารคดี 

อีกดวย   

สาเหตุที่หนวยสรางที่มีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับมักปรากฏใชในบริบทที่เปนทางการ

มากกวา เนื่องจากคําวา “แก” เปนคําท่ีมีความหมายด้ังเดิมเปนบุพบทแสดงผูรับซึ่งเปนคํา

ไวยากรณอยูแลว ในขณะที่คําวา “ให” เปนคําไวยากรณที่ยังคงความหมายประจําคําอยูมาก 

เนื่องจากผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณในชวงเวลาไมนาน ดังนั้นคําวา “ให” จึงปรากฏ

แบบกระจายอยูในปริบทท่ีหลากหลายท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน ในขณะที่คําวา “แก” มักจะเกิด

ในปริบทเดิมๆ ที่คาดเดาไดจากการเปนคําไวยากรณที่มีหนาท่ีของการแสดงผูรับ ซ่ึงมักเปนปริบท

ของภาษาเขียนที่เปนท่ีมีรูปแบบตายตัวเปนภาษาเกาอยางภาษาทางการน่ันเอง  ตัวอยางประโยคที่

แสดงหนวยสรางท่ีมีคําวา “แก” เชน ตัวอยางท่ี (48) “รัฐจะจัดสรรเงินอุดหนุนแกธนาคาร” ที่แสดง

เหตุการณการถายโอนที่ “รัฐ” เปนผูถายโอน “เงินอุดหนุน” ไปให “ธนาคาร” ซึ่งเปนผูรับการถาย

โอน     

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนที่มีคําวา “กับ” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซึ่งไดแก การถายโอนสิ่งนามธรรมไปใหผูใดผูหนึ่งในลักษณะของการ

เปนผูรวมกระทํามากกวาผูรับ  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเกิดจากการตีความคําวา “กับ” ที่

มีความหมายประจําคําตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วารวมกับหรือเก่ียวของ

กัน เชน “ฟากับดิน” “กินกับนอน” โดยความหมายประจําคําดังกลาวจะแสดงเหตุการณการมีสวน

รวมในกิจกรรมหนึ่งๆ เชน “ฉันไปดูหนังกับเขา”  คุณสมบัติทางความหมายของคําวา “กับ” ใน

ลักษณะนี้ทําใหนามวลี3 ในหนวยสรางไมไดมีบทบาททางความหมายเปนผูรับจริงๆ แตเปนผูรวม

ทํากิจกรรมดวยมากกวา เชน ในตัวอยางท่ี (53) “เราจะใหเวลาของเรากับใครสักคน” “ใครสักคน” 

มีคุณสมบัติเปนผูรวมใช “เวลาของเรา” รวมไปกับผูถายโอน “เรา” หรือ ในตัวอยางท่ี (56) “เธอให

ความหวังลมๆ แลงๆ กับเขา” “เขา” มีคุณสมบัติเปนผูรวมการมี “ความหวังลมๆ แลงๆ” รวมกับ

ผูใหความหวัง “เธอ” มากกวาเปนเพียงผูรับ เปนตน  นอกจากนี้ยังจะสังเกตไดวานามวลี2 มักมี
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คุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งนามธรรมซึ่งไมใชสิ่งท่ีถายโอนไดจริงๆ เชนกัน โดยนามวลี2 มัก

ปรากฏเปนส่ิงท่ีสามารถใชรวมกันได เชน “เวลา” “ความสําคัญ” “ความรู” “ความหวัง” ใน

ตัวอยางที่ (53) - (56) เปนตน  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “เพื่อ” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซึ่งไดแก การถายโอนส่ิงใดส่ิงหนึ่งที่ไปยังเปาหมายที่เปนแรงจูงใจใหผู

ถายโอนมอบสิ่งท่ีสูงสงไปให ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเกิดจากการตีความคําวา “เพื่อ” ที่มี

ความหมายประจําคําตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป 2542 วาเหตุดวย เพราะดวย 

สําหรับ โดยความหมายประจําคําดังกลาวแสดงวัตถุประสงคของการกระทําอันสูงสง เชน “สละชีวิต

เพื่อประเทศชาติ” “ทํางานเพื่อลูก” เปนตน คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางที่มีคําวา “เพื่อ” นี้ มัก

เปนคํากริยาที่แสดงการใหแบบสูงสง หรือมีเกียรติในลักษณะท่ีสอดคลองไปกับความหมายประจํา

คําของคําวา “เพื่อ” เชน “อุทิศ” หรือ “เสียสละ” โดยนามวลี2 มักจะมีบทบาททางความหมายเปน

ของมีคาหรือเปนส่ิงสูงสงดวย เชน ในประโยคที่ (58) “พวกเขากําลังสละชีวิตเพื่อชาติท่ีพวกเขารัก”

ท่ี “ชีวิต” อันเปนของมีคาถูกถายโอนไปให “ชาติท่ีพวกเขารัก” ซ่ึงเปนแรงจูงใจในการมอบสิ่งที่มี

คามากไปใหโดยผูถายโอน “พวกเขา”  

2) หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําซับซอน 

    หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําซับซอนสามารถแสดงดวยผัง

ภูมิโครงสรางไดดังนี้  

ประธาน                                  กรรมตรง                                           กรรมรอง 
 
 
 

นามวลี1    +       คํากริยา         +          นามวล2ี       +             x            +           นามวล3ี 

 
 
 
ผูถายโอน   คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 

            “ใหแก”  “ใหกับ” 
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 คําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางซับซอนไดแก คําวา “ใหแก” และ “ใหกับ”  

ตัวอยางประโยค 

(63)  เจาหนาท่ีแจกกระดาษและซองใหแกสมาชิกทุกคน 

(64)  ตระกูลโยเซฟบริจาคเงินและอุปกรณใหแกภาควิชานี ้

(65)  นายบิลล  เกตสและนางเมลินดาผูเปนภรรยาบริจาคเงินกวา 22.5 ลานดอลลาร 

ประมาณ787.5 ลานบาทใหแกองคกรอนามัยโลก 

(66)  บริษัทยพูีกรุปจะบริจาคส่ิงของท่ีประมลูมาไดครั้งน้ีทั้งหมดใหแกรัฐบาลอินเดีย 

(67)  กรมพฒันาพลังงานทดแทนและอนุรักษพลังงานจะมอบแบตเตอร่ีใหแก

คณะกรรมการบริหารฯหรือองคกรบริหารสวนตําบล 

(68)  นอกจากนีช้าวบานก็ยังสามารถขายเมล็ดพันธุใหกับเพือ่นบานในชมุชนได 

(69)  รัฐบาลญี่ปุนไดขายขาวดังกลาวใหกับผูผลิตอาหารแปรรูปในประเทศ 

(70)  ชายหนุมชวยกันแจกหนากากอนามัยใหกับเด็กๆ หลายคน 

(71)  แตผูตัดสินกลบัแจกใบเหลืองใหกับตอรเรส  

(72)  ผูชายหรือพอจะตองอุทศิตวัใหกับบริษทัหรือสถานทีท่าํงานที่ตนสังกัดอยู 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซึ่งไดแก การถายโอนส่ิงใดส่ิงหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง อยางตรงไปตรงมา

เชนเดียวกับหนวยสรางท่ีมีคําวา “ให” และ “แก” โดยความหมายดังกลาวเปนผลมาจากการ

ตีความรวมกันระหวางคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ให” และคําบุพบท “แก” 

โดยคําวา “แก” ทําหนาท่ีเปนสวนเลือกเนนบทบาทการเปนผูรับในคําวา “ให” ใหเดนชัดขึ้น  
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คําวา “ให” โดยปกติแลวเปนคําแสดงเหตุการณท่ีมีผูให สิ่งที่ให และผูรับของ สามสวน

ดวยกัน การที่ “ให” กับ “แก” สามารถปรากฏรวมกันอยางสอดคลองทางความหมาย 

(semantically compatible) ได เนื่องจากคําวา “แก” เปนคําบุพบทที่แสดงฝายรับ เม่ือคําวา “แก” 

ถูกนํามาใชรวมกับคําวา “ให” จึงเปนการเลือกเนน (profiling) สวนที่มีบทบาทเปนผูรับขึ้นมาให

เดนชัดกวาสวนอื่น ดวยเหตุน้ีเราจึงเห็นคําวา “ให” กับ “แก” ปรากฏรวมกันในบริบทของการถาย

โอนที่ตองการเนนบทบาทของผูรับเชนในประโยคที่ (63) – (67)   

อยางไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบปริบทการใชกับหนวยสรางท่ีมีลักษณะใกลเคียงกันอยาง 

หนวยสรางที่มีคําวา “ให” และหนวยสรางท่ีมีคําวา “แก” แลวจะพบวาหนวยสรางที่มีคําวา “แก” มี

ความเปนทางการมากที่สุด สวนหนวยสรางที่มีคําวา “ให” มีความเปนทางการนอยที่สุด ในขณะที่

หนวยสรางที่มีคําวา “ใหแก” มีความเปนทางการอยูระหวางหนวยสรางท้ังสอง สังเกตจากการที่

หนวยสรางที่มีคําวา “ใหแก” สามารถปรากฏกับคํากริยาทั้งที่เปนทางการอยาง “บริจาค” ใน

ตัวอยางท่ี (64) – (66)  “มอบ” ในตัวอยางท่ี (67) และคํากริยาที่ใชในภาษาพูดท่ัวไปอยาง “แจก” 

ในตัวอยางท่ี (63) เปนตน  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซ่ึงไดแก การถายโอนส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปใหบุคคลใดบุคคลหนึ่งซ่ึงเปนผู

รวมทํากิจกรรมนั้นๆ  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเกิดจากการตีความคําวา “ใหกับ” ซ่ึงเปน

คําผสมระหวางคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ให” และคําบุพบท “กับ” โดย

คําวา “กับ” เปนสวนประกอบท่ีเลือกเนนบทบาทการเปนผูรวมกระทําในคําวา “ให” ใหเดนชัดขึ้น  

ดังท่ีกลาวมาแลวขางตน คําวา “ให” แสดงเหตุการณท่ีมีผูรวมเหตุการณ 3 สวน คือผูให สิ่ง

ท่ีให และผูรับ โดยเหตุการณการใหจะสมบูรณไดก็ตอเม่ือเหตุการณดังกลาวมีผูรับ ดวยเหตุนี้จึงอาจ

มองไดวาเหตุการณการใหเปนเหตุการณหนึ่งซ่ึงตองมีมนุษย 2 คนมารวมเหตุการณกัน กลาวคือ 

ผูกระทําตองทําบางอยางรวมกับมนุษยอีกคนหนึ่ง หากพิจารณาในแงนี้จะเห็นไดวาคําวา “ให” กับ

คําวา “กับ” สามารถปรากฏรวมกันไดอยางสอดคลองทางความหมาย เนื่องจากคําวา “กับ” ถูก

นํามาใชรวมกับคําวา “ให” ในลักษณะของการเลือกเนนบทบาทผูรวมทําเหตุการณของคําวา “ให”  

ใหเดนชัดขึ้น  
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อยางไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบหนวยสรางที่มีคําวา “ใหกับ” กับหนวยสรางที่มีคําวา “กับ” 

ซ่ึงมีลักษณะใกลเคียงกันแลว จะพบวานามวลี3 ในหนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหกับ” มีความเปนผูรับ

การถายโอนมากกวา เนื่องจากมีการดึงความหมายประจําคําของคําวา “ให” มาใชในการตีความ 

อีกทั้งนามวลี2 ยังเปนส่ิงที่ถูกถายโอนประเภทตนแบบเปนสวนใหญดวย ดังนั้นภาพเหตุการณของ

หนวยสรางที่มีคําวา “ใหกับ” จึงแสดงเหตุการณที่มีภาพของการถายโอนใกลเคียงกับหนวยสราง

ประเภทตนแบบในระดับหนึ่ง แตไมชัดเจนเทากับหนวยสรางที่มีคําวา “ให” “แก” และ “ใหแก” 

เนื่องจากยังมีความหมายของคําวา “กับ” ซ่ึงแสดงผูรวมทําเหตุการณอยูดวย   

เม่ือเปรียบเทียบกับหนวยสราง “ใหแก” ที่มีคําวา “ให” เชนเดียวกันแลว จะพบวา      

หนวยสรางทั้งสองเนนแงมุมทางความหมายของคําวา “ให” แตกตางกัน คือเนนความเปนผูรับ และ

ผูมีสวนรวม ดังนั้นความหมายประจําคําและความหมายเชิงปริชานของคําวา “ใหแก” และ “ใหกับ” 

จึงแตกตางกันดังท่ีกลาวมาแลวดวย   

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนสามารถแสดงรูปภาษาไดหลากหลายแบบโดยมี

ความหมายเชิงปริชานที่แตกตางกันดังท่ีไดอภิปรายไวในแตละหนวยสราง  ความนาสนใจของ

หนวยสรางประเภทนี้คือ คําแสดงผูรับการถายโอนท่ีมีความหลากหลาย โดยคําแสดงผูรับการถาย

โอนแตละคํามีผลตอความหมายเชิงปริชานของแตละหนวยสรางทําใหเกิดการเนนแงมุมของ

เหตุการณท่ีแตกตางกัน  ที่เห็นชัดเจนคือ บทบาทของนามวลีแสดงผูรับการถายโอนที่ถูกเนน

แตกตางกันโดยเปนผลมาจากคุณสมบัติทางความหมายของคําแสดงผูรับการถายโอนดังนี ้

1) ผูรับการถายโอนเม่ือปรากฏหลังคําวา “ให” “แก” “ใหแก” และ “สู”  

2) เปาหมายของการถายโอนเม่ือปรากฏหลังคําวา “ตอ” และ “เพื่อ”  

3) ผูรวมกระทําเม่ือปรากฏหลังคําวา “กับ” และ “ใหกับ” 
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3.2.2  หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนท่ี  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนทีส่ามารถแสดงโครงสรางทางวากยสัมพันธ

เปน ผังภูมิโครงสรางไดดังนี้  
  
ประธาน                                   กรรมตรง                                         กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1      +       คํากริยา          +          นามวล2ี         +          (x)         +         นามวล3ี  
 
 
 
ผูกระทํา    คาํกริยาแสดงการเคลือ่นท่ี    สิ่งท่ีถูกทําใหเคลือ่นที ่  คําแสดงเปาหมาย     เปาหมาย 

ตัวอยางประโยค   

(83) ธามสงรายงานอาจารยเรียบรอยแลว 

(84) กํานันจึงสงหมานอยใหหลอน 

(85) แมนกกําลังปอนตวัหนอนใหลูกนอยสองตัวที่อาปากรับกันสลอน 

(86) ผูขอรับใบอนญุาตตองยื่นคาํขอตอกรมธุรกิจพลังงานตามแบบฟอรมคําขอทายระเบียบ

นี้ 

(87) สมาชิกสภาผูแทนราษฎรหญิงชาวอรัิกยืน่เรื่องถึงนายกรัฐมนตรีนูร ีอัล มาล เพือ่

คัดคานการอนุมัติใบลาออกของนางนาวาล อัลซา มาไรอี รมว.กิจการสตร ี

(88) เขาปาขยะช้ินนั้นลงถังขยะ  

(89) ไอพวกฝูงกอริลลาปาผาขนหนูสกปรกๆ ใสอตีามอคคา 

(90) เธอโยนช็อกโกแลตในมอืเขาปาก 
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(91) ระบบจะสงขอมูลไปยังกรมขนสงทางบกเพือ่ระงับการตออายใุบขับขี ่

(92) เธอกลับโยนหนาท่ีในการเลือกใหแกผม 

(93) ศธ. ไดสงงบฯโครงการเรียนฟร ี15 ป จํานวน 18,257 ลานบาทใหกับสถานศึกษา 

(94) ชายหนุมเทน้าํแตงโมปนลงในแกวทรงสูง 

(95) แกววางลูกชายลงบนเบาะนุมในหองซึ่งเตรียมไวต้ังแตกอนคลอด 

(96) อีกมือหนึ่งของอชิวางขนมปงหนาตานากินติดยี่หอลงบนมือฉัน 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลี ซ่ึงทําหนาที่เปนประธาน 

กรรมตรง และกรรมรองที่มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําการเคลื่อนที่ สิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่ 

และเปาหมาย  คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ และคําแสดงเปาหมายโดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของ

แตละองคประกอบดังตอไปนี้ 

ผูกระทําการเคลื่อนที่ ซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนผูทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายดวยความจงใจ โดยสวน

ใหญพบวาเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย  เชน “ธาม” มีบทบาททางความหมายเปนผูสงรายงานให

อาจารยในตัวอยางท่ี (83) “กํานัน” มีบทบาททางความหมายเปนผูสงหมานอยใหหลอนในตัวอยาง

ท่ี (84)      

นามวลีแสดงผูกระทําการเคลื่อนท่ีที่พบในจํานวนรองลงมา คือ สิ่งมีชีวิตประเภทองคกร  

เชน  “ศธ.” มีบทบาททางความหมายเปนผูสงงบฯโครงการใหสถานศึกษาในตัวอยางที่ (93)  

นามวลีแสดงผูกระทําการเคลื่อนที่ที่พบเปนสวนนอย ไดแก สิ่งมีชีวิตประเภทสัตว เชน  

“ไอพวกฝูงกอริลลา” มีบทบาททางความหมายเปนผูปาผาขนหนูสกปรกในตัวอยางท่ี (89)   

สิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน “อีกมือหนึ่งของอชิ” มีบทบาททางความหมายเปนผูวางขนม
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ปงลงบนมือฉันในตัวอยางท่ี (96) และ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “ระบบ” มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสงขอมูลไปยังกรมขนสงทางบกในตัวอยางที่ (91) เปนตน 

สิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ี ซึ่งปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนสิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย ซึ่งสวนใหญมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน “ขยะ” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูก

ปาลงถังขยะในตัวอยางที่ (88) หรือ “ผาขนหนู” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกปาไปยังอีตา

มอคคาในตัวอยางที่ (89) 

นามวลีแสดงสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ีที่พบในจํานวนรองลงมา คือ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่ง

นามธรรม  เชน “ขอมูล” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกสงไปยังกรมขนสงทางบกในตัวอยาง

ท่ี (91) 

นอกจากน้ียังพบวานามวลีแสดงสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนที่ท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายเปน

สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย และ สัตวสามารถปรากฏในขอมูลไดเชนกัน แตพบในจํานวนนอยมาก เชน  

“ลูกชาย” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกวางลงบนเบาะนุมในตัวอยางที่ (95) “หมานอย” มี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกสงไปใหหลอนในตัวอยางท่ี (84) 

เปาหมาย ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนเปาหมายของการเคล่ือนท่ีของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยนามวลีแสดงเปาหมายสวนใหญมี

คุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “อาจารย” เปนเปาหมายของการสง

รายงานในตัวอยางท่ี (83) หรือ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม เชน “ถังขยะ” มีบทบาททาง

ความหมายเปนเปาหมายของการปาขยะในตัวอยางที่ (88)  

จากขอมูล นามวลีแสดงเปาหมายที่พบเปนสวนนอย ไดแก เปาหมายท่ีเปนสิ่งมีชีวิต

ประเภทองคกร เชน “กรมธุรกิจพลังงาน” มีบทบาททางความหมายเปนเปาหมายของการยื่นคําขอ

ในตัวอยางท่ี (86) และ สิ่งมีชีวิตประเภทสัตว เชน “ลูกนอยสองตัวท่ีอาปากรับกันสลอน” มีบทบาท

ทางความหมายเปนเปาหมายของการปอนตัวหนอนในตัวอยางที่ (85) 
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 คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางประเภทนี้เปนคํากริยาแสดงความหมายของการทําใหสิ่งใด

สิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปสูเปาหมายหนึ่ง  จากการสืบคนในคลังขอมูลภาษาไทย พบวาคํากริยาในกลุมนี้มี

ท้ังหมด 10 คํา ไดแก ขวาง   เขวี้ยง   เท   ปา    ยื่น   โยน   วาง   สง   ใส   ปอน  คํากริยาทั้งหมด

ขางตนแสดงการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายเชนเดียวกัน แตลักษณะวิธีการของการ

ทําใหเคลื่อนที่แตกตางกัน เชน คํากริยา “ขวาง” แสดงการใชแรงทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยัง

เปาหมาย   คํากริยา “เท” แสดงการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคล่ือนที่ไปยังเปาหมายท่ีอยูเบื้องลาง   

คํากริยา “ยื่น” แสดงการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายที่อยูเบื้องหนา เปนตน 

คําแสดงเปาหมายซ่ึงอยูในตําแหนงหนานามวลีแสดงเปาหมายและปรากฏในวงเล็บที่แสดง

วาอาจปรากฏหรือไมปรากฏก็ได  หากปรากฏ อาจเปนอาจเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณ เชน  คําวา “ให” ในตัวอยางที่ (84) และ (85) “ใส” ในตัวอยางท่ี (89) หรือ 

คําบุพบท เชน “ยัง” ในตัวอยางที่ (91) หรือคําผสมระหวางคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณกับคําบุพบท เชน “ใหแก” ในตัวอยางที่ (92) “ใหกับ” ในตัวอยางท่ี (93) เปนตน    

เชนเดียวกับหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําให

เคลื่อนท่ีสามารถจัดประเภทตามการปรากฏของคําแสดงเปาหมายไดเปน 2 หนวยสรางไดแก 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่แบบไมมีคําแสดงเปาหมาย กับหนวยสรางแสดง

เหตุการณเคลื่อนที่แบบมีคําแสดงเปาหมาย โดยหนวยสรางทั้งสองแบบนี้จะแสดงความหมายเชิงปริ

ชานท่ีแตกตางกันดังน้ี  
 
3.2.2.1 หนวยสรางที่ไมมีคําแสดงเปาหมาย  

       หนวยสรางแสดงการเคลื่อนที่แบบไม มีคําแสดงเปาหมายจะแสดงรูปทาง

วากยสัมพันธเปนแบบหนวยสรางกรรมคู โดยมีนามวลีท่ีมีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกทําให

เคลื่อนท่ีปรากฏติดกับคํากริยา สวนนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปนเปาหมายปรากฏถัดจาก

นามวลีสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนที่ในตําแหนงท่ีหางจากคํากริยาอีกหนึ่งตําแหนง  หนวยสรางน้ีสามารถ

แสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  
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ตัวอยางประโยค 

(97) ธามสงรายงานอาจารยเรียบรอยแลว 

(98) นองตองสงรายงานอาจารยอาทติยหนา 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 จากการสืบคนในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบวาหนวยสรางแสดงเหตุการณการทําให

เคลื่อนที่แบบไมมีคําแสดงเปาหมายมีตัวอยางการปรากฏเพียง 2 ตัวอยางเทานั้น โดยการปรากฏ

ของนามวลี2 ซึ่งมีคุณสมบัติเปนคํานอยพยางคเสียงส้ันและมีโครงสรางวลีแบบไมซับซอน เปนไปใน

ลักษณะของคํานามท่ีถูกกลืนเปนสวนหนึ่งของคํากริยา (incorporated noun) และมีลักษณะเปนวลี

ตายตัว (fixed phrase)  (เชนเดียวกับที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1)  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางที่ (97) 

ท่ีเกิดการวิเคราะหใหมเปนประโยคที่มีสองอารกิวเมนต คือ “ธาม” และ “อาจารย”  จากการท่ีคําวา 

“รายงาน” ถูกกลืนเปนสวนหนึ่งของคํากริยา “สง” โครงสรางใหมสงผลใหคํานาม “อาจารย” 

เปลี่ยนบทบาทจากผูรับรายงานเปนเปาหมายของการกระทํา “สงรายงาน” ดวยเหตุนี้ความหมาย

เชิงปริชานของหนวยสรางแสดงการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายแบบที่ไมมีคําแสดง

เปาหมายจึงเปน การทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย  

 

              ประธาน                                                 กรรมตรง                    กรรมรอง 

นามวลี1      +          คํากรยิา         +            นามวล2ี          +           นามวลี3  

ผูกระทํา         คํากริยาแสดงการเคล่ือนที่   สิ่งท่ีถูกทาํใหเคลือ่นที ่          เปาหมาย 
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3.2.2.2 หนวยสรางท่ีมีคาํแสดงเปาหมาย 

     หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่แบบมีคําแสดงเปาหมายสามารถ

จําแนกยอยโดยใชความซับซอนของรูปคําแสดงเปาหมายเปนเกณฑไดเปน 2 ประเภทไดแก หนวย

สรางที่มีคําแสดงเปาหมายแบบมีโครงสรางคําไมซับซอน และหนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายแบบ

มีโครงสรางคําซับซอน ดังมีรายละเอียดดังนี้  

1) หนวยสรางท่ีมีคําแสดงเปาหมายแบบมีโครงสรางคําไมซับซอน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีแบบมีคําแสดงเปาหมายที่มีโครงสรางคําไม

ซับซอนสามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธไดดวยผังภูมิโครงสรางดังนี้  

ประธาน                                    กรรมตรง                                          กรรมรอง 
 
 
 
 นามวลี1     +       คํากริยา          +           นามวล2ี          +             x        +         นามวลี3  
 
   
      

 ผูกระทํา   คาํกริยาแสดงการเคลือ่นที ่ สิง่ที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ี     คําแสดงเปาหมาย       เปาหมาย 

 
คําแสดงเปาหมายที่ปรากฏในหนวยสรางนี้ไดแก “ให” “ตอ” “ถึง” “เขา” “ใส” “ลง” และ 

“ยัง” 

 หนวยสรางประเภทนี้สามารถจําแนกยอยไดเปน 2 ประเภทโดยพิจารณาจากสถานภาพ

ทางไวยากรณของคําแสดงเปาหมายเปนเกณฑในการจําแนกดังนี ้
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1.1) หนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณ “ให” “ตอ” “ถึง” “เขา” “ใส” และ “ลง”  

หนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 

“ให” “ตอ” “ถึง” “เขา” “ใส” และ “ลง” (จรัสดาว, 2539) สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางได

ดังนี ้

ประธาน                                   กรรมตรง                                           กรรมรอง 
 
 
 
 นามวลี1     +       คํากริยา          +           นามวล2ี          +             x        +         นามวลี3  
 
   
 
  ผูกระทํา   คาํกริยาแสดงการเคลือ่นท่ี  สิง่ท่ีถูกทําใหเคลื่อนที ่  คําแสดงเปาหมาย         เปาหมาย 

        “ให” “เขา”  

         “ใส” “ตอ” 

         “ลง” “ถึง”   

ตัวอยางประโยค 

(99) คุณแมก็ยื่นเงินใหโหนงเปนสินน้ําใจ  

(100) คนเทคะแนนใหไทยรักไทย 

(101) กอนท่ีหนึ่งจะโยนคําถามใหกิฟทที่ยืนนิ่วหนาอยู 

(102) พวกเขาปอนขอมูลใหเครือ่ง 

(103) แมนกกําลังปอนตวัหนอนใหลูกนอยสองตัวที่อาปากรับกันสลอน 
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(104) ผูตองโทษปรบัสามารถย่ืนคํารองตอศาลเพือ่ขอยุติการทํางานได 

(105) ในวันท่ี 7 เดือนมิถุนายน พ.ศ. 1776 ริชารด เฮนรี ่ลี สมาชิกสภาคอนติเนทคองเกรส

จากเวอรจิเนีย ไดยื่นขอเสนอ 3 ประการตอสภาคองเกรสในนามของผูแทนจาก

เวอรจเินียท้ังหมด 

(106) ผูขอรับใบอนญุาตตองยื่นคาํขอตอกรมธุรกิจพลังงานตามแบบฟอรมคําขอทายระเบียบ

นี้ 

(107) นายชีฟราช ปาดิล รัฐมนตรีมหาดไทยย่ืนใบลาออกตอนายกรัฐมนตรีมานโมฮันห ซิงห 

เพื่อแสดงความรับผิดชอบตอการโจมตีโรงแรมทัชมาฮาล ในนครมุมไบ 

(108) คนเฝาลฟิทจะสงโสเภณีไปถึงหองของเขา 

(109) เขาจะสงอเีมลถึงฉันอีกที  

(110) พลต.ต.เสวก ปนสินชัย อดีตผูบังคบัการตํารวจปาไม เพือ่นรวมรุนนกัเรียนนายรอย

ตํารวจรุน 26 ของ พ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวตัร อดีตนายกรฐัมนตรี ยื่นเร่ืองถึง

คณะกรรมการ ป.ป.ช.เพื่อไตสวนนายกลานรงค จันทิก กรรมการ ป.ป.ช. ขอหาปกปด

บัญชีทรพัยสนิ และแสดงบัญชีทรพัยสินเปนเท็จ 

(111) ศูนยเกษตรฯสระแกว จึงยืน่หนังสือถึงนายอภิสิทธิ ์เวชชาชวีะ นายกรัฐมนตรี เม่ือ

กลางเดือนมกราคมท่ีผานมา ขอจัดสรรทีดิ่น ส.ป.ก.ใหกับราษฎรตามแนว

ชายแดน กวา 20,000 ราย  

(112) เธอโยนช็อกโกแลตในมอืเขาปาก 

(113) เขาปอนแผนดิสกเขาเครือ่ง 

(114) นิยมกําลังจะปอนขาวเขาปาก  

(115) เขาเทกวยเตีย๋วใสถวย 
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(116) สุรเดชเทเม็ดยาใสมือ 5 เม็ด 

(117) เธอกําลังปอนเทมปุระใสปากเรียวอยูดวย 

(118) โซอึนขวางกอนหินใสหัวเขา  

(119) เขาเขวี้ยงรองเทาอีกขางมาใสผม 

(120) ไอพวกฝูงกอริลลาปาผาขนหนูสกปรกๆใสอตีามอคคา 

(121) หมอนั่นทําทาขวางแอปเปลลงถังขยะหมดทั้งจานเลย 

(122) เขาปาขยะช้ินนั้นลงถังขยะ  

(123) พวกกะลาสีโยนรางปูลงทะเล 

(124) เขาโยนกระเปาลงแมน้ําเบ้ืองลาง 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงเปาหมาย

แสดงความหมายเชิงปริชาน การทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคล่ือนที่ไปยังเปาหมายที่เปนผูรับ และได

ประโยชนจากส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ี  จากตัวอยางประโยคขางตน (99) –(103) จะสังเกตไดวา

คํากริยาเหลาน้ีลวนเปนคํากริยาท่ีแสดงวิธีการและอาการ (manner) ในการทําใหสิ่งของเคลื่อนท่ีไป

ยังเปาหมายในลักษณะแตกตางกัน โดยในบางคําพบวาเปนคํากริยาที่ดูเหมือนจะไมตองการ   

นามวลี3 เพื่อแสดงเหตุการณในประโยค เชน ในคําวา “ยื่นแขน” “สงลูก” “เทน้ํา” หรือ “โยนหิน” 

เปนตน อยางไรก็ตามแมคํากริยาดังกลาวจะสามารถปรากฏไดโดยตองการเพียงนามวลี2 ซ่ึงมี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนที่ก็ตาม แตเม่ือดูปริบทการใชในสถานการณจริงจะ

พบวานามวล3ี เปนองคประกอบที่สําคัญมาก เน่ืองจากการไมมีนามวลี3 ปรากฏในประโยค จะทําให

ผูฟงไมสามารถเขาใจไดวาเหตุการณดังกลาวแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ไดอยางไร และ

ทําไม เนื่องจากนามวลี3 เปนสวนสําคัญท่ีจะบอกวาส่ิงท่ีถูกเคลื่อนที่นั้น เม่ือถูกทําใหเคลื่อนที่ไปแลว

จะไปเปนประโยชนกับใคร แลวจะถูกนําไปทําอะไรตอ การไมปรากฏนามวลี3 ในหนวยสรางนี้จึงทํา



166 
 

ใหภาพของการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคล่ือนท่ีไปยังเปาหมายไมสมบูรณ และกลายเปนการเคลื่อนที่

แบบไรจุดหมาย ซึ่งแทจริงแลวการเคลื่อนท่ีดังกลาวไมไดเปนไปดวยตัวมันเองแตเปนไปเพื่อ

ตอบสนองความตองการหรือวัตถุประสงคบางอยางที่จําเปนตองมีนามวลี3 เปนคําแสดงเทานั้น  เชน   

(125) เขาเทอาหารเม็ดใหผม 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากตัวอยางขางตน คํากริยา “เท” สามารถปรากฏไดโดยมีเพียงนามวลี2 “อาหารเม็ด” แต

ผูฟงอาจไมเขาใจวาการกระทําดังกลาวเปนไปเพื่ออะไร ดังน้ันการมีนามวลี3 “ผม” ในประโยคจึงทํา

ใหเขาใจไดวาเหตุการณการทําใหอาหารเม็ดเคลื่อนที่ไมไดเปนการเคลื่อนที่แบบไรจุดหมาย แตเปน

การเคลื่อนที่เพื่อสนองความตองการบางอยาง คือ ตองการทําใหอาหารเม็ดเคลื่อนท่ีเพื่อเปน

ประโยชนกับนามวล3ี “ผม” ที่อยูในเหตุการณ เปนตน  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนที่ท่ีมีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงเปาหมาย

มีความหมายเชิงปริชาน การทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคล่ือนที่ไปยังเปาหมายซ่ึงเปนผูรับชวง หรือผู

ประสานงานตอ โดยมีปฏิสัมพันธโดยตรงกับสิ่งท่ีถูกทําใหเคล่ือนที่ในลักษณะที่เอื้อ

ประโยชนจากการดําเนินงานนั้นตอใหแกผูกระทําการเคลื่อนท่ี หนวยสรางน้ีมีลักษณะพิเศษ

ตางจากหนวยสรางแสดงการเคลื่อนที่อื่นๆ เนื่องจากส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนที่เปนเอกสารท่ีเปน

รูปธรรมและมีเปาหมายที่สามารถตีความไดจากปริบทวาเปนเจาหนาที่หรือผูมีอํานาจในการทํา

บางอยางกับเอกสารน้ันๆ ตออันเปนการกระทําที่เอื้อประโยชนแกผูกระทําการเคลื่อนท่ี ดังตัวอยาง

ท่ี (104) –(107)   

(104) ผูตองโทษปรบัสามารถย่ืนคํารองตอศาลเพือ่ขอยุติการทํางานได 

(105) ในวันท่ี 7 เดือนมิถุนายน พ.ศ.1776 ริชารด เฮนรี ่ลี สมาชิกสภาคอนติเนทคองเกรส

จากเวอรจิเนีย ไดยื่นขอเสนอ 3 ประการตอสภาคองเกรสในนามของผูแทนจาก

เวอรจเินียท้ังหมด 

(106) ผูขอรับใบอนญุาตตองยื่นคาํขอตอกรมธุรกิจพลังงานตามแบบฟอรมคําขอทายระเบียบ

นี้ 
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(107) นายชีฟราช ปาดิล รัฐมนตรีมหาดไทยย่ืนใบลาออกตอนายกรัฐมนตรีมานโมฮันห ซิงห 

เพื่อแสดงความรับผิดชอบตอการโจมตีโรงแรมทัชมาฮาล ในนครมุมไบ 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาในการยื่นเอกสารที่เปนทางการอยาง “ใบลาออก” 

“ขอเสนอ” หรือ “คําขอ” จําเปนตองมีหนวยรวมเหตุการณอีกหน่ึงหนวยในการเขามามีปฏิสัมพันธ

โดยตรงกับส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่เพื่อรับชวงหรือดําเนินงานตอ โดยนัยความหมายดังกลาวเปนการ

ดึงเอาคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําวา “ตอ” ที่แสดงความหมายของการขยายออก 

หรือเชื่อมโยงบางสิ่งใหตอเนื่องกันมาใชในการสรางมโนทัศนดังกลาวในหนวยสรางนี้   

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ที่มีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมาย

น้ีแสดงความหมายเชิงปริชานของการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมายที่ถูกสรางมโน

ทัศนใหเปนเหมือนสถานที่ท่ีมีระยะหางหรืออยูไกลออกไปโดยเปาหมายไมไดมีปฏิสัมพันธ

โดยตรงกับสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ี  ดังตัวอยางที่ (108) – (111)  

(108) คนเฝาลฟิทจะสงโสเภณีไปถึงหองของเขา 

(109) เขาจะสงอเีมลถึงฉันอีกที  

(110) พลต.ต.เสวก ปนสินชัย อดีตผูบังคับการตํารวจปาไม เพือ่นรวมรุนนกัเรียนนายรอย

ตํารวจรุน 26 ของ พ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวตัร อดีตนายกรฐัมนตรี ยื่นเรื่องถึง

คณะกรรมการ ป.ป.ช.เพือ่ไตสวนนายกลานรงค จันทิก กรรมการ ป.ป.ช. ขอหาปกปด

บัญชีทรพัยสนิ และแสดงบญัชีทรพัยสินเปนเทจ็ 

(111) ศูนยเกษตรฯสระแกว จึงยืน่หนังสือถึงนายอภิสิทธิ ์เวชชาชวีะ นายกรัฐมนตร ีเม่ือ

กลางเดือนมกราคมท่ีผานมา ขอจัดสรรทีดิ่น ส.ป.ก.ใหกับราษฎรตามแนว

ชายแดน กวา 20,000 ราย  

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นไดวาการยื่นเรื่องหรือเอกสารที่เปนทางการเชน “หนังสือ 

(ราชการ)” เปนการทําใหนามวลี2 เคลื่อนที่ไปหานามวลี3 ซึ่งเปนส่ิงที่อยูหางไกลออกไปทั้งในทาง

กายภาพ และทางสถานภาพ โดยท่ีเปาหมายไมไดมามีสวนในการรับผิดชอบหรือดําเนินงานตอกับ
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เอกสารน้ันโดยตรง แตเปนผูรับเรื่องท่ีเปนปลายทางของการพิจารณาสิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่มานั้น 

ในทางกายภาพระยะหางนี้แสดงใหเห็นจากคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําวา “ถึง” ที่มี

ความหมายวาการบรรลุจุดหมายดวยการเดินทางจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง โดยมีนัยของระยะหาง

ระหวางจุดเริ่มตนกับจุดส้ินสุดของการเคลื่อน  สวนระยะหางทางสถานภาพแสดงโดยนัยของคําที่

ปรากฏหลังคําแสดงเปาหมายอยาง “นายกรัฐมนตรี” หรือ “คณะกรรมการปปช.” ท่ีมีบทบาทเปน

เปาหมายท่ีมีสถานะทางสังคมสูงกวาผูที่ทําใหเกิดการเคลื่อนที่ อยางไรก็ตามนัยของระยะหางทาง

สถานภาพเปนความหมายเพิ่มเติมจากการปรากฏของตัวอยางบางตัวอยางเทานั้น สวนใหญแลวจะ

พบวาเปาหมายไมวาจะมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูกระทําหรือไมก็ยังคงมีระยะหางทางกายภาพ

เปนคุณสมบัติพื้นฐานจากความหมายประจําคําของคําวา “ถึง” ดังท่ีกลาวมาแลว  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนท่ีที่มีคําวา  “เขา” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานในลักษณะของการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนจาก

ภายนอกไปยังภายในเปาหมายที่ถูกสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนกับสถานที่ท่ีมีการปดลอม

แบบสามมิติ และมีขอบเขตระหวางภายในกับภายนอกชัดเจน ดังตัวอยางท่ี (112) – (114)  

(112) เธอโยนช็อกโกแลตในมอืเขาปาก 

(113) เขาปอนแผนดิสกเขาเครือ่ง 

(114) นิยมกําลังจะปอนขาวเขาปาก  

จะเห็นไดวานามวลี3 เชน คําวา “ปาก” หรือ “เครื่อง” ในตัวอยางขางตนถูกสรางมโนทัศน

ใหเปนสิ่งที่มีชองภายในและมีลักษณะปดลอมของพื้นที่เปนหมือนภาชนะท่ีมีขอบเขตภายนอก 

ภายในอยางเปนรูปธรรมชัดเจน จากการดึงเอาความหมายประจําคําของคําวา “เขา” ซึ่งแสดง

ความหมายการเคลื่อนที่จากภายนอกไปยังภายในสถานที่หนึ่งๆ เชนในประโยค “เขาบาน” หรือ 

“เขาถ้ํา” ที่มีการเคลื่อนที่จากภายนอกของสถานที่ “บาน” และ “ถ้ํา” ไปยังภายในของสถานที่ ซึ่ง

เปนภาพเหตุการณที่สอดคลองกับเหตุการณท่ีนามวลี2 ถูกทําใหเคลื่อนที่เขาไปอยูภายในนามวลี3 

ในหนวยสรางนี้ดวย   
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หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีที่มีคําวา “ใส” เปนคําแสดงเปาหมาย

แสดงความหมายเชิงปริชานในลักษณะของการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังภายในของ

เปาหมายที่เปนภาชนะ หรือที่ถูกสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนกับภาชนะท่ีไมมีขอบเขตของ

พื้นท่ีระหวางภายนอกกับภายในอยางชัดเจน โดยส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่กับเปาหมายที่เปน

ภาชนะจะมีการสัมผัสกันไมทางใดก็ทางหนึ่ง  สิ่งที่นาสนใจในเหตุการณนี้คือในกรณีที่เปนการ

เคลื่อนท่ีในลักษณะที่มีแรงปะทะไปยังเปาหมายท่ีถูกสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนภาชนะอยาง “หัว

เขา” “ผม” “อีตามอคคา” ในตัวอยางประโยคท่ี (118) – (120) ดังนี้  

(118) โซอึนขวางกอนหินใสหัวเขา  

(119) เขาเขวี้ยงรองเทาอีกขางมาใสผม 

(120) ไอพวกฝูงกอริลลาปาผาขนหนูสกปรกๆใสอตีามอคคา 

เหตุการณดังกลาวเปนเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ในลักษณะที่มีเจตนาราย หรือเปนการ

กระทําที่ไมพึงประสงค เน่ืองจากนามวลีดังกลาวไมใชสิ่งที่สมควรถูกมองเปนภาชนะในความเปน

จริง เชน ในตัวอยางที่ (118) ที ่ “หัวเขา” ถูกมองเปนเหมือนภาชนะท่ีสามารถรับแรงปะทะที่แสดง

โดยคํากริยา “ขวาง” จาก “กอนหิน” ซึ่งในความเปนจริงแลวไมควรเปนเชนน้ัน 

เชนเดียวกับหนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ท่ีมีคําวา “ให”  ในบางคร้ังผูใช

ภาษาอาจรูสึกวานามวล3ี สามารถละออกจากประโยคไดโดยไมทําใหประโยคสูญเสียความหมายแต

ประการใด แตการไมปรากฏนามวลี3 ในประโยคอาจทําใหผูฟงไมไดภาพของการเคลื่อนท่ีของสิ่งใด

สิ่งหนึ่งวาเปนไปดวยเหตุใด และเพราะอะไร การมีนามวลี3 เปนหนวยรวมเหตุการณท่ีเติมเต็ม

บทบาทของเปาหมายน้ีจึงเปนการทําใหภาพเหตุการณดังกลาวสมบูรณ คือมีทิศทางของการ

เคลื่อนท่ีและมีจุดหมายชัดเจนยิ่งขึ้น เชน ในตัวอยางท่ี (119) นามวลี3 “ผม” ทําใหภาพเหตุการณ

การทําให “รองเทา” เคลื่อนท่ีสมบูรณ คือมีวัตถุประสงคชัดเจนวาผูพูดตองการเคลื่อนท่ี “รองเทา” 

เพื่อไปกอเหตุการณท่ีไมพึงประสงคตอเปาหมาย  การท่ีนามวลี3 มีบทบาทสําคัญตอเหตุการณการ

ทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่นี้เปนผลมาจากปจจัยทางวัจนปฏิบัติศาสตร (pragmatics) ซึ่งเปนเรื่อง

ของภาษาท่ีสัมพันธกับปริบทและสถานการณของการใชภาษา โดยไมเกี่ยวของกับเรื่องความจริง
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เท็จทางความหมายของประโยค (Levinson, 1983: 9; Lambrecht, 1994: 4-6) กลาวคือ คํากริยา

บางคําเชน คํากริยา “เท” “ปอน” “ขวาง” ฯลฯ ในหนวยสรางนี้เม่ือพิจารณาความหมายตามรูป

ประโยคจะดูเหมือนวา การปรากฏรวมกับหนวยรวมเหตุการณเพียงสองหนวย คือ ผูกระทําและสิ่งที่

ถูกทําใหเคลื่อนที่ก็สามารถเขาใจได แตเม่ือพิจารณาในสถานการณการใชภาษาจริง จะพบวา

เหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ที่ประกอบไปดวยหนวยรวมเหตุการณสองหนวยในลักษณะนี้ไมอาจสื่อ

ความไดวาผูกระทําทําใหสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีเพราะอะไร และกระทําการเชนน้ีในปริบทใด ดังนั้นในการ

พิจารณาวาหนวยสรางดังกลาวควรประกอบไปดวยผูรวมเหตุการณท่ีเกี่ยวของจํานวนกี่หนวยจึง

ตองพิจารณาบนพ้ืนฐานของการใชจริง ซึ่งสอดคลองกับขอมูลการใช ท่ีรวบรวมไดคลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติฯ ตั้งแตตน  

หนวยสรางท่ีมีคําวา “ลง” เปนคําแสดงเปาหมายจะแสดงความหมายเชิงปริชานของ

การทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคล่ือนที่ไปยังเปาหมายที่เปนภาชนะ หรือที่ถูกสรางมโนทัศนใหเปน

เสมือนกับภาชนะที่อยูเบื้องลาง โดยการเคลื่อนที่ดังกลาวจะมีทิศทางเดียวกับแรงดึงดูดของ

โลก ความหมายเชิงปริชานน้ีสอดคลองกับความหมายประจําคําของคําวา “ลง” ซึ่งคือ การเคลื่อนที่

ไปยังจุดหมายที่อยูเบื้องลาง โดยเปาหมายท่ีอยูเบ้ืองลางนี้ตองเปนส่ิงที่อยูไมไกลจากผูกระทํามาก

นัก ดังตัวอยาง (121) – (124)    

(121) หมอนั่นทําทาขวางแอปเปลลงถังขยะหมดทั้งจานเลย 

(122) เขาปาขยะช้ินนั้นลงถังขยะ  

(123) พวกกะลาสีโยนรางปูลงทะเล 

(124) เขาโยนกระเปาลงแมน้ําเบ้ืองลาง 

จะเห็นไดจากตัวอยางขางตนวานามวล2ี ถูกทําใหเคลื่อนที่โดยการถูกสงแรงจากผูกระทําไป

ยังภาชนะท่ีอยูไมไกลจากระยะการมีอยูของผูกระทํา เชน ในตัวอยางที่ (124) ผูกระทําการเคลื่อนที่ 

“เขา” สงแรงให “กระเปา” เคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย “แมนํ้าเบ้ืองลาง” ที่มีบทบาทเปนเสมือน

ภาชนะรองรับส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ีที่อยูเบื้องลางในระยะไมไกลไปจากตัวผูกระทํา  
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1.2) หนวยสรางท่ีมีคําแสดงเปาหมายเปนคําบุพบท “ยัง”  

หนวยสรางท่ีมีคําแสดงเปาหมายเปนคําบุพบท “ยัง” สามารถแสดงดวยผังภูมิ

โครงสรางไดดังตอไปน้ี 

ประธาน                                    กรรมตรง                                          กรรมรอง 
 
 
 
 นามวลี1     +       คํากริยา          +           นามวล2ี          +             x        +         นามวลี3  
 
   
     
 ผูกระทํา    คาํกริยาแสดงการเคลือ่นท่ี  สิง่ท่ีถูกทําใหเคลื่อนที ่   คําแสดงเปาหมาย      เปาหมาย 

           “ยัง”  

ตัวอยางประโยค 

(126) พนักงานเจาหนาท่ีสงสําเนาอุทธรณไปยงัคูกรณีดวย 

(127) สถานศึกษาไดสงรายชื่อขอผอนผันไปยังผูวาราชการจงัหวัด 

(128) ระบบจะสงขอมูลไปยังกรมขนสงทางบกเพือ่ระงับการตออายใุบขับขี ่

(129) บี ทราเวนจึงสงนวนิยายเรือ่งน้ีไปยังประเทศในยุโรปและประสบความสําเร็จอยางใหญ

หลวง 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนที่ที่มีบุพบท  “ยัง” เปนคําแสดง

เปาหมายนี้แสดงความหมายเชิงปริชานในลักษณะเดียวกันกับหนวยสรางที่มีคําวา “ถึง” เปนคํา

แสดงเปาหมายคือการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมายที่ถูกสรางมโนทัศนใหเปน

เหมือนสถานที่ท่ีมีระยะหางหรืออยูไกลออกไปโดยเปาหมายไมไดมีปฏิสัมพันธโดยตรงกับ
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ส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ี โดยหนวยสรางท่ีมีคําวา “ยัง” จะปรากฏในปริบทท่ีเปนทางการมากกวา 

เนื่องจากคําวา “ยัง” มีความหมายด้ังเดิมเปนคําแสดงจุดหมายซึ่งเปนความหมายท่ีปจจุบันพบการ

ใชอยูเพียงไมก่ีปริบท คือปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการเคล่ือนที่และคําแสดงทิศทางการเคลื่อนที่

ท่ีมีความสัมพันธกับตัวผูพูดอยางคําวา “ไป” หรือ “มา” เทานั้น เชนในประโยค “กําลังเดินทางดวย

เรือไปยังเมืองกัมปงธม” เปนตน  จากตัวอยางนี้ คําวา “ยัง” ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการ

เคลื่อนท่ี “เดินทาง” และคําวา “ไป” และมีความหมายแสดงจุดหมายที่เปนสถานที่ (สุรีเนตร, 

2551: 127 - 131)  การปรากฏเพียงไมกี่ปริบทเชนนี้จึงทําใหหนวยสรางที่มีคําวา “ยัง” ถูกใชในปริ

เฉจท่ีเปนทางการเทาน้ัน เน่ืองจากไมใชการใชในความหมายที่เขาใจกันไดท่ัวไปอยางคําวา “ถึง” 

ในปจจุบัน    

2) หนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายแบบมีโครงสรางคําซับซอน 

    หนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายแบบมีโครงสรางคําซับซอนสามารถแสดงดวยผังภูมิ

โครงสรางไดดังน้ี  

ประธาน                                    กรรมตรง                                         กรรมรอง 
 
 
 

 นามวลี1     +       คํากริยา          +           นามวล2ี          +          x        +           นามวลี3  
 
   
 
  ผูกระทํา   คาํกริยาแสดงการเคลือ่นท่ี  สิง่ท่ีถูกทําใหเคลื่อนที ่   คําแสดงเปาหมาย      เปาหมาย 

           “ลงบน” 

            “ลงใน” 

        “ใหแก” “ใหกับ”  

ตัวอยางประโยค 
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(130) พวกเขาเทขาวลงบนพื้นซเีมนต 

(131) เขาเทของในขวดใบนั้นลงบนจาน 

(132) มุกโยนผาพันคอเนือ้นุมลงบนเตียง 

(133) แกววางลูกชายลงบนเบาะนุมในหองซึ่งเตรียมไวต้ังแตกอนคลอด 

(134) เขาหันไปขวางกอนหินลงในนํ้า 

(135) ลุงเปลงเทขาวเปลือกลงในมือหยาบกราน 

(136) เขาเทเตาหูลงในถวยตวัเอง 

(137) จีรดาเทซีเรยีลลงในชามใบเล็กที่เธอหยิบมาวางไว 

(138) นางเองก็ยื่นสิง่เหลานั้นใหแกสามี 

(139) เธอกลับโยนหนาท่ีในการเลือกใหแกผม 

(140) รางสูงโยนลูกบาสใหกับเพือ่น 

(141) ผูเขียนสามารถสงโครงรางพรอมตนฉบบัท่ีไดรับวาจะตพีิมพใหกับบรรณาธิการสําเนา 

copy editor  เพือ่จะไดใชพจิารณาวาบทความหรือรายงานน้ันจะจัดระเบียบตามที่

ผูเขียนตองการไดหรือไม 

(142) ศธ. ไดสงงบฯโครงการเรียนฟร ี15 ป จํานวน 18,257 ลานบาทใหกับสถานศึกษา 

(143) โครงการเขื่อนแควนอยฯสามารถสงน้ําเสริมใหกับพื้นที่การเพาะปลกูในฤดูแลงของ

โครงการ 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนที่ท่ีมีคําวา “ลงบน” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานของการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายเบื้อง
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ลางท่ีเปนสิ่งที่มีลักษณะแบนราบ จากตัวอยางทั้งหมดจะเห็นไดวานามวลี3 มีลักษณะเปนส่ิงหรือ

วัตถุที่มีลักษณะแบนราบทั้งหมด เชน “พื้นซีเมนต” “จาน” หรือ “เตียง” เปนตน ความหมายเชิง

ปริชานดังกลาวเกิดจากการดึงเอาคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําวา “ลง” และคําวา 

“บน” มาประกอบกัน โดยคําวา “ลง” มีความหมายแสดงการเคลื่อนท่ีไปยังจุดหมายที่อยูเบื้องลาง 

และคําวา “บน” มีความหมายประจําคําคือการอยูดานบนของวัตถุแบนราบ เชน ในตัวอยางท่ี (131) 

“เขาเทของในขวดใบน้ันลงบนจาน” “เขา” เปนผูกระทําการเคลื่อน “ของในขวด” ไปยังดานบน

ของเปาหมาย “จาน” ซึ่งเปนวัตถุแบนราบท่ีอยูเบื้องลาง  
 
 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีท่ีมีคําวา “ลงใน” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายที่เปน

ภาชนะที่มีพื้นท่ีตรงกลางใหสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ีเขาไปแทรก หรือเปนเนื้อในเดียวกันกับ

ส่ิงนั้นได   ความหมายเชิงปริชานเชนนี้เกิดจากการดึงเอาคุณสมบัติทางความหมายประจําคําวา 

“ลง” และคําวา “ใน” มาประกอบกันโดยคําวา “ลง” มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ไปยังจุดหมาย

ท่ีอยูเบ้ืองลาง และคําวา “ใน” มีความหมายประจําคําวาเปนการอยูในพื้นท่ีขางในของภาชนะหน่ึงๆ 

โดยอาจเปนการเขาไปอยูขางในพื้นที่หรือแทรกเขาไปในเนื้อในของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เชน ในตัวอยางที่ 

(136) “เขาเทเตาหูลงในถวยตัวเอง” “เขา” ซึ่งเปนผูทําให “เตาหู” เคลื่อนท่ีเขาไปอยูขางในพื้นที่

ของภาชนะ “ถวยตัวเอง” ซึ่งเปนเปาหมายของการเคลื่อนที่ และในตัวอยางท่ี (134) “เขาหันไป

ขวางกอนหินลงในน้ํา” ผูกระทําการเคล่ือนที่ “เขา” ทําให “กอนหิน” เคลื่อนท่ีเขาไปแทรกอยูใน

เนื้อในของเปาหมาย “น้ํา” ซึ่งถูกสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนภาชนะแบบหนึ่ง    
 
 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีที่มีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายที่เปน

ผูรับ   ความหมายเชิงปริชานนี้เปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําแสดงเปาหมาย “ใหแก” 

ซ่ึงเปนคําผสมระหวางคําวา “ให” ท่ีมีความหมายแสดงการถายโอนที่ตองประกอบดวยผูให สิ่งที่ให 

และผูรับ โดยผูใหและผูรับตองเปนมนุษย และคําวา “แก” ท่ีมีความหมายแสดงผูรับ เม่ือทั้งสองคํา

มาประกอบกันจึงแสดงความหมายของการถายโอนสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่งที่ถูกเนนวาเปนผูรับการ

ถายโอน เชน ตัวอยางที่ (138) “นางเองก็ยื่นสิ่งเหลาน้ันใหแกสามี” และ (139) “เธอกลับโยนหนาที่
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ในการเลือกใหแกผม”  ผูกระทําการเคลื่อนที่ “นาง” และ“เธอ” ทําให “สิ่งเหลานั้น” “หนาที่ในการ

เลือก” เคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย “สามี” และ“ผม” ซึ่งเปนผูรับที่เปนมนุษย   

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ที่มีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายท่ีเปนผู

รวมทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับผูกระทํา  ความหมายเชิงปริชานนี้เกิดจากการดึงคุณสมบัติทาง

ความหมายประจําคําของคําแสดงเปาหมาย “ใหกับ” ซ่ึงเปนคําผสมระหวางคําวา “ให” และคําวา 

“กับ” โดยมีความหมายแสดงการถายโอนที่เนนบทบาทการมีสวนรวมกระทําเหตุการณระหวาง

มนุษยสองคน เชน ตัวอยางที่ (140) “รางสูงโยนลูกบาสใหกับเพื่อน”  “รางสูง” เปนผูกระทําการ

เคลื่อนท่ีทําให “ลูกบาส” เคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย “เพื่อน” ซึ่งเปนผูรวมกระทําเหตุการณคือเปนผู

รวมเลนบาสกับผูกระทําการเคลื่อนท่ีดวย   

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ี 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ในภาษาไทยสามารถแสดงรูปภาษาไดหลาย

รูปแบบเชนเดียวกับหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน  รูปภาษาท่ีหลากหลายเหลานี้จะแสดง

ความหมายเชิงปริชานท่ีแตกตางกันโดยความหมายดังกลาวน้ีไดรับอิทธิพลจากความหมายประจํา

คําของคําแสดงเปาหมายเปนหลัก  ลักษณะพิเศษของหนวยสรางประเภทนี้คือ เปาหมายมบีทบาท

ทางความหมายที่หลากหลายโดยนามวลีท่ีเปนเปาหมายสามารถมีบทบาทตางๆ ไดดังนี้   

1) ผูรับเม่ือปรากฏหลังคําวา “ให” “ใหแก”  

2) เปาหมายเม่ือไมมีคําแสดงเปาหมาย และปรากฏกับคําวา “ตอ” 

3) สถานท่ีจริงหรือสถานที่จากการสรางมโนทัศนท่ีมีลักษณะตางๆ เม่ือปรากฏกับคําวา 

“ถึง” “ยัง” และ “เขา”  

4) ภาชนะจริงหรือภาชนะจากการสรางมโนทัศนเม่ือปรากฏกับคําวา “ใส” “ลง” “ลงบน” 

และ “ลงใน” 

5) ผูรวมกระทําเม่ือปรากฏหลังคําวา “ใหกับ”  
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3.2.3 หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารสามารถแสดงโครงสรางทางวากยสัมพันธเปน    

ผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  
 

ประธาน                                    กรรมตรง                                         กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1      +       คํากริยา          +          นามวล2ี         +          (x)         +         นามวล3ี  
 
 
 
ผูสื่อสาร    คาํกริยาแสดงการส่ือสาร             สาร                คําแสดงผูรับสาร        ผูรับสาร 
 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารสามารถจัดประเภทตามการปรากฏของคําแสดงผูรับ

สารไดเปน 2 หนวยสรางไดแก หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารแบบไมมีคําแสดงผูรับสาร 

และหนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารแบบมีคําแสดงผูรับสาร โดยหนวยสรางทั้งสองแบบนี้จะ

แสดงความหมายเชิงปริชานที่แตกตางกันดังนี้ 
 

3.2.3.1 หนวยสรางท่ีไมมคํีาแสดงผูรับสาร  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบไมมีคําแสดงผูรับสารจะแสดงรูปทาง

วากยสัมพันธในลักษณะของหนวยสรางกรรมคู โดยสามารถแบงเปน 2 ประเภทยอยตามลําดับการ

ปรากฏของนามวลี2 และนามวลี3 ดังนี้  

   1) หนวยสรางท่ีมีลําดับของนามวลี2 และนามวลี3 แบบสาร - ผูรับสาร 

       หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบไมมีคําแสดงผูรับการสื่อสารประเภทนี้จะ

แสดงรูปทางวากยสัมพันธในรูปของหนวยสรางกรรมคู โดยมีนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปน

สารปรากฏติดกับคํากริยา สวนนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับสารปรากฏถัดจาก
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นามวลีท่ีเปนสารในตําแหนงที่หางจากคํากริยาอีกหน่ึงตําแหนง  หนวยสรางน้ีสามารถแสดงดวย   

ผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

  

 
  

 
 
 

 
ตัวอยางประโยค  

(144) เขาตองการบอกอะไรคุณ  

(145) ทานจะสอนอะไรพวกเขา 

(146) ในตอนเย็นลกูสอนหนังสือสตรีท้ังสองตามปกต ิ

(147) นาดอกไมสอนวิชาการละครเด็กๆ อยางไดผลจริงๆ  

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

ผังภูมิโครงสรางทางวากยสัมพันธขางตนประกอบไปดวยนามวลีที่มีบทบาททางความหมาย

แตกตางกัน 3 สวนคือนามวลี1 มีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสาร นามวลี2 มีบทบาททาง

ความหมายเปนสาร และนามวลี3 มีบทบาททางความหมายเปนผูรับสาร และคํากริยาแสดงการ

สื่อสาร โดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปน้ี 

ผูสื่อสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยในทุกการปรากฏ เชน “เขา” “ทาน” ใน

ตัวอยางที่ (144) และ (145)    

สารซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายที่ถูกส่ือสารออกไปโดยผูสื่อสารโดยสวนใหญพบวาเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม 

ประธาน                                                กรรมตรง                      กรรมรอง 

นามวลี1     +          คํากริยา          +             นามวล2ี         +            นามวลี3  

ผูสื่อสาร            คํากริยาแสดงการสื่อสาร           สาร                         ผูรับสาร 
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เชน “วิชาการละคร” ในตัวอยางที่ (147) หรือส่ิงรูปธรรมที่มีแงมุมทางความหมายเปนสิ่งนามธรรม

อยาง “หนังสือ” ในตัวอยางที่ (146) เปนตน  

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยในทุกการปรากฏ เชน “คุณ” “พวกเขา” ใน

ตัวอยางที่ (144) และ (145)     

คํากริยาแสดงการสื่อสารที่พบในหนวยสรางนี้มีเพียงสองคําเทานั้นไดแก “บอก” และ 

“สอน” 

เชนเดียวกับท่ีไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1 และ 3.2.2.1 นามวลี2 ที่ปรากฏในลักษณะของคํา

นอยพยางค เสียงสั้น มีแนวโนมที่จะถูกกลืนเขาเปนสวนหนึ่งของคํากริยา โดยจะสงผลใหหนวย

สรางเหตุการณเปลี่ยนจากหนวยสรางกรรมคู เปนหนวยสรางกรรมเดี่ยว และสงผลใหบทบาททาง

ความหมายของนามวล3ี เปลี่ยนจากผูรับสารไปเปนเปาหมายของการสื่อสารไปดวย เชนในตัวอยาง

ท่ี (146) ที่นามวลี “หนังสือ” ถูกกลืนเขาเปนสวนหนึ่งกับคํากริยา “สอน” ทําใหประโยคถูก

วิเคราะหใหมใหมีโครงสรางแบบกรรมเด่ียวสงผลใหบทบาททางความหมายของนามวลี3 “สตรีทั้ง

สอง” เปลี่ยนจากผูรับสารไปเปนเปาหมายของการส่ือสาร  

2) หนวยสรางท่ีมีลําดับของนามวลี2 และนามวลี3 แบบผูรับสาร - สาร 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบไมมีคําแสดงผูรับการสื่อสารจะแสดงรูปทาง

วากยสัมพันธในรูปของหนวยสรางกรรมคู โดยสามารถเขียนเปนผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

 

 

 

 

 

 

 

ประธาน                                                กรรมตรง                      กรรมรอง 

นามวล1ี     +          คํากริยา          +             นามวล2ี         +            นามวลี3  

ผูสื่อสาร            คํากริยาแสดงการส่ือสาร         ผูรับสาร                        สาร 
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ตัวอยางประโยค 

(148) นุชบอกนองเร่ืองทีจ่ะไปภูเก็ต 

(149) ทําไมเธอตองบอกคุณเรือ่งน้ีดวย 

(150) เธอมักจะสอนฉันเร่ืองการดูนิสัยคนจากหนาตา 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา ผังภูมิโครงสรางทางวากยสัมพันธของหนวยสรางนี้

ประกอบไปดวยนามวลีที่มีบทบาททางความหมายแตกตางกัน 3 สวนคือนามวลี1 มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสาร นามวลี2 มีบทบาททางความหมายเปนผูรับสาร นามวลี3 มีบทบาททาง

ความหมายเปนสาร และคํากริยาแสดงการส่ือสาร ดังรายละเอียดตอไปน้ี  

ผูสื่อสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นุช” “เธอ” ในตัวอยางที่ (148) และ 

(149)  

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นอง” “คุณ” ในตัวอยางท่ี (148) และ 

(149)     

สารซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรมซ่ึงอยูในรูปของเนื้อความ เชน  “เรื่องที่จะไปภูเก็ต” 

“เรื่องน้ี” ในตัวอยางท่ี (148) และ (149)  

เม่ือเปรียบเทียบผังภูมิโครงสรางทางวากยสัมพันธใน 1.1 และ 1.2 จะพบวาตําแหนงการ

ปรากฏของนามวลี2 และนามวลี3 มีการปรากฏแบบสลับตําแหนงกัน กลาวคือ หากนามวลี2 เปน

นามวลีที่มีพยางคสั้นๆ และมีโครงสรางวากยสัมพันธท่ีไมซับซอนดังที่พบใน 1.1 นามวลี2 จะอยูใน

ตําแหนงกรรมตัวแรกโดยอยูติดกับคํากริยา แลวตามดวยนามวลี3 ซึ่งอยูในตําแหนงกรรมตัวที่สอง  

แตหากนามวลี2 มีความหนักสูง คือ ประกอบดวยคําหลายพยางคหรือมีโครงสรางวากยสัมพันธ
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ซับซอนดังที่ปรากฏใน 1.2 นามวลีดังกลาวจะปรากฏในตําแหนงกรรมตัวท่ีสองโดยปรากฏตามหลัง

นามวลีผูรับสารซึ่งเปนกรรมตัวแรกที่อยูติดกับคํากริยา  และทําหนาท่ีเปนเหมือนสวนขยาย  

คํากริยาที่พบปรากฏในหนวยสรางประเภทนี้เปนคํากริยาเดียวกับที่ปรากฏในหนวยสราง

ยอย 1.1 ไดแก “บอก” และ “สอน” 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบไมมีคําแสดงผูรับสารท้ังสองหนวยสรางยอยนี้

แสดงความหมายเชิงปริชานเหมือนกันคือ การสื่อสารในลักษณะของการถายทอดสารไปให

ผูใดผูหนึ่งซ่ึงเปนเพียงเปาหมายของการสื่อสาร ในลักษณะตรงไปตรงมา ดังตัวอยางที่ (148) 

“นุชบอกนองเร่ืองท่ีจะไปภูเก็ต” ผูสื่อสาร “นุช” ไดถายทอดสารซ่ึงคือ “เร่ืองที่จะไปภูเก็ต” ไปให

เปาหมายของการส่ือสารคือ “นอง”   

3.2.3.2  หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับสาร  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารแบบมีคําแสดงผูรับสารมีความหมายเชิง    

ปริชานของเหตุการณในแงมุมที่แตกตางกันตามการปรากฏของคําแสดงผูรับสารและโครงสรางทาง

วากยสัมพันธดังนี้  

1) หนวยสรางที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับสาร   

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารท่ีมีคําแสดงผูรับสาร “ให” สามารถแสดงดวยผัง

ภูมิโครงสรางไดดังตอไปน้ี 

ประธาน                                 กรรมตรง                                            กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1     +       คํากริยา        +           นามวลี2         +            “ให”        +        นามวล3ี  
 
 
 
ผูสื่อสาร    คาํกริยาแสดงการส่ือสาร          สาร                    คําแสดงผูรับสาร         ผูรับสาร        
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ตัวอยางประโยค 
 
(151) นางยังถายทอดมนตคาถาใหนางจันทาเทว ี

(152) ซาโนะกําลังถายทอดวชิาใหลูกศษิย 

(153) ปาจอยยังสอนโยคะใหชาวคายตอนเชามืดอีกดวย 

(154) ครูสอนภาษาจีนใหพิชามญชุ 

(155) หญิงสาวอธิบายเหตุผลใหอกีฝายซึ่งกําลังลงเลงอยางใจเย็น 

(156) คาโอรุยังคงอธิบายหลักเน้ือหาวิชาภาษาอังกฤษใหเขาเรื่อยเร่ือย 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นาง” “ซาโนะ” 

ในตัวอยางท่ี (151) และ (152) 

สารซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรมที่เปนเน้ือหาสาระหรือความรู เชน “โยคะ” 

“ภาษาจีน” ในตัวอยางที่ (153) และ (154)   

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ลูกศิษย” “ชาวคาย” ในตัวอยางที่ 

(152) และ (153)  

คํากริยาแสดงการส่ือสารที่ปรากฏในหนวยสรางประเภทน้ี ไดแก “ถายทอด” “สอน” และ 

“อธิบาย”  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับสารแสดง

ความหมายเชิงปริชานของการสื่อสารไปใหผูใดผูหนึ่งในลักษณะของการถายทอดขอความ

หรือเนื้อหาไปใหผูรับสาร โดยผูรับสารจะเปนผูครอบครองขอความหรือสารที่ถูกสงมาใหใน
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ขณะเดียวกันดวย  ความหมายเชิงปริชานน้ีเปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “ให” ใน

แงมุมทางความหมายของการเปนผูที่ไดครอบครองส่ิงใดสิ่งหนึ่ง ดังตัวอยางท่ี (154) “ครูสอน

ภาษาจีนใหพิชามญชุ” “ครู” ถายทอดสาร “วิชาภาษาจีน” ไปใหผูรับสารคือ “พิชามญชุ” ซ่ึงเปน

ท้ังผูรับสารและเปนผูครอบครองสาร กลาวคือเปนผูมีความรูในสารคือภาษาจีนในเวลาเดียวกันดวย   

2) หนวยสรางที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผู รับสารที่อยูในรูปของหนวยสรางการีต 

(causative construction)  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารที่มีคําแสดงผูรับสาร “ให” ในรูปของหนวยสราง   

การีตแสดงดวยผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี ้

ประธาน                                       กรรม                                กรรม               

 
 
นามวลี1     +   คํากริยา1        +        นามวลี2    +      “ให”       +   นามวล3ี    +      คํากริยา2 
 
 
ผูสื่อสาร   คํากริยาแสดงการสื่อสาร       สาร         คําแสดงการีต    ผูรับสาร    คํากริยาแสดงการรับรู   

                                                                                                      “ทราบ” “ฟง” “เขาใจ” 

ตัวอยางประโยค   

(157) หมอจึงอยากถายทอดความรูสึกที่หมอมีกับคุณแมใหคุณผูอานไดทราบกัน 

(158) ศาลแจงคําส่ังดังกลาวใหเจาพนักงานบังคับคดีทราบ  

(159) เขาเลาเร่ืองปวดหัวใหผมฟง 

(160) นายสิงหโตเลาประวตัิศาสตรใหชาวบานฟง 

(161) เด๋ียวฉันจะอธบิายงานใหมใหเธอฟง 

(162) ฉันรีบอธิบายความจริงใหเอ็กซเขาใจ 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 
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จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสาร โดยสวนใหญพบวาเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน 

“เขา” “นายสิงหโต” ในตัวอยางที่ (159) และ (160) นอกจากนี้ยังพบวาผูสื่อสารอาจเปนองคกรที่มี

มนุษยรวมอยูดวยก็ได เชน “ศาล” ในตัวอยางที่ (158)    

สารซึ่งปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมของคํากริยา “เลา” ของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทนามธรรม เชน “ความรูสึก” “คําสั่ง” ในตัวอยางที่ 

(157) และ (158) 

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงของกรรมของคําแสดงการีต “ให” ของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูมีอํานาจรับผิดชอบตอสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย 

เชน “คุณผูอาน” “เจาพนักงานบังคับคดี” ในตัวอยางที่ (157) และ (158)  

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางนี้ประกอบไปดวยคํากริยาสองสวนคือสวนท่ีแสดงการส่ือสาร

ไดแก “ถายทอด” “แจง” “เลา” และ “อธิบาย”   และสวนที่แสดงผลลัพธของการสื่อสารในรูปแบบ

ตางๆ ซึ่งปรากฏในตําแหนงสุดทายหลังผูรับสารไดแกคํากริยาแสดงการรับรู “ทราบ” “ฟง” และ 

“เขาใจ”  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารประเภทนี้มีรูปแสดงทางวากยสัมพันธเปนหนวยสราง

ท่ีเรียกวา “หนวยสรางการีต” ซึ่งไดแกรูปภาษาที่แสดงเหตุการณซ่ึงมีการกระทําอยางหนึ่ง 

(เรียกวาเหตุการณเหตุ) อันกอใหเกิดผลอยางหน่ึง (เรียกวาเหตุการณผล) เชน  

(163) เขาผลักรูปปนลม   

(วิภาส, 2542: 1-2; หน่ึงหทัย, 2548: 1) 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาเหตุการณ “เขาผลักรูปปนลม” ประกอบไปดวยเหตุการณ

ยอยสองสวนคือเหตุการณเหตุ “เขาผลักรูปปน” และเหตุการณผลที่เกิดจากการผลักรูปปน “รูปปน

ลม” (วิภาส, 2542: 1-2; หนึ่งหทัย, 2548: 1) เชนเดียวกันนี้ หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร

ในรูปแบบหนวยสรางการีตจะแสดงเหตุการณกอเหตุเพื่อยังผลลัพธอยางใดอยางหน่ึงในลักษณะ

เดียวกัน โดยมีคําวา “ให” เปนคําแสดงการีตท่ีแสดงความหมายของการท่ีผูกอเหตุจงใจไมทําอะไร
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ท่ีเปนการขัดขวางการเกิดขึ้นของเหตุการณผล (วิภาส, 2542: 76)  เชนในตัวอยางท่ี (160) 

เหตุการณ “นายสิงหโตเลาประวัติศาสตรใหชาวบานฟง” ประกอบไปดวยเหตุการณยอยสองสวน 

คือเหตุการณเหตุที่ “นายสิงโต” กระทําการส่ือสาร “ประวัติศาสตร” และเหตุการณผลที ่“ชาวบาน” 

ไดรับรูสาร “ประวัติศาสตร” จากการฟง ในเหตุการณนี้ ผูกอเหตุ “นายสิงหโต” ไดถายทอดสารและ

ไมทําอะไรที่เปนการขัดขวางการฟงของชาวบานซึ่งเปนเหตุการณผล ดังน้ันผลท่ีเกิดขึ้นคือ 

ชาวบานไดฟงสารที่ถูกถายทอดออกมาจาก “นายสิงหโต” เปนตน   

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารแบบหนวยสรางการีตนี้แสดงความหมายเชิง 

ปริชาน การถายทอดขอความหรือคําพูดไปใหผูรับสารรับรูผานการทราบ ฟง และเขาใจ  ใน

ขณะเดียวกันผูรับสารก็เปนผูครอบครองขอความหรือสารท่ีถูกสงมาใหดวย  เชนตัวอยางที่ 

(158) “ศาลแจงคําส่ังดังกลาวใหเจาพนักงานบังคับคดีทราบ” ผูสื่อสาร “ศาล” ถายโอน “คําส่ัง

ดังกลาว” ซึ่งเปนคําพูดไปใหผูรับสาร “เจาพนักงานบังคับคดี” เพื่อใหผูรับสารรับทราบและนําไป

ดําเนินการตอ โดยผูรับสารจะมีสถานะเปนท้ังผูรับสารและผูที่ไดรับการครอบครองสารที่ถูกถายโอน

มาจากการรับทราบในเวลาเดียวกันดวย  

3) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับสารที่อยูในรูปของหนวยสรางการีต 

(causative construction) ที่ตามดวยอนุพากยบอกเนื้อความ  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําแสดงผูรับสาร “ให” ในรูปของหนวยสรางการีต

ท่ีตามดวยอนุพากยแสดงดวยผังภูมิโครงสรางดังตอไปน้ี 

ประธาน                                                         กรรมตรง                              กรรมรอง 

 

นามวลี1     +    คํากริยา1         +        “ให”     +    นามวลี2    +   คํากริยา2    +    อนพุากย      
 
 
ผูสื่อสาร   คํากริยาแสดงการสื่อสาร   คําแสดงการีต   ผูรับสาร     คาํกริยา“ฟง”    สารที่เปนเน้ือความ 

 
ตัวอยางประโยค  
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(164) ดร. Phukan เลาใหผูเขยีนฟงวาไกจะลมลงตายเองเม่ือไดยินเสียงมนต 

(165) ทานเคยเลาใหขาพเจาฟงวาคนอีสานไปทํางานนอกถิน่ในชวงทีเ่ปนหนุมสาว 

(166) คุณบุศย  สิมะเสถียร  ทายาทของนายซมิเต็งสินเลาใหผูเขียนฟงวาตนตระกลูเปน  

ชาวฮกเก้ียน 

(167) แมอธิบายใหนาขวัญฟงวาตองดูแลผมอยางไรบาง 

(168) เขาพยายามอธิบายใหเธอฟงหลายทีวาเพลงดีๆ มันเปนยังไง  

(169) ทานอธิบายใหผมฟงวารฐับาลภูฏาณนําแนวคิดเร่ืองความสุขมวลรวมประชาชาติ

ของสมเด็จพระราชาธิบดีมาเปนสวนสําคญัในการพฒันาประเทศ 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน จะเห็นไดวาหนวยสรางประเภทนี้ประกอบดวยหนวยรวม

เหตุการณซึ่งอยูในรูปของนามวลี 2 นามวลี ไดแก ผูสื่อสารและผูรับสาร  สวนหนวยรวมเหตุการณ

อีกหนึ่งหนวยจะปรากฏอยูในรูปของอนุพากยแสดงเนื้อความในตําแหนงสุดทายของประโยค โดย

แตละสวนมีรายละเอียดดังนี้  

ผูสื่อสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ดร.Phukan” “คุณบุศย สิมะเสถียร” 

ในตัวอยางท่ี (164) และ (166)   

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูเขียน” “ขาพเจา” ในตัวอยางที่ 

(164) และ (165)    

สารซึ่งปรากฏในรูปของอนุพากยบอกเนื้อความ หลังหนวยนําอนุพากยเติมเต็ม “วา” ใน

ตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรมที่เปน

เนื้อความ เชน “วาไกจะลมลงตายเองเม่ือไดยินเสียงมนต” ในตัวอยางท่ี (164)   
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คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางนี้มีคํากริยา 2 กลุมคําไดแก กลุมคํากริยาแสดงการสื่อสาร 

และกลุมคํากริยาแสดงการรับรู โดยคํากริยาแสดงการส่ือสารปรากฏในตําแหนงหลังนามวลีผูสื่อสาร 

สวนคํากริยาแสดงการรับรูปรากฏในตําแหนงหลังนามวลีผูรับสาร   

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับสารที่ตามดวย        

อนุพากยบอกเนื้อความนี้ มีรูปแสดงทางวากยสัมพันธเปนหนวยสรางการีตเชนเดียวกับหนวยสราง 

2) ขางตน  อยางไรก็ตาม หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารประเภทนี้จะแสดงโครงสรางภายใน

ของหนวยสรางการีตแตกตางออกไปจากที่อภิปรายไวใน 2) กลาวคือ หนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปนสารจะปรากฏในตําแหนงหลังคํากริยาแสดงผลในรูปของอนุพากยบอก

เนื้อความเนื่องจากปจจัยดานความหนักทางวากยสัมพันธดังที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1 ที่สงผลตอ

การประมวลผลของผูใชภาษา โดยหากในตําแหนงกรรมตรงเปนหนวยที่มีความหนักมากอยาง    

อนุพากยแลว ผูใชภาษาจะไมสามารถเขาถึงขอมูลในตําแหนงกรรมรองในสวนของนามวลีที่แสดง

ผูรับสารได เน่ืองจากไมสามารถประมวลความรวมของประโยคไดอยางตอเน่ือง ดวยเหตุน้ีสารซึ่ง

ปรากฏในรูปของอนุพากยจึงตองปรากฏในตาํแหนงทายสุดของประโยคเสมอ  

เชนเดียวกันนี้ หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารไปใหผูใดผูหนึ่งประเภทนี้จะแสดง

เหตุการณกอเหตุเพื่อยังผลลัพธอยางใดอยางหน่ึงโดยมีคําวา “ให” เปนคําแสดงการีตที่แสดง

ความหมายของการที่ผูกอเหตุจงใจไมทําอะไรที่เปนการขัดขวางการเกิดขึ้นของเหตุการณผลใน

ลักษณะเดียวกับ 2.2 โดยหนวยสรางจะประกอบไปดวยโครงสรางเหตุการณสองสวน คือสวนที่เปน

เหตุการณเหตุ และสวนท่ีเปนเหตุการณผล เชน ในตัวอยางที่ (164) “ดร.Phukan เลาใหผูเขียนฟง

วาไกจะลมลงตายเองเมื่อไดยินเสียงมนต”  ผูสื่อสารและผูกอเหตุ “ดร.Phukan” ไดถายทอดสาร 

“วาไกจะลมลงตายเองเมื่อไดยินเสียงมนต” โดยไมขัดขวางการรับรูและการครอบครองสารดังกลาว

ของผูรับสาร “ผูเขียน” เหตุการณผลคือ ผูรับสารจึงไดฟงและครอบครองสารที่ถูกถายทอดมาให 

เปนตน  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบหนวยสรางการีตที่ตามดวยอนุพากยบอก

เนื้อความนี้แสดงความหมายเชิงปริชานเชนเดียวกับหนวยสราง 1) และ 2) คือ เปนการถายทอด

สารไปใหผูใดผูหนึ่งโดยผูรับสารจะรับรูและครอบครองสารนั้นๆ ผานการฟง แตภาพ
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เหตุการณที่แตกตางจากหนวยสรางขางตนคือ ภาพของสารที่ถูกส่ือออกไปซึ่งอยูในลักษณะของ

เน้ือความท่ียาวและซับซอนกวา  ดังตัวอยางท่ี (167) “แมอธิบายใหนาขวัญฟงวาตองดูแลผม

อยางไรบางผูสื่อสาร” “แม” ถายทอดเนื้อความท่ีมีเนื้อหาซับซอน “วาตองดูแลผมอยางไรบาง” ไป

ใหผูรับสาร “นาขวัญ” ซึ่งเปนผูรับรูและผูครอบครองเนื้อความดังกลาวโดยการฟง   

4) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับสาร  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารท่ีมีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับสารประกอบดวย

หนวยสรางยอย 2 หนวยสรางตามผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี้ 

    4.1) หนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” ปรากฏระหวาง “สาร” และ “ผูรับสาร”  

           หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําแสดงผูรับสาร “ตอ” แบบแรกสามารถ

แสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังตอไปน้ี 

 

  

 
 
  
 
        
 
ตัวอยางประโยค   

(170) ผูรับใบอนุญาตผูใดที่เลิกกจิการตองแจงการเลิกกจิการเปนหนังสือตอพนักงาน

เจาหนาท่ีภายใน 15 วันนับแตวันเลิกกิจการ 

(171) ผูทําสวนยางตองแจงขอมูลดังกลาวตอพนักงานเจาหนาที่ภายในระยะเวลาที่

กําหนดไวในประกาศ 

(172) ผูประกอบการผลิต นําเขา หรือขายเครื่องมือแพทยตองแจงรายการละเอียดตอ

เลขาธิการคณะกรรมการอาหารและยา 

ประธาน                                        กรรมตรง                                             กรรมรอง 

นามวลี1     +       คํากริยา        +         นามวล2ี         +        “ตอ”        +          นามวล3ี 

ผูสื่อสาร          คํากริยา “แจง”             สาร                คําแสดงผูรับสาร           ผูรับสาร 



188 
 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูรับใบอนุญาต

ผูใดที่เลิกกิจการ” “ผูทําสวนยาง” ในตัวอยางท่ี (170) และ (171)    

สารซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “การเลิกกิจการ” “ขอมูลดังกลาว” ใน

ตัวอยางที่ (170) และ (171)  

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยที่เปนเจาหนาที่หรือผูมีอํานาจเชน “พนักงาน

เจาหนาท่ี” ในตัวอยางที่ (170)    

หนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับสารนี้จะแสดงความหมายเชิงปริชานของการ

ส่ือสารไปใหผูใดผูหนึ่งท่ีมีอํานาจรับผิดชอบ หรือเปนผูรับชวงตอ ในลักษณะที่มีการสัมผัส

กันอยางเปนทางการระหวางสารกับผูรับสารเพื่อดําเนินการบางอยางอันเปนประโยชนแกผู

สงสาร จากตัวอยาง (170) – (172) จะเห็นไดวานามวลี3 มีบทบาททางความหมายเปนเจาหนาที่ที่

ตองรับเรื่องใดเร่ืองหนึ่งที่แสดงโดยนามวลี2 แลวนําไปดําเนินการบางอยางตออยางเปนทางการ 

เน่ืองจากผูรับสารไมใชบุคคลที่เปนเจาของสาร หรือไดประโยชนจากสารนั้นโดยตรง ดังนั้นคําวา 

“ตอ” จึงมีความหมายสอดคลองกับบทบาทนี้  ดังตัวอยางที่ (172) “ผูประกอบการผลิต นําเขา หรือ

ขายเคร่ืองมือแพทยตองแจงรายการละเอียดตอเลขาธิการคณะกรรมการอาหารและยา” ผูสื่อสาร 

“ผูประกอบการผลิต นําเขา หรือขายเครื่องมือแพทย” ไดถายทอดสารหรือขอมูล “รายการ

ละเอียด” ไปใหผูรับสาร “เลขาธิการคณะกรรมการอาหารและยา” ซึ่งเปนผูมีอํานาจหนาที่ในการนํา

สารดังกลาวไปดําเนินการบางอยางตออยางเปนทางการ  

   4.2) หนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” ปรากฏหนา “ผูรับสาร” และ “สาร”  

           หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารที่มีคําแสดงผูรับสาร “ตอ” แบบที่สอง

สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังตอไปน้ี 
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ประธาน                                                 กรรมตรง             กรรมรอง 

 

นามวลี1     +       คํากริยา        +         “ตอ”          +          นามวล2ี        +    อนพุากย 
 
 
ผูสื่อสาร         คํากริยา “แจง”       คําแสดงผูรับสาร              ผูรบัสาร                สาร      
   
             
ตัวอยางประโยค   

(173) นางบุษบาแจงตอท่ีประชุมวาสมาคมฯจะสงเทียบเชิญใหนายสุวัจน  ลิปตพลัลภมา
เปนกรรมการจัดแขงขันยกน้ําหนัก 

(174) ประธานแจงตอที่ประชุมวาการเขามารับตําแหนงนายกสมาคมฯก็เพือ่ตองการนาํ
วงการวายน้ําของไทยกลับมาย่ิงใหญอีกครั้ง 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

หนวยสรางประเภทน้ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณซ่ึงอยูในรูปของนามวลี 2 นามวลี 

ไดแก ผูสื่อสารและผูรับสาร   

ผูส่ือสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคจะมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นางบุษบา” “ประธาน” ในตัวอยางที่ 

(173) และ (174)  

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคจะมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ที่ประชุม” ในทั้งสองตัวอยาง 

สวนหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวยจะปรากฏอยูในรูปของอนุพากยแสดงเนื้อความใน

ตําแหนงหลังนามวลีผูรับสาร โดยจะมีบทบาททางความหมายเปนสารที่มีคุณสมบัติทางความหมาย

เปนส่ิงนามธรรม เชน “วาสมาคมฯจะสงเทียบเชิญใหนายสุวัจน ลิปตพัลลภมาเปนกรรมการจัด
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แขงขันยกน้ําหนัก” ในตัวอยางท่ี (173) ดวยเหตุที่สารเปนอนุพากยบอกเนื้อความ สารจึงปรากฏใน

ตําแหนงสุดทายของประโยคดังที่ไดอภิปรายไวแลวในหนวยสรางที่ 3)  

หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับสาร “ตอ” มีความหมายเชิงปริชานเชนเดียวกับหนวยสรางที่มี

คําแสดงผูรับ “ตอ” แบบแรกคือ การส่ือสารไปใหผูรับสารที่เปนผูมีอํานาจหนาที่โดยมีการ

สัมผัสกันระหวางสารและผูรับสาร จากนั้นผูรับสารจะนําสารไปดําเนินการบางอยางตอ 

อยางไรก็ตามภาพเหตุการณของหนวยสรางแบบน้ีจะแตกตางไปจากภาพเหตุการณที่แสดงโดย

หนวยสราง 4.1) ตรงที่หนวยสรางแสดงเหตุการณประเภทนี้จะเนนภาพของสารที่มีลักษณะเปน

เนื้อความและผูรับสารท่ีมีลักษณะเฉพาะเจาะจงในรูปของวลีตายตัวท่ีปรากฏรวมกับคํากริยา “แจง” 

คือ แจงตอท่ีประชุมดังแสดงใหเห็นในตัวอยางที่ (173) และ (174)   

5) หนวยสรางท่ีมีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับสาร  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารไปใหผูใดผูหนึ่งที่มีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับสาร 

สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางดังตอไปน้ี 

ประธาน                               กรรมตรง                                          กรรมรอง 

 

นามวลี1     +       คํากริยา        +         นามวลี2         +        “แก”        +         นามวล3ี  
 
 
ผูสื่อสาร     คาํกริยา “บอก” “สอน”         สาร                คําแสดงผูรับสาร          ผูรับสาร        
 
 
ตัวอยางประโยค   

(175) อาตมากจ็ะไมบอกเร่ืองแกวมณีแกทาน 

(176) คณะพระธุดงคสอนธรรมแกผูชายชาวบาน 
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(177) แผนกระดาษสี่เหลี่ยมผืนผาขนาดเล็กๆ ของตราไปรษณียากร 100 ปนักเขียนไทย

บอกเร่ืองราวแกเราไดมากมาย 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารที่อยูในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสารท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภท

มนุษย ไดแก “อาตมา” “คณะพระธุดงค” ในตัวอยางที่ (175) และ (176) ผูสื่อสารอีกลักษณะหน่ึงที่

พบคือ ผูสื่อสารท่ีเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรมซึ่งพบเพียง 1 ตัวอยางไดแก “แผนกระดาษ

สี่เหลี่ยมผืนผาขนาดเล็กๆ ของตราไปรษณียากร 100 ปนักเขียนไทย” ในตัวอยางท่ี (177)  

สารที่ปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนสารหรือเนื้อหาสาระท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม เชน 

“เรื่องแกวมณ”ี “ธรรม” ในตัวอยางท่ี (175) และ (176)  

ผูรับสารที่ปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ทาน” “ผูชายชาวบาน” ในตัวอยางที่ (175) และ 

(176)    

คํากริยาท่ีพบปรากฏในหนวยสรางนี้ ไดแก คํากริยา “บอก” และ “สอน”  

 หนวยสรางท่ีมีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับสารแสดงความหมายเชิงปริชานของการ

ถายทอดความรูหรือเนื้อหาสาระใหแกผูรับสารท่ีมีสถานะต่ํากวา จากตัวอยางจะเห็นไดวา

นามวลี3 ในหลายๆ ตัวอยางจะมีสถานะตํ่ากวาผูสื่อสาร เชน นามวลี3 “ผูชายชาวบาน” มีสถานะต่ํา

กวานามวลีผูสื่อสาร “คณะพระธุดงค” ในตัวอยางท่ี (176)  เปนตน หนวยสรางน้ีเนนภาพท่ีผูรับสาร

เปนผูไดรับสิ่งที่ถูกถายทอดมาให เนื่องจากคําวา “แก” มีความหมายประจําคําของการแสดงผูรับ

ดังที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.2 ขอ 1.2) จากตัวอยางที่ (176 ) “คณะพระธุดงคสอนธรรมแกผูชาย

ชาวบาน” ที่ผูสื่อสาร “คณะพระธุดงค” ถายทอดสาร “ธรรมะ” ซึ่งเปนความรูไปใหผูรับสาร “ผูชาย

ชาวบาน” โดยผูรับสารที่มีสถานะต่ํากวาผูสื่อสารมีบทบาทเปนทั้งผูรับสารและผูครอบครองสารที่ถูก

ถายทอดมาในเวลาเดียวกันดวย  ขอสังเกตที่นาสนใจคือหนวยสรางที่มีคําวา “แก” นี้มักปรากฏใน



192 
 

ปริบทท่ีเปนทางการโดยเฉพาะงานประเภทศาสนาและสารคดีมากกวาปริบทอื่นๆ ดังนั้น

ความหมายเชิงปริชานดังกลาวมาแลวจึงสอดคลองกับการปรากฏที่จํากัดนี้ดวย    

6) หนวยสรางท่ีมีคําวา “กับ” เปนคําแสดงผูรับสาร  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําวา “กับ” เปนคําแสดงผูรับสารสามารถ

แสดงดวยผังภูมิโครงสรางได 2 แบบดังตอไปน้ี 

ประธาน                              กรรมตรง                                            กรรมรอง 

 

นามวลี1     +        คํากริยา        +        นามวลี2         +          “กับ”        +        นามวลี3  
 
 
ผูสื่อสาร          คํากริยา “บอก”               สาร                  คําแสดงผูรับสาร          ผูรับสาร                
 
ตัวอยางประโยค   

(178) ทิพกฤตาอยากบอกบางส่ิงกับเพื่อนใจจะขาด 

(179) ผมตองบอกความจริงกับเธอกอน 

      (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

หรือ 

ประธาน                             กรรมตรง                                        กรรมรอง 

 

นามวลี1     +       คํากริยา        +        “กับ”         +       นามวล2ี      +        อนุพากย  
 
 
ผูสื่อสาร        คํากริยา “บอก”         คําแสดงผูรับสาร         ผูรบัสาร           สารท่ีเปนเนือ้ความ                    
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ตัวอยางประโยค   

(180) คุณปูยังหันมาบอกกบัคุณยานิจวาไอพวกนี้มันจะทําอะไร ผมก็ไมรูละ 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 จากผังภูมิโครงสรางดังกลาว  ผูสื่อสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธาน

ของประโยคมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ทิพกฤตา” “ผม” ใน

ตัวอยางที่ (178) และ (179)    

สารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในแบบท่ีหน่ึง และเปนอนุพากยในแบบท่ีสองมีบทบาท

ทางความหมายเปนไดทั้งเรื่องราวและเนื้อความที่เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน “ความ

จริง” ซึ่งเปนสารในตัวอยางที่ (179) “วาไอพวกน้ีมันจะทําอะไร ผมก็ไมรูละ” ซึ่งเปนเนื้อความที่

ปรากฏหลังคําวา “วา” ในตัวอยางที่ (180) ตําแหนงการปรากฏของสารในประโยคขึ้นอยูกับความ

หนักทางวากยสัมพันธของรูปภาษา โดยหนวยรวมที่มีความหนักทางวากยสัมพันธสูงจะปรากฏใน

ตําแหนงทายสุดของประโยคดังที่ไดอภิปรายไวแลวในหนวยสรางที่ 3) ขางตน  

ผูรับสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี3 ในแบบท่ีหนึ่ง และนามวลี2 ในแบบที่สองมีคุณสมบัติ

ทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “เพื่อน” “คุณยานิจ” ในตัวอยางที่ (178) และ 

(180)    

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางนี้มีเพียงหน่ึงคําคือคํากริยา “บอก” 

 หนวยสรางที่มีคําวา “กับ” เปนคําแสดงผูรับสารนี้แสดงความหมายเชิงปริชานของ        

การสื่อสารในลักษณะท่ีผูรับสารถูกสรางมโนทัศนใหเปนเหมือนกับผูรวมกระทํากับผูสื่อสาร

โดยท้ังสองมีสถานะไมแตกตางกัน เชน  ตัวอยางที่ (178) “ทิพกฤตาอยากบอกบางส่ิงกับเพื่อน

ใจจะขาด” ผูสื่อสาร “ทิพกฤตา” ถายทอดสาร “บางส่ิง” ไปใหผูรับสาร “เพื่อน” ซึ่งถูกสราง      

มโนทัศนใหเปนผูรวมกระทํากับผูสื่อสารโดยทั้งสองคนไมไดมีสถานะที่ต่ําหรือสูงกวากัน ภาพ

เหตุการณเชนนี้เปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “กับ” ที่แสดงความหมายของการมี

สวนรวมกระทําในเหตุการณ   
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7) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดงผูรับสาร  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดงผูรับสาร มีผังภูมิ

โครงสรางดังตอไปนี ้

ประธาน                                 กรรมตรง                                          กรรมรอง 

 

นามวลี1     +        คํากริยา        +          นามวล2ี      +           “ใหแก”        +       นามวล3ี  
 
 
ผูสื่อสาร       คํากริยาแสดงการส่ือสาร        สาร                คําแสดงผูรับสาร           ผูรับสาร       
 
ตัวอยางประโยค   

(181) กรมฯ  จะถายทอดความรูใหแกเกษตรกรตนแบบ 

(182) อาทติยถายทอดวิชาเปาแกวใหแกเพือ่นรวมหมูบานอยางไมปดยังอําพราง 

(183) สวนหลวงสรสิทธยานุการก็สอนภาษาญี่ปุนใหแกนายทหารหนุมๆ  

(184) เราสามารถสอนวชิาตางๆ ซึ่งจะเปนวิชาอะไรก็ไดท่ีไดผลดีใหแกเด็กที่อยูในขั้น

พฒันาการใดก็ได 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 จากผังภูมิขางตน ผูสื่อสารที่ปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมี

คุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “อาทิตย” “หลวงสรสิทธยานุการ” ใน

ตัวอยางที่ (182) และ (183) คุณสมบัติอีกลักษณะหน่ึงของผูสื่อสารท่ีพบคือ ผูสื่อสารท่ีเปนองคกรที่

มีมนุษยรวมอยูดวย ไดแก “กรมฯ” ในตัวอยางที่ (181)    
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สารที่ปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนความรูหรือเนื้อหาสาระที่ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “วิชาเปาแกว” 

“ภาษาญี่ปุน” ในตัวอยางท่ี (182) และ (183) 

ผูรับสารท่ีปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “เกษตรกรตนแบบ” “เพื่อนรวมหมูบาน” ในตัวอยางที่ 

(181) และ (182)    

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางนี้มี 2 คําไดแก คํากริยา “ถายทอด” และ “สอน”  

 หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดงผูรับสารนี้แสดงความหมายเชิงปริชานของ     

การส่ือสารไปใหผูใดผูหนึ่งในลักษณะที่เนนบทบาทของการเปนผูรับสาร  บทบาทท่ีถูกเนนนี้

เปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “ให” และคําวา “แก” ที่เม่ือท้ังสองคําปรากฏรวมกัน

เปนคําแสดงผูรับสาร คําวา “แก” จะเนนแงมุมทางความหมายในสวนของผูรับท่ีเปนมนุษยของคํา

วา “ให” เชน ในตัวอยางที่ (182) “อาทิตยถายทอดวิชาเปาแกวใหแกเพื่อนรวมหมูบานอยางไมปด

ยังอําพราง” ผูสื่อสาร “อาทิตย” ไดถายทอดสารซึ่งเปนความรู “วิชาเปาแกว” ไปใหผูรับสารที่เปน

มนุษย “เพื่อนรวมหมูบาน”  

8) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดงผูรับสาร  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารไปใหผูใดผูหน่ึงที่มีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดง

ผูรับสาร มีผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี ้

ประธาน                                กรรมตรง                                            กรรมรอง 

 

นามวลี1     +        คํากริยา        +         นามวลี2         +        “ใหกับ”        +        นามวล3ี  
 
 
ผูสื่อสาร       คํากริยาแสดงการส่ือสาร       สาร                 คําแสดงผูรับสาร           ผูรับสาร        
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ตัวอยางประโยค   

(185) หญิงสาวหวังเพียงจะถายทอดความสดชืน่ไปใหกับเขาไดบาง 

(186) เธอบอกรายละเอียดของเสนทางไปบานใหกับคนขางๆ เรียบรอย 

(187) นางพับจะสอนวิชาทําทองใหกับทุกคน 

(188) ผมจะสอนวธิคีิดใหกับเขา 

(189) หมอบานสอนความรูใหกับเตียงและเล็ด      

  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “หญิงสาว” “เธอ” ในตัวอยาง

ท่ี (185) และ (186)  

สารที่ปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนความรูหรือเนื้อหาสาระที่เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน “วิชาทําทอง” “วิธีคิด” ใน

ตัวอยางที่ (187) และ (188) 

ผูรับสารที่ปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “เขา” “คนขางๆ” ในตัวอยางท่ี (185) และ (186)    

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางนี้มี 2 คําไดแก คํากริยา “ถายทอด” และ “สอน” 

 หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดงผูรับสารนี้แสดงความหมายเชิงปริชานของ     

การสื่อสารไปใหผูใดผูหนึ่งในลักษณะที่เนนบทบาทของการเปนผูรวมกระทํา ภาพเหตุการณ

ท่ีเนนบทบาทการเปนผูรวมกระทําการถายทอดสารมากกวาเปนผูรับสารน้ีเปนผลมาจาก

ความหมายประจําคําของคําวา “ให” และคําวา “กับ” โดยคําวา “กับ” จะทําหนาท่ีเนนแงมุมทาง

ความหมายของคําวา “ให” ในสวนของการกระทํารวมกันของมนุษยสองคนที่เปนผูใหและผูรับให

เดนชัดขึ้น ดังตัวอยางที่ (189) “หมอบานสอนความรูใหกับเตียงและเล็ด” ผูสื่อสาร “หมอบาน” ได
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ถายทอดสาร “ความรู” ไปให “เตียงและเล็ด” ซึ่งมีบทบาทเปนทั้งผูรับสารและเปนผูรวมกระทําการ

ถายทอดสารดังกลาวกับผูสื่อสารในขณะเดียวกัน  

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารสามารถแสดงรูปภาษาที่สะทอนใหเห็นความหมาย

เชิงปริชานและภาพเหตุการณที่เนนแงมุมทางความหมายที่แตกตางกัน  จากผลการวิเคราะหจะเห็น

ไดวา  หนวยสรางประเภทน้ีมีลักษณะพิเศษในแงท่ีหนวยรวมเหตุการณที่เปนสารสามารถเปนไดทั้ง

นามวลีและอนุพากย โดยสารท้ังสองลักษณะน้ีมีผลตอการปรากฏรูปภาษา กลาวคือหากสารเปน

นามวลี สารจะปรากฏในตําแหนงหลังคํากริยาและหนานามวลีแสดงผูรับสาร แตหากสารเปน       

อนุพากย สารจะปรากฏในตําแหนงสุดทายของประโยคซ่ึงอยูหลังนามวลีแสดงผูรับสารดังท่ีได

อภิปรายโดยละเอียดในขางตน  

3.2.4 หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง  

   หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองสามารถจําแนกออกเปน 2 ประเภท

ใหญตามการปรากฏของคําแสดงนามวลี3 ไดดังนี้  

3.2.4.1 หนวยสรางทีไ่มมีคาํแสดงนามวลี3   

      หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองประเภทไมมีคําแสดงนามวลี3 

สามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธในลักษณะของหนวยสรางกรรมคู โดยนามวลีที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนสิ่งท่ีถูกขอหรือขอมูลท่ีถูกถามจะอยูในตําแหนงติดกับคํากริยา และมีนามวลีที่มี

บทบาททางความหมายเปนเปาหมายหรือแหลงท่ีมาปรากฏถัดจากนามวลีสิ่งที่ถูกขอหรือขอมูลที่

ถูกถาม หนวยสรางดังกลาวสามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

ประธาน                    กรรมตรง            กรรมรอง 

 

นามวล ี1         +             คาํกริยา          +          นามวลี2               +           นามวล3ี  

 

ผูขอ/ ถาม          คํากริยาแสดงการขอ/ ถาม        สิ่งที่ถูกขอ/ ถาม                  แหลงที่มา 
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ตัวอยางประโยค  

(190) นางพรทวิา  นาคาศัย  รมว.พาณิชยไดขอความรวมมือผูประกอบการ 

(191) วายุคงกลบัไปขอเงินพอแม 

(192) ณุจะไปขอความรักใครบางคนที่บางแสน 

(193) ผมซักประวตัเิธอ  

(194) วโรรสถามความเห็นเจานาย 

(195) ดิฉันอยากจะถามอะไรพอกํานันหนอยเดียว 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 หนวยซึ่งทําหนาท่ีเปนผูขอ/ ถาม  สิ่ง

ท่ีถูกขอ/ ถาม และแหลงท่ีมา และคํากริยาแสดงการขอ/ ถาม โดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแต

ละองคประกอบดังตอไปนี ้

ผูขอ/ ถาม ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูขอการครอบครองสิ่งใดส่ิงหนึ่งหรือผูถามขอมูลจากผูใดผูหนึ่งดวยความจงใจ  

คุณสมบัติทางความหมายของผูขอการครอบครอง/ผูถามขอมูลที่พบคือ เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย 

เชน “นางพรทิวา นาคาศัย รมว.พาณิชย” “วายุ” ในตัวอยางท่ี (190) และ (191)    

สิ่งที่ถูกขอ/ ถามซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาท

ทางความหมายเปนสิ่งท่ีถูกขอหรือขอมูลท่ีถูกถามจากผูใดผูหนึ่ง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน  “ความรัก” “ความเห็น” ในตัวอยางที่ (192) 

และ (194)   คุณสมบัติอีกลักษณะหนึ่งของส่ิงที่ถูกขอซึ่งพบเพียง 1 ตัวอยางคือ เปนสิ่งไมมีชีวิต

ประเภทสิ่งรูปธรรม ไดแก “เงิน” ในตัวอยางที่ (191)   
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แหลงที่มาซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองมีบทบาททางความหมายเปน

แหลงที่มาของสิ่งที่ถูกขอการครอบครองหรือขอมูลท่ีถูกถาม โดยพบวามีคุณสมบัติทางความหมาย

เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูประกอบการ” “พอแม” ในตัวอยางที่ (190) และ (191)  

 คํากริยาแสดงการขอ/ ถามที่ปรากฏในหนวยสรางประเภทนี้ไดแก คํากริยา “ขอ” “ซัก” 

“ถาม”  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองแสดงความหมายเชิงปริชานของการขอ

การครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือมุงถามไปที่ผูใดผูหนึ่งซ่ึงเปนเปาหมายที่ไดครอบครอง

กรรมสิทธิ์ของสิ่งที่ถูกขอหรือถาม  สาเหตุท่ีนามวลี3 มีบทบาทเปนเปาหมายของการกระทํา มิใช

แหลงที่มาใน     หนวยสรางน้ี เนื่องจากโครงสรางแบบกรรมคูที่มีกรรมตรงเปนส่ิงที่ถูกขอหรือขอมูล

ท่ีถูกถาม และกรรมรองเปนแหลงท่ีมาของหนวยสรางน้ีถูกวิเคราะหใหมใหมีโครงสรางแบบกรรม

เด่ียวโดยนามวลี2 ที่มีคุณสมบัติเปนคํานอยพยางค เสียงสั้นจะถูกกลืนเปนสวนหน่ึงของคํากริยา ทํา

ใหนามวลี3 กลายเปนกรรมเพียงตัวเดียว (ดังที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1) และมีบทบาททาง

ความหมายใหม จากแหลงที่มาของสิ่งท่ีถูกขอ หรือส่ิงที่ถูกถาม ไปเปนเปาหมายของการกระทํา

ตามโครงสรางทางวากยสัมพันธที่เปลี่ยนไป เชน ตัวอยางท่ี (193) “ผมซักประวัติเธอ” นามวลี3 

“เธอ” กลายเปนกรรมเพียงตัวเดียวที่มีปฏิสัมพันธโดยตรงกับคํากริยา และมีบทบาททาง

ความหมายเปนเปาหมายของการกระทํา เนื่องจากนามวลี2 “ประวัติ” ถูกกลืนเปนสวนหนึ่งของ

คํากริยา “ซัก”  

3.2.4.2 หนวยสรางทีม่ีคําแสดงนามวลี3  

          หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองประเภทที่มีคําแสดงนามวลี3 

ประกอบดวยหนวยสรางที่มีคําแสดงนามวลี3 “จาก” และ หนวยสรางท่ีมีคําแสดงนามวลี3 “ถึง” โดย

ผูวิจัยจะอภิปรายแตละหนวยสรางโดยแสดงผังภูมิโครงสรางแยกจากกัน เนื่องจากท้ังสองหนวย

สรางแสดงรูปทางวากยสัมพันธแตกตางกันดังรายละเอียดตอไปน้ี  
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1) หนวยสรางท่ีมีคําวา “จาก” เปนคําแสดงแหลงท่ีมา  

 หนวยสรางประเภทที่มีคําแสดงนามวลี3 เปนคําวา “จาก” แสดงรูปทางวากยสัมพันธซึ่ง

แสดงไดดวยผังภูมิโครงสรางตอไปนี ้

ประธาน                                      กรรมตรง                                        กรรมรอง 

 

นามวลี1       +         คํากรยิา         +           นามวล2ี       +        “จาก”        +        นามวลี3  
 
 
ผูขอ/ ถาม     คํากริยาแสดงการขอ/ ถาม     สิ่งที่ถูกขอ/ ถาม      คําแสดงแหลงที่มา     แหลงท่ีมา 

 

ตัวอยางประโยค  

(196) พระยาพหลฯ ไดซักถามขอความตางๆ จากนายประยูรภมรมนตรี 

(197) เธอถามความจริงจากลูกสาว 

(198) ผมโทรไปถามขาวเขาจากเพือ่นผม 

(199) เธอขอมะนาวจากครวัที่กําลังวุนวาย 

(200) กลุมธุรกิจพลงังานไดขอความรวมมือจากกรมศุลกากรในการดําเนินการตรวจสอบ 

  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซ่ึงทําหนาท่ีเปนผูขอการ

ครอบครอง/ ผูถามขอมูล   สิ่งท่ีถูกขอ/ ขอมูลที่ถูกถาม และแหลงที่มา  คํากริยาแสดงการขอการ

ครอบครอง และคําแสดงแหลงที่มา โดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปนี้ 

ผูขอ/ ถาม ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูขอการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือผูถามขอมูลจากผูใดผูหนึ่งดวยความจงใจ โดย
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มีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “พระยาพหลฯ” “เธอ” ในตัวอยางที่ 

(196) และ (197)   จากขอมูล พบผูขอ/ ถามอีกหนึ่งลักษณะคือ สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษย

รวมอยูดวย เชน “กลุมธุรกิจพลังงาน” ในตัวอยางที่ (200)    

สิ่งที่ถูกขอ/ ถามซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาท

ทางความหมายเปนสิ่งท่ีถูกขอหรือขอมูลท่ีถูกถามจากผูใดผูหนึ่ง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน “ความจริง” “ความรวมมือ” ในตัวอยางที่ 

(197) และ (200)  สิ่งท่ีถูกขอ/ ถามที่มีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม

พบปรากฏเชนกัน แตพบเปนสวนนอยในหนวยสรางประเภทนี้ เชน “มะนาว” ในตัวอยางท่ี (199)   

แหลงที่มาซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองมีบทบาททางความหมายเปน

แหลงท่ีมาของส่ิงท่ีถูกขอการครอบครองหรือขอมูลที่ถูกที่มีคุณสมบัติทางความหมายสองลักษณะ

คือ เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นายประยูรภมรมนตรี” “ลูกสาว” ในตัวอยางที่ (196) และ 

(197) และเปนสิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เชน “กรมศุลกากร” ในตัวอยางที่ 

(200)    

คํากริยาแสดงการขอ/ ถามท่ีพบปรากฏไดแก คํากริยา “ซักถาม” “ถาม” และ “ขอ” และคํา

แสดงแหลงที่มาในหนวยสรางน้ีคือ คําวา “จาก” ซึ่งเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณปรากฏในตําแหนงหนานามวลีแหลงที่มาและมีบทบาทเปนคําแสดงแหลงท่ีมา  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองท่ีมีคําวา “จาก” เปนคําแสดงแหลงที่มานี้

มีความหมายเชิงปริชานของการขอการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือการถามขอมูลจากผูใดผู

หนึ่งซ่ึงเปนแหลงท่ีมาของสิ่งท่ีถูกขอ หรือขอมูลที่ถูกถาม  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเปน

ผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “จาก” โดยพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป พ.ศ. 

2542 ใหความหมายไววาเปนการออกหางจากตนทาง หรือที่มา เชน “จากบานจากเมือง” “จากลูก

จากเมีย” เปนตน  เม่ือคําวา “จาก” ปรากฏในตําแหนงหนานามวลีแหลงที่มา  คุณสมบัติทาง

ความหมายในสวนของตนทาง หรือท่ีมาจะถูกเนนใหโดดเดนขึ้น เชน ตัวอยางที่ (196) “พระยา

พหลฯ ไดซักถามขอความตางๆ จากนายประยูรภมรมนตรี” “พระยาพหลฯ” ไดถามขอมูล 

“ขอความตางๆ” โดยเนนวาขอมูลดังกลาวมาจากแหลงที่มาคือ “นายประยูรภมรมนตร”ี  
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2) หนวยสรางที่มีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมาย 

                หนวยสรางประเภทที่มีคําแสดงนามวลี3 เปนคําวา “ถึง” มีผังภูมิโครงสรางดังนี้  

ประธาน                                  กรรมตรง                                       กรรมรอง 

 

นามวลี1         +        คํากรยิา        +        นามวล2ี        +      “ถึง”        +         นามวล3ี  
 
 
ผูขอ/ ถาม          คํากริยา “ถาม”             แหลงท่ีมา         คําแสดงเปาหมาย    สิ่งที่ถูกขอ/ ถาม 

                                “ซักถาม”  

ตัวอยางประโยค  

(201) คุณดาวเพิ่งถามคุณแชมปถึงสาเหตุท่ีเลกิกับแฟน  

(202) ทากาถามเขาถึงความหมายของคําวานากา 

(203) หลอนจึงถามเขาถึงเรื่องราคา  

(204) ดรุณีถามเขาถึงจํานวนเงินท่ีงอกเงยในระหวางที่หลอนศึกษาอยู 

(205) เขาถามจเูลียถึงเรื่องประชมุ 

(206) ฉันซักถามพวกเธอถึงอาการของมัน  

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซ่ึงทําหนาท่ีเปนผูถามขอมูล   

เร่ือง/ ประเด็น และผูถูกถาม  คํากริยาแสดงการขอการครอบครอง และคําแสดงเปาหมาย โดย

ผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปน้ี 
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ผูขอ/ ถามซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูขอ/ ถามขอมูลจากผูใดผูหนึ่งดวยความจงใจ โดยมีคุณสมบัติทางความหมายเปน

สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “คุณดาว” “ทากา” ในตัวอยางท่ี (201) และ (202)   

แหลงที่มาซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงมีบทบาททางความหมายเปน

แหลงที่มาของขอมูล โดยมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “คุณแชมป” 

“เขา” ในตัวอยางที่ (201) และ (202)  

สิ่งที่ถูกขอ/ ถามซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาท

ทางความหมายเปนสิ่งที่ถูกขอ/ ถามที่ เปนขอมูล หรือเรื่อง หรือประเด็นท่ีมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “สาเหตุที่เลิกกับแฟน” “ความหมายของคํา

วานากา” ในตัวอยางที่ (201) และ (202)  

คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางนี้เปนคํากริยาแสดงการถาม ไดแก “ถาม” และ “ซักถาม” 

และคําแสดงเปาหมายในหนวยสรางนี้คือ คําวา “ถึง” ซึ่งเปนคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปน

คําไวยากรณโดยปรากฏอยูในตําแหนงหนานามวลีขอมูล    

หนวยสรางที่มีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมายน้ีมีความหมายเชิงปริชานการถามขอมูล

จากผูใดผูหนึ่งโดยเนนภาพวาขอมูลเปนเปาหมายของการถาม จากรายการคุณสมบัติทาง

ความหมายขางตน จะเห็นไดวาคุณสมบัติทางความหมายของคําแสดงเปาหมายและบทบาททาง

ความหมายของนามวลี2 และนามวลี3 ในหนวยสรางนี้แตกตางจากในหนวยสรางอื่น โดยใน     

หนวยสรางท่ีมีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมายท่ีเปนขอมูลน้ี  นามวลี2 จะมีบทบาททาง

ความหมายเปนแหลงที่มา สวนนามวลี3 จะมีบทบาททางความหมายเปนขอมูล  ในขณะท่ีในหนวย

สรางที่มีคําวา “จาก” เปนคําแสดงแหลงที่มา นามวลี2 และนามวลี3 จะมีบทบาททางความหมาย

สลับกัน คือนามวลี2 จะมีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกขอ หรือขอมูลท่ีถูกถาม สวนนามวลี3 

จะมีบทบาททางความหมายเปนแหลงที่มา  การท่ีหนวยสรางท่ีมีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมาย

มีโครงสรางภายในเหตุการณในลักษณะดังกลาวเปนผลมาจากปจจัยเรื่องความหนักดังที่ไดอภิปราย

ไวแลวใน 3.2.1.1 กลาวคือหนวยรวมเหตุการณที่มีความหนักทางวากยสัมพันธมักจะปรากฏในสวน

ทายสุดของประโยค เนื่องจากความหนักจะมีผลตอการประมวลผลทางภาษาของผูใชภาษา หาก
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หนวยรวมเหตุการณที่มีความหนักมากอยูกอนสวนที่มีความหนักนอย ผูพูดก็จะไมสามารถเขาถึง

สวนที่ความหนักนอยกวาไดอยางตอเนื่อง และทําใหเกิดประโยคที่ผิดไวยากรณ ไดโดยในการ

เขาถึงขอมูลสวนที่เปนเปาหมายที่มีความหนักสูงในลักษณะนี้ ความหมายประจําคําของคําวา “ถึง” 

ซ่ึงคือ การบรรลุจุดหมายดวยการเดินทางจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง   จะถูกดึงมาใชเพื่อเชื่อมโยงไป

ถึงส่ิงท่ีผูพูดตองการคําตอบ เชน ในตัวอยางที่ (201) “คุณดาวเพิ่งถามคุณแชมปถึงสาเหตุที่เลิกกับ

แฟน”  ความหมายของคําวา “ถึง” ถูกดึงมามาใชเขาถึงขอมูลเรื่อง “สาเหตุที่เลิกกับแฟน” ของผู

ถามขอมูล “คุณดาว” จากแหลงที่มา “คุณแชมป”   

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองมีรูปภาษาซ่ึงแสดงไดดวยหนวยสราง

หลากหลายแบบทั้งแบบไมมีคําแสดงนามวลี3 และแบบมีคําแสดงนามวลี3 โดยมีความหมายเชิงปริ

ชานท่ีแตกตางกัน  ความแตกตางระหวางหนวยสรางที่ไมมีคําแสดงนามวลี3 และหนวยสรางท่ีมีคํา

แสดงนามวลี3 คือ หนวยสรางที่ไมมีคําแสดงนามวลี3 จะแสดงเหตุการณการขอการครอบครองการ

ครอบครองท่ีมุงเปาไปท่ีตัวเปาหมาย เชน “วายุคงกลับไปขอเงินพอแม” ประโยคน้ีแสดงเหตุการณ

การขอการครอบครองการครอบครองเงินไปที่พอแมซึ่งเปนเปาหมายของการขอ ในขณะที่

ความหมายเชิงปริชานของหนวยสรางที่มีคําแสดงนามวลี3 เนนวาขอมูลมาจากนามวลี3 ที่มีบทบาท

เปนแหลงที่มาไมใชเปาหมาย เชน “เธอขอมะนาวจากครัวท่ีกําลังวุนวาย” ประโยคขางตนแสดง

เหตุการณการขอการครอบครองการครอบครองมะนาวจากครัวซึ่งถูกเนนวาเปนแหลงท่ีมาของ

มะนาว อีกทั้งผูขออาจไมใชผูไดครอบครองมะนาวก็ได   
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3.2.5 หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการครอบครอง 

   หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการครอบครองมีรูปแบบทางวากยสัมพันธซึ่ง

สามารถแสดงเปนผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

ประธาน                                     กรรมตรง                                           กรรมรอง 

 
นามวลี1         +        คํากรยิา         +        นามวลี2         +          “จาก”       +        นามวลี3  
 
 
ผูไดรับ              คํากริยา “ไดรับ”       สิ่งท่ีไดครอบครอง      คําแสดงแหลงที่มา          ผูให 

 

ตัวอยางประโยค  

(207) ฉันไดรับจดหมายจากเธอ 

(208) นองสาวของหลอนไดรับเพียงแตของใชแลวจากหลอนเทานั้น 

(209) เราไดรับความเอื้อเฟอจากเขาทุกครั้ง 

(210) ลาสุดผศ.ดร. วรรณีย   จิรองักูรสกุล คณะวิทยาศาสตร มหาวิทยาลัยมหิดลและ

คณะไดรับทุนสนับสนุนจากฝายวิชาการ สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจยั 

(สกอ.) เพื่อทาํการศึกษาผลของอาหารเสริมวิตามินซใีนการลดความเปนพษิของ

โลหะหนัก 

(211) ศูนยคุมครองผูโดยสารรถสาธารณะ 1584 ไดรับการรองเรียนจากประชาชนจํานวน

ท้ังส้ิน 1524 ราย 

(212) เศรษฐกจิไทยกําลังไดรับผลกระทบจากวกิฤติเศรษฐกจิโลกที่รุนแรงมากขึ้น 

(213) วรรณศิลปไทยจึงไดรับอิทธพิลจากวรรณศิลปของวรรณคดีสันสกฤต 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 
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โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งทําหนาที่เปนผูไดรับ สิ่งที่

ไดครอบครอง และผูให  คํากริยา “ไดรับ” และคําแสดงแหลงท่ีมาโดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของ

แตละองคประกอบดังตอไปนี ้

ผูไดรับซึ่งอยูในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนผูไดรับการครอบครองส่ิงใดส่ิงหน่ึง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิต

ประเภทมนุษย เชน “ฉัน” “นองสาวของหลอน” ในตัวอยางที่ (207) และ (208)  นอกจากนี้ยัง

พบวาผูไดรับที่มีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย และ

สิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม สามารถปรากฏในตําแหนงน้ีไดเชนกัน เชน “ศูนยคุมครอง

ผูโดยสารรถสาธารณะ 15” มีบทบาททางความหมายเปนผูไดรับที่เปนองคกรในตัวอยางที่ (211) 

“เศรษฐกิจไทย” มีบทบาททางความหมายเปนผูไดรับที่เปนส่ิงนามธรรมในตัวอยางที่ (212)   

สิ่งท่ีไดครอบครองซ่ึงอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยค มีบทบาท

ทางความหมายเปนสิ่งที่ไดครอบครองจากการใหของผูใดผูหน่ึง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “ความเอื้อเฟอ” “การรองเรียน” ในตัวอยางที่ 

(209) และ (211)  สิ่งท่ีไดครอบครองอีกคุณสมบัติหนึ่งท่ีพบคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม 

เชน “จดหมาย” “ของใชแลว” ในตัวอยางท่ี (207) และ (208)  

ผูใหซ่ึงอยูในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนผูใหการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภท

มนุษย เชน “เธอ” “หลอน” ในตัวอยางท่ี (207) และ (208) หรือผูใหที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทองคกร

ท่ีมีมนุษยรวมอยูดวย เชน “ฝายวิชาการ สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกอ.)” ในตัวอยางที่ 

(210)  

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางน้ีพบเพียง 1 คําเทานั้นคือ คํากริยา “ไดรับ”   และคําแสดง

แหลงที่มาคือ คําวา “จาก” ท่ีเปนคําที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและมีบทบาทเปนคํา

แสดงแหลงท่ีมาโดยปรากฏหนานามวลี 3 “ผูให” 
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 หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการครอบครองแสดงความหมายเชิงปริชานของการ

ไดรับการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แบบตรงไปตรงมา โดยผูใหเปนผูครอบครองคนเกา สวนผู

ไดรับเปนผูครอบครองคนใหม  ดังตัวอยางท่ี (207) “ฉันไดรับจดหมายจากเธอ”  ผูไดรับ “ฉัน” 

ไดรับการครอบครอง “จดหมาย” จาก “เธอ” ผูเปนเจาของจดหมายรายเกา    

เชนเดียวกับในทางแบบลักษณภาษา หนวยสรางประเภทนี้ใหภาพเหตุการณที่ตรงขามกับ

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน โดยหนวยสรางเหตุการณการไดรับการครอบครองนี้ จะให

ภาพเหตุการณท่ีมาจากทิศทางของผูรับ โดยเริ่มตนดวยผูไดรับไดรับส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูให ในขณะที่

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน จะใหภาพเหตุการณท่ีมาจากทิศทางของผูให โดยเร่ิมจาก

ผูใหถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูรับ  

3.2.6  หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองสามารถแสดงโครงสรางทาง

วากยสัมพันธเปนผังภูมิโครงสรางไดดังนี้  

ประธาน                                   กรรมตรง                                          กรรมรอง 

 

นามวลี1      +       คํากริยา          +         นามวลี2         +            (x)         +      นามวล3ี  
 
 
ผูทําใหสูญเสีย    คํากริยาแสดงการ      สิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสีย   คําแสดงแหลงที่มา     เจาของเดิม 

               ทาํใหสูญเสียการครอบครอง    การครอบครอง 

ตัวอยางประโยค   

(214) ภริยาไปลักทรัพยผูอื่นมา 

(215) เพือ่นๆ ไปขโมยขอสอบครมูาดวยความเฮี้ยวความซน 

(216) เจาพวกนี้วางแผนขโมยเงินจากธนาคารของตวัเอง 
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(217) ผมปลนผูตองหาจากรถตํารวจ 

(218) โครงการน้ีไปแยงเงินมาจากโครงการอื่น 

(219) คูนั้นกําลังแยงความสนใจจากชามใหญ 

(220) เขาแยงกุญแจจากมือซายนไปอยางรวดเร็ว 

(221) หนังชุดหลายเรื่องแยงเด็กๆ ไปจากการตูนไดสําเร็จ 

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งทําหนาที่เปนผูทําให

สูญเสีย  สิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสียการครอบครอง และเจาของเดิม  คํากริยาแสดงการทําใหสูญเสียการ

ครอบครอง และคําแสดงแหลงที่มาโดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปนี ้

 ผูทําใหสูญเสียซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผู ทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียส่ิงใดสิ่งหน่ึง โดยสวนใหญพบวามีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ภริยา” “เพื่อนๆ” ในตัวอยางท่ี (214) และ (215)   

นอกจากน้ี ยังพบคุณสมบัติอื่นๆ ของนามวลีแสดงผูทําใหสูญเสีย แตพบเปนสวนนอย ไดแก 

สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เชน “โครงการน้ี” ในตัวอยางที่ (218) และ

สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม เชน “หนังชุดหลายเรื่อง” ในตัวอยางท่ี (221)  

 สิ่งที่ถูกทําใหสูญเสียการครอบครองซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรง

ของประโยคมีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกทําใหสูญเสียการครอบครองโดยผูใดผูหนึ่ง โดย

พบวามีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรมเปนสวนมาก เชน “ขอสอบ

ครู” “เงิน” ในตัวอยางที่ (215) และ (216)  คุณสมบัติของนามวลีแสดงส่ิงท่ีถูกทําใหสูญเสียการ

ครอบครองที่พบเปนสวนนอยไดแก สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูตองหา” “เด็กๆ” ในตัวอยางที่ 

(217) และ (221) และ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม แตพบในจํานวนนอยเชนกันเชน “ความ

สนใจ” ในตัวอยางท่ี (219)  
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การท่ีสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยสามารถปรากฏเปนสิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสียการครอบครองได 

เนื่องจากผูใชภาษาสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนสิ่งของท่ีถูกเคลื่อนที่จากเจาของเดิมไปยงัเจาของคน

ใหมได  โดยตัวปริบทจะเปนตัวบีบบังคับใหผูใชภาษาสามารถตีความไปตามนั้น  

 เจาของเดิมซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนแหลงที่มาท่ีเคยครอบครองสิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสียการครอบครอง โดยมีคุณสมบัติทาง

ความหมายที่พบในจํานวนใกลเคียงกัน ไดแก สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูอื่น” “ครู” ใน

ตัวอยางท่ี (214) และ (215) และสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน “รถตํารวจ” “มือซายน” ใน

ตัวอยางท่ี (217) และ (220)  นอกจากนี้ยังพบนามวลีแสดงเจาของเดิมท่ีมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เชน “ธนาคารของตัวเอง” “โครงการ

อื่น” ใสตัวอยางท่ี (216) และ (218) แตพบเปนสวนนอย  

 คํากริยาแสดงการทําใหสูญเสียการครอบครองท่ีพบไดแก “แยง” “ขโมย” “ปลน” และ 

“ลัก”   คํากริยากริยาเหลาน้ีลวนแสดงการทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียการครอบครองสิ่งใดส่ิงหนึ่ง

เชนเดียวกัน แตแตกตางกันท่ีลักษณะวิธีการในการกระทํา เชน คํากริยา “แยง” เปนการใชมือเอา

ของของผูอื่นมาเปนของตัวเอง  “ขโมย” และ “ลัก” เปนการเอาของของผูอื่นมาเปนของตัวเองโดย

ท่ีเจาของไมรู  สวน “ปลน” เปนการเอาของของผูอื่นมาเปนของตัวเองโดยใชอาวุธในการกระทํา 

หรือมีการวางแผนอยางดี  

 คําแสดงแหลงท่ีมาท่ีพบมีเพียง 1 คําคือ คําวา “จาก” ดังในตัวอยางที่ (217) – (221)  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองสามารถจําแนกออกเปน 2 

ประเภทใหญตามการปรากฏของคําแสดงแหลงท่ีมาไดดังนี้  

3.2.6.1 หนวยสรางที่ไมมีคําแสดงแหลงท่ีมา  

           หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองประเภทไมมีคําแสดง

แหลงท่ีมาสามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธในลักษณะของหนวยสรางกรรมคู โดยมีนามวลีที่มี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกทําใหสูญเสียการครอบครองปรากฏติดกับคํากริยา สวนนามวลี

ท่ีมีบทบาททางความหมายเปนเจาของเดิมปรากฏถัดจากนามวลีสิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสียการ
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ครอบครองในตําแหนงท่ีหางจากคํากริยาอีกหน่ึงตําแหนง  หนวยสรางนี้สามารถแสดงดวยผังภูมิ

โครงสรางไดดังน้ี 

ประธาน                                  กรรมตรง            กรรมรอง 

 

นามวล1ี     +               คํากริยา          +          นามวล2ี                       +     นามวลี3  

 

ผูทําใหสูญเสีย      คํากริยาแสดงการทําให    สิ่งที่ถูกทําใหสูญเสีย           แหลงท่ีมา/ เจาของเดิม 

                        สูญเสียการครอบครอง     การครอบครอง              

   ตัวอยางประโยค 

(222) ภริยาไปลักทรัพยผูอื่นมา 

(223) เพือ่นๆ ไปขโมยขอสอบครมูาดวยความเฮี้ยวความซน 

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองแบบไมมีคําแสดงแหลงท่ีมา

แสดงความหมายเชิงปริชานของ การทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ ใน

ลักษณะที่ตรงไปตรงมาโดยเนนภาพของเจาของเดิมในลักษณะที่เปนเปาหมายของการกระทํา ภาพ

เหตุการณดังกลาวเกิดจากการวิเคราะหโครงสรางใหมจากโครงสรางแบบกรรมคูเปนโครงสรางแบบ

กรรมเด่ียว จากการที่นามวลี 2 ถูกกลืนเปนสวนหน่ึงของคํากริยา (ดังที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1) 

เชน ตัวอยางที่ (222) แสดงเหตุการณท่ีผูทําใหสูญเสีย “ภริยา” ทําใหเปาหมายท่ีเจาของเดิม 

“ผูอื่น” สูญเสีย “ทรัพย” ที่ครอบครองอยู  โดยเน่ืองจากคํานาม “ทรัพย” ถูกกลืนเปนสวนหน่ึงของ

คํากริยา “ลัก”  เจาของเดิม “ผูอื่น” จึงถูกวิเคราะหใหมใหเปนเปาหมายของการทําใหสูญเสีย 

“ทรัพย” ในเหตุการณนี้  

 

 



211 
 

3.2.6.2  หนวยสรางที่มีคําแสดงแหลงท่ีมา   

          หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองแบบมีคําแสดง

แหลงที่มามีเพียงหนวยสรางเดียวคือ หนวยสรางท่ีมีคําวา “จาก” ซ่ึงมีรูปทางวากยสัมพันธที่แสดง

ไดดวยผังภูมิโครงสรางตอไปน้ี  

ประธาน                                       กรรมตรง                                       กรรมรอง 

 

นามวลี1         +         คํากริยา          +        นามวล2ี        +      “จาก”       +        นามวล3ี  

 

ผูทําใหสูญเสีย   คํากริยาแสดงการทําให   สิ่งที่ถูกทําใหสูญเสีย   คําแสดงแหลงที่มา     เจาของเดิม 

                     สูญเสียการครอบครอง      การครอบครอง                                                                     

ตัวอยางประโยค 

(224) แลวเลิศฤทธิก์็แยงปนจากหลอนได 

(225) เขาแยงผาจากมือ 

(226) เจาพวกนี้วางแผนขโมยเงินจากธนาคารของตวัเอง 

(227) คุณขโมยคัมภีรนั่นไปจากหองสมุดลับ 

(228) ผมปลนผูตองหาจากรถตํารวจ 

(229) คูนั้นกําลังแยงความสนใจจากชามใหญ 

           (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

หนวยสรางท่ีมีคําวา “จาก” เปนคําแสดงแหลงที่มาของการทําใหสูญเสียการครอบครอง

แสดงความหมายเชิงปริชานของการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ใน
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ลักษณะที่ตรงไปตรงมาเชนเดียวกับหนวยสรางที่ไมมีคําแสดงที่มาดังท่ีกลาวมาแลวขางตน อยางไร

ก็ตามในหนวยสรางนี้ภาพของเหตุการณจะมีจุดเนนที่แตกตางไปจากภาพเหตุการณที่แสดงโดย

หนวยสรางที่ไมมีคําแสดงที่มา เนื่องจากนามวลี3 ในหนวยสรางนี้จะทําหนาที่เปนแหลงเดิมของสิ่งที่

ถูกทําใหเสียการครอบครองจากความหมายประจําคําของคําวา “จาก” ซึ่งมีความหมายแสดงการ

ออกหางจากตนทาง เม่ือคําวา “จาก” มาปรากฏหนานามวลีแสดงเจาของเดิมในหนวยสรางนี้ 

แงมุมทางความหมายในสวนของตนทางหรือที่มาจะถูกเนนทําใหภาพของแหลงท่ีมาชัดเจนขึ้น เชน

ตัวอยางที่ (224) “แลวเลิศฤทธิ์ก็แยงปนจากหลอนได” ซ่ึงแสดงเหตุการณที่ “เลิศฤทธิ์” เปนผูทําให

เจาของเดิม “หลอน” สูญเสียการครอบครองสิ่งของ “ปน” โดยเนนวา “ปน” เคยอยูในการ

ครอบครองของ “หลอน” ซึ่งเปนแหลงเดิมของ “ปน” มากอน  

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองสามารถแสดงรูปภาษาไดเปน

หนวยสราง 2 แบบคือ แบบไมมีคําแสดงแหลงที่มา และแบบมีคําแสดงแหลงที่มา  หนวยสรางทั้ง

สองแบบตางแสดงความหมายเชิงปริชานท่ีแตกตางกันดังท่ีไดอภิปรายไว  โดยความแตกตางที่

เดนชัดคือ บทบาททางความหมายของนามวลี3 ในหนวยสรางแบบไมมีคําแสดงแหลงท่ีมาเปน

เปาหมายของการกระทําใหสูญเสียการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ในขณะที่หนวยสรางแบบมีคําแสดง

แหลงที่มาซึ่งพบเพียง  หนวยสรางเดียวคือ หนวยสรางที่มีคําแสดงแหลงที่มาคําวา “จาก” นามวลี3 

จะมีบทบาทเปนแหลงเดิมของส่ิงที่ถูกทําใหสูญเสียการครอบครอง   
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3.2.7 หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคให  

  หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคใหมีรูปแบบทางวากยสัมพันธแบบเดียวซึ่ง

สามารถแสดงเปนผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี   

ประธาน                                          กรรมตรง                                     กรรมรอง 

 

นามวลี1         +         คํากริยา         +            นามวล2ี         +       “ให”      +        นามวลี3  
 

ผูสรางสรรค     คํากริยาแสดงการสรางสรรค    สิ่งที่ถกูสรางสรรค      คําแสดงผูรับ         ผูรบั 

ตัวอยางประโยค 

(230) แมจึงทําขาวตมใหคุณยาย 

(231) ปาอยากจะทําอัลบ้ัมใหมใหเขา 

(232) ง้ัน ฉันจะทําขนมอบใหนาย 

(233) พิชามญชุทําของขวัญใหคณุแม 

(234) ซีจะไดเขียนโปรโมตบานพกัใหคุณกอน  

(235) เลโอนารโดเขยีนภาพใหลูกคา 

(236) รงค วงษสวรรคเขียนสารคดีใหสยามรัฐสัปดาหวิจารณ  

(237) เธอเคยเขียนเรื่องส้ันใหนิตยสารสตรีสารมาในวัยเด็ก 

         (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 
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โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งทําหนาที่เปนผูสรางสรรค  

สิ่งที่ถูกสรางสรรค และผูรับ  คํากริยาแสดงการสรางสรรค และคําแสดงผูรับโดยผูวิจัยจะอธิบาย

คุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปน้ี 

ผูสรางสรรคซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหนึ่งขึ้นใหแกผูใดผูหนึ่ง โดยคุณสมบัติทางความหมายที่พบ

ท้ังหมดเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “แม” “ปา” ในตัวอยางที่ (230) และ (231)  

สิ่งท่ีถูกสรางสรรคซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกสรางสรรคขึ้นใหแกผูใดผูหนึ่ง คุณสมบัติทางความหมายที่พบ

ของส่ิงท่ีถูกสรางสรรคคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทรูปธรรม เชน “ขาวตม” “อัลบั้ม” ในตัวอยางที่ 

(230) และ (231) นอกจากน้ียังอาจเปนส่ิงนามธรรม เชน “โปรโมตบานพัก” ในตัวอยางที่ (234) แต

ความหมายที่แสดงจะเปนแบบส่ิงรูปธรรม ซึ่งคืองานเขียนเรื่องการโปรโมตบานพัก  

ผูรับซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสิ่งที่ถูกสรางสรรคโดยผูรับนี้อาจตีความเปนผูรับประโยชนไดดวย คุณสมบัติ

ทางความหมายของผูรับที่พบเปนสวนใหญคือเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “คุณยาย” “เขา” 

ในตัวอยางท่ี (230) และ (231) ผูรับอีกลักษณะหน่ึงที่พบ แตพบเปนสวนนอยคือ ผูรับที่เปน

สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เชน “สยามรัฐสัปดาหวิจารณ” “นิตยสารสตรีสาร” 

ในตัวอยางท่ี (236) และ (237)  

 คํากริยาแสดงการสรางสรรคท่ีพบปรากฏในหนวยสรางนี้ไดแก คํากริยา “ทํา” “เขียน” และ

คําแสดงผูรับที่ปรากฏพบเพียงหน่ึงคํา คือ คําวา “ให” ซ่ึงเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปน

คําไวยากรณ  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคใหน้ีมีความหมายเชิงปริชานแบบตรงตัวคือเปน 

การสรางสรรคบางสิ่งบางอยางใหผูรับซ่ึงอาจเปนผูรับประโยชนจากสิ่งที่ถูกสรางสรรคให

ดวย  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “ให”  ซึ่งใน

เหตุการณการ “ให” ตองประกอบไปดวยผูให สิ่งที่ถูกให และผูรับ ผูรับมักแสดงนัยความหมายของ
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การไดรับประโยชนบางอยางจากการกระทํานั้นดวยเสมอ เม่ือคําวา “ให” มาปรากฏรวมกับคํากริยา

แสดงการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงขึ้น  คําวา “ให” ในหนวยสรางประเภทนี้จึงเลือกเนนคุณสมบัติทาง

ความหมายในสวนของการเปนผูรับท่ีไดรับส่ิงใดสิ่งหนึ่ง และอาจตีความใหเปนผูรับประโยชนจากสิ่ง

ดังกลาวได  เชนในตัวอยางท่ี (235) “ลูกคา” ซึ่งเปนผูรับการสรางสรรค “ภาพ” จากผูสรางสรรค 

“เลโอนารโด” อาจเปนทั้งผูรับและผูไดรับประโยชนจากการเขียนภาพใหในเหตุการณนี้  

3.2.8  หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือ  

   หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือแสดงรูปภาษาไดเปน 2 แบบ ไดแก      

หนวยสรางท่ีใชคํากริยา “ใช” เปนคําแสดงเคร่ืองมือ และหนวยสรางท่ีใชคําบุพบท “ดวย” เปนคํา

แสดงเคร่ืองมือ โดยหนวยสรางแตละแบบสามารถแสดงไดดวยผังภูมิโครงสรางดังน้ี 

1) หนวยสรางที่ใชคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ใช” เปนคําแสดง

เคร่ืองมือ  

    หนวยสรางประเภทน้ีสามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธท่ีมีผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี้  

         

 

             

 

 

ตัวอยางประโยค 

(238) นักรบคอนยักก็ใชมีดดาบตดัหัวศัตรู 

(239) ผูทําตองใชคทัเตอรตัดกนขวดน้ําพลาสติกออก 

(240) เธอใชกรรไกรตัดเสื้อตรงบริเวณบาดแผล 

ประธาน                              กรรม                                                 กรรม 

นามวลี1   +     คํากริยา1    +   นามวลี2     +         คํากริยา2        +       นามวลี3 

       ผูกระทํา           “ใช”            เคร่ืองมือ         คาํกริยา “ตัด” “ฆา”        ผูถูกกระทํา 
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(241) คนรายไมทราบจํานวนใชคมีตัดกุญแจประตูร้ัวสนามแขงรถชือ่ดัง     

พีระ  อินเตอร เนชั่นแนล เซอรกิต พัทยา 

(242) ลินใชกรรไกรตัดสายรก 

(243) จําเลยใชกรรไกรตัดสรอยคอของผูเสียหาย 

(244) ทาวกระโตหนใชขวานตัดศีรษะบริวารของนาคินทร  

(245) เกษตรกรจะใชสารปรอทฆาเชื้อเมล็ดพันธุขาวกอน 

(246) แพทยใชสารเคมีฆาเซลลสรางเม็ดสีของผิวหนังสวนทีย่ังปรกติดีอยู  

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

ผังภูมิโครงสรางขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งมีบทบาทเปนผูกระทํา  

เคร่ืองมือ และผูถูกกระทํา คํากริยา “ใช” และคํากริยา “ตัด” และ “ฆา” โดยผูวิจัยจะอธิบาย

คุณสมบัติของแตละองคประกอบดังนี้ 

ผูกระทําซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูกระทําใชเครื่องมือกระทําส่ิงใดส่ิงหนึ่ง โดยมีคุณสมบัติทางความหมายเปน

สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นักรบคอนยัก” “ผูทํา” ในตัวอยางที่ (238) และ (239)  

เครื่องมือซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมของคํากริยา1 ของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนเคร่ืองมือท่ีถูกใชในการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง โดยพบวามีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน “มีดดาบ” “คัทเตอร” ในตัวอยางท่ี (238) และ 

(239)  

ผูถูกกระทําซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมของคํากริยา2 ของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนผูที่ถูกกระทําดวยเครื่องมืออยางใดอยางหน่ึง โดยคุณสมบัติทาง
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ความหมายที่พบคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน “หัวศัตรู” “ขวดนํ้าพลาสติก” ใน

ตัวอยางที่ (238) และ (239) นอกจากนี้ ยังพบวาผูถูกกระทําบางสวนมีคุณสมบัติเปนสิ่งมีชีวิต

ประเภทสัตว เชน “เชื้อเมล็ดพันธุขาว” “เซลลสรางเม็ดสีของผิวหนังสวนที่ยังปรกติดีอยู” ใน

ตัวอยางท่ี (245) และ (246)   โดยผูถูกกระทําจะปรากฏแบบมีคุณสมบัติทางความหมายสอดคลอง

กับความหมายของคํากริยาแตละคํา กลาวคือ คํากริยา “ตัด” ตองการกรรมที่เปนส่ิงไมมีชีวิต

ประเภทรูปธรรม ในขณะที่คํากริยา “ฆา” ตองการกรรมที่เปนส่ิงมีชีวิต   

คํากริยาที่พบปรากฏในหนวยสรางนี้มี 2 สวน ไดแก คํากริยาสวนที่1 คําวา “ใช” เปน

คํากริยาตัวแรกในตําแหนงหลังนามวลีผูกระทําในโครงสรางแบบหนวยสรางกริยาเรียง ที่มีบทบาท

ทางความหมายเปนคําแสดงเคร่ืองมือ และคํากริยาสวนท่ี2 คือคําวา “ตัด” และ “ฆา” ซ่ึงแสดง

ความหมายของการกระทําดวยเคร่ืองมือในรูปแบบตางๆ   

หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งแบบที่ใชคําวา “ใช” 

เปนคําแสดงเคร่ืองมือนี้ เปนหนวยสรางที่มีโครงสรางเหตุการณแบบซับซอน กลาวคือมีเหตุการณ 2 

เหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกัน โดยไมมีชวงหางระหวางเหตุการณทั้งสอง เชนตัวอยางท่ี (240) “เธอ

ใชกรรไกรตัดเส้ือตรงบริเวณบาดแผล”  เหตุการณ “เธอใชกรรไกร” และ “(เธอ) ตัดเส้ือตรงบริเวณ

บาดแผล” เปนเหตุการณท่ีเกิดขึ้นอยางตอเนื่องกันจนดูเหมือนเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นในเวลา

เดียวกัน โครงสรางเหตุการณลักษณะนี้เปนคุณสมบัติทางอรรถศาสตรคุณสมบัติหนึ่งของ       

หนวยสรางท่ีเรียกวา “หนวยสรางกริยาเรียง (serial verb construction)” หรือหนวยสรางที่

ประกอบดวยคํากริยาจํานวนตั้งแต 2 คําขึ้นไปเรียงกันโดยไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏระหวางคํากริยา

ท่ีอยูเรียงกันอยู และอาจมีคํานามซึ่งทําหนาที่กรรมปรากฏอยูดวยหรือไมก็ได เชน “เขาน่ังดู

โทรทัศน”  “เขาทอดปลากิน” (กิ่งกาญจน, 2549)     

หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใช” เปนคําแสดงเคร่ืองมือนี้แสดงความหมายเชิงปริชานวาผูใด

ผูหนึ่งใชเคร่ืองมือในการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยเครื่องมือมีแนวโนมเปนเครื่องมือจริงๆ 

เชน ตัวอยางที่ (238) “นักรบคอนยักก็ใชมีดดาบตัดหัวศัตรู” เหตุการณที่ผูกระทํา “นักรบคอนยัก” 

กระทําการตัด “หัวศัตรู” เปนการกระทําที่อาศัยเครื่องมือ “มีดดาบ” ที่เปนเครื่องมือจริงๆ  
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แมหนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือที่มีคําวา “ใช” เปนคําแสดง

เคร่ืองมือนี้จะประกอบไปดวยหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยเชนเดียวกับหนวยสรางอื่นๆ ท่ีอภิปราย

มาตั้งแตตน แตเม่ือพิจารณาโครงสรางทางวากยสัมพันธของหนวยสรางน้ี จะพบวาสวนที่แสดงการ

ใชเคร่ืองมือ หรือหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนเครื่องมือน้ัน สามารถละออกไปจากประโยคไดโดยไม

กระทบกบัคุณสมบัติทางความหมายของคํากริยา เชน  

(247) นักรบคอนยักก็ตัดหัวศตัรู 

(248) ผูทําตองตัดกนขวดน้ําพลาสติกออก 

(249) เธอตัดเส้ือตรงบริเวณบาดแผล 

      (ขอมูลดัดแปลงจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา หนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน 

เคร่ืองมือเปนหนวยรวมเหตุการณที่สามารถละออกไดโดยไมทําใหใจความโดยรวมของประโยค

เปลี่ยนไป เน่ืองจากเปนสวนท่ีทําหนาที่เสริมความใหกับประโยคเทานั้น   

อยางไรก็ตามจะพบวา ในบางครั้งเม่ือเราตัดสวนท่ีใชแสดงเครื่องมือออกจากประโยค 

เหตุการณที่แสดงโดยหนวยสรางนี้อาจกลายเปนเหตุการณท่ีขาดรายละเอียดท่ีจําเปน และทําให

ประโยคเกิดความคลุมเครือได เชนในตัวอยางที่ (245) เหตุการณ “เกษตรกรจะ (ใชสารปรอท) ฆา

เชื้อเมล็ดพันธุขาวกอน” อาจเปนเหตุการณที่คลุมเครือเม่ือละสวนที่แสดงเคร่ืองมือออกไป เนื่องจาก

ในการกระทํา “ฆาเชื้อ” นั้น ผูกระทําสามารถทําไดโดยอาศัยเครื่องมือหลายอยาง เชน ยากําจัด

ศัตรูพืช หรือ สารเคมีทั่วๆ ไป ดังนั้นการละสวนท่ีใชแสดงเครื่องมือออก จึงอาจกอใหเกิดความ

สับสนตอผูรับขอมูลได เชนเดียวกันในตัวอยางท่ี (244) เหตุการณที่ “ทาวกระโตหน (ใชขวาน) ตัด

ศีรษะบริวารของนาคินทร” อาจเปนเหตุการณท่ีคลุมเครือเม่ือละสวนท่ีแสดงเคร่ืองมือออกไป 

เน่ืองจากผูกระทําสามารถใชเคร่ืองมือไดหลายหลากในการกระทํา “ตัดศีรษะ” เปนตน เม่ือ

พิจารณาในแงของปจจัยทางวัจนปฏิบัติศาสตรในเร่ืองของปริบทและสถานการณของการใชภาษา 

(ดังอภิปรายไวในขอ 3.2.2.2 ขอยอย 1.1) หนวยสรางที่มีคําวา “ใส”) แลวจะพบวาประโยคดังกลาว

จําเปนตองมีหนวยรวมเหตุการณที่แสดงเครื่องมืออยางชี้เฉพาะเจาะจง เนื่องจากในการใหขอมูล
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บางอยาง เชน ขอมูลเรื่องการเกษตรกรรม หรือขอมูลทางวรรณคดีอยางในตัวอยางขางตน หากผูให

ขอมูลไมระบุรายละเอียดท่ีเพียงพอ อาจสงผลใหผูฟงขาดรายละเอียดที่จําเปนตอการปฏิบัติตามใน

ตัวอยางที่ (245) “เกษตรกรจะใชสารปรอทฆาเชื้อเมล็ดพันธุขาวกอนเพื่อใหไดผลลัพธทาง

การเกษตรสูงสุด” หรือตีความสาระสําคัญในเร่ืองตัวละครในตัวอยางที่ (244) “ทาวกระโตหนใช

ขวานตัดศีรษะบริวารของนาคินทร” ผิดไปได   

2) หนวยสรางท่ีใชคําบุพบท “ดวย” เปนคําแสดงเคร่ืองมือ 

    หนวยสรางประเภทน้ีสามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธท่ีมีผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี ้ 

       ประธาน                                    กรรมตรง                                       กรรมรอง 

 

         นามวลี1      +     คํากริยา      +      นามวล2ี      +        “ดวย”       +        นามวลี3     

 

       ผูกระทาํ      คํากริยา “ตัด” “ฆา”    ผูถูกกระทํา       คําแสดงเคร่ืองมือ         เครือ่งมือ                           

ตัวอยางประโยค 

(250) เขาจึงตัดศีรษะสุกรนั้นดวยดาบอันคม 

(251) พนักงานตัดปายสต๊ิกเกอรดวยมือ 

(252) นาย ก ฆา นาย ข ดวยปน 

(253) ผูใชตองฆาเชือ้ดวยคลอรีนทุกวัน 

(254) วิทยากรฆาแมลงดวยวทิยาการใหมๆ ทีไ่มทําใหเกิดสิง่แวดลอมทีเ่ปนพษิ 

(255) เขาเคยฆาสัตวใหญดวยมือเปลา 

(256) เดวิดฆาโกไลแอธดวยการใชกอนหิน  
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(257) หลอนฆาเวลาดวยการหยิบหนังสือคูมือทองเท่ียวออสเตรียขึ้นมาดู  

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

ผังภูมิโครงสรางขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งมีบทบาทเปนผูกระทํา  

ผูถูกกระทํา และเครื่องมือ  คํากริยา “ตัด” และ “ฆา” และคําแสดงเคร่ืองมือ “ดวย” โดยผูวิจัยจะ

อธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังนี ้

ผูกระทําซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูใชเครื่องมือกระทําส่ิงใดส่ิงหนึ่ง โดยมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิต

ประเภทมนุษย เชน “เขา” “พนักงาน” ในตัวอยางที่ (250) และ (251)  

ผูถูกกระทําซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูท่ีถูกกระทําดวยเครื่องมืออยางใดอยางหนึ่ง โดยพบวามีคุณสมบัติทางความหมาย

ท่ีหลากหลายไดแก  

1) เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นาย ข” “โกไลแอธ” ในตัวอยางที่ (252) และ (256)    

2) เปนสิ่งมีชีวิตประเภทสัตว เชน “แมลง” “สัตวใหญ” ในตัวอยางที่ (254) และ (255)    

3) เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม เชน “ศีรษะสุกร” “ปายสติ๊กเกอร” ในตัวอยางที่ 

(250) และ (251)   

4) เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “เวลา” ในตัวอยางที่ (257) 

เครื่องมือซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนเครื่องมือที่ถูกใชในการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่ง  คุณสมบัติทางความหมายของเครื่องมือ

ท่ีพบเปนสวนใหญคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม โดยเคร่ืองมือประเภทน้ีมีความหมายเปน

เคร่ืองมือจริงๆ เชน “ดาบอันคม” ในตัวอยางท่ี (250) และเครื่องมือที่เปนอวัยวะรางกาย เชน “มือ” 

ในตัวอยางที่ (251) คุณสมบัติอีกลักษณะหนึ่งที่พบคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตนามธรรม เชน “การใชกอน

หิน” ในตัวอยางที่ (256)  
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 คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางน้ีเปนคํากริยาชุดเดียวกับท่ีปรากฏในหนวยสรางที่ใช

คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ใช” เปนคําแสดงเครื่องมือ ไดแก “ตัด” และ 

“ฆา” โดยคําแสดงเครื่องมือใน    หนวยสรางนี้คือ คําบุพบท “ดวย”  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือแบบท่ีใชคําบุพบท “ดวย” เปนคําแสดง

เคร่ืองมือนี้ แสดงความหมายเชิงปริชานวาผูใดผูหนึ่งใชเครื่องมือในการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดย

เคร่ืองมืออาจเปนเคร่ืองมือจริงๆ เชน “ดาบอันคม” หรือ “ปน” หรือเปนเคร่ืองมือที่เปน

อวัยวะรางกาย เชน “มือ” ก็ได  คําวา “ดวย” สามารถปรากฏในหนวยสรางประเภทน้ีได

เนื่องจากคํากริยา “ตัด” และ “ฆา” มีนัยความหมายของการใชเคร่ืองมือกระทําอยูดวย ดังนั้นคําวา 

“ดวย” ซึ่งเปนคําบุพบทแสดงเคร่ืองมือในการกระทํา จึงปรากฏไดโดยมีความหมายสอดคลองกับ

คํากริยาดังกลาว 

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยสังเกตวาหนวยสรางที่มีคําวา “ดวย” เปนคําแสดงเครื่องมือนี้เปนรูป

ประโยคที่ไมพบโดยทั่วไปในภาษาไทย โดยรูปประโยคดังกลาว ดูเหมือนเปนการแปลเทียบมาจาก

รูปประโยคในภาษาอังกฤษจากการที่ใชคําวา “with” เปนคําแสดงเครื่องมือมากกวา เชน 

(1) She had shaved with a razor blade.  

(คลังขอมูล Contemporary American English ของ Brigham Young University (BYU))  

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา ผูใชภาษาไทยอาจพูดประโยคขางตนได 2 แบบคือ   

(259) ก. เธอโกน (ขน) ดวยใบมีดโกน 

     ข. เธอใชใบมีดโกนโกน (ขน)  

หากผูใชภาษาไทยตองการจะแปลตามตัวโดยใชสํานวนแบบภาษาอังกฤษ ก็สามารถทําได

โดยเลือกคําแปลแบบประโยค ก. ซึ่งเปนการแปลเทียบมาจากภาษาอังกฤษแบบคําตอคํา ในขณะที่

ผูใชภาษาไทยอีกหลายคนอาจเลือกแปลเปนแบบประโยค ข. เปนการแปลโดยใชหนวยสรางกริยา

เรียงในการส่ือความมากกวา แมรูปประโยคท้ัง ก. และ ข. จะเปนประโยคท่ีพบไดในภาษาไทย แต

เราอาจพบวารูปประโยคแบบ ข. เปนรูปประโยคที่มีลักษณะเปนธรรมชาติในภาษาไทยมากกวา 
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เน่ืองจากโดยธรรมชาติของภาษาไทย การใชโครงสรางคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณในการสื่อเหตุการณท่ีซับซอน จะเปนลักษณะเดนในเชิงแบบลักษณภาษา ซึ่งพบไดจาก

ขอมูลจํานวนมากกวา       

เชนเดียวกับหนวยสรางท่ี 1) ขางตนจะพบวาสวนที่แสดงการใชเครื่องมือในหนวยสรางนี้

สามารถละออกจากประโยคไดโดยไมกระทบกับคุณสมบัติทางความหมายของคํากริยา โดยสวนของ

บุพบทวลีที่ขึ้นตนดวยคําวา “ดวย” จะทําหนาที่เปนสวนขยายของประโยค เชน จากตัวอยางที่ 

(250) – (252) ที่สามารถตัดบุพบทวลี “ดวย...” ออกไป โดยที่ประโยคยังคงความสมบูรณทาง

ความหมาย  

(260) เขาจึงตัดศีรษะสุกรนั้น 

(261) พนักงานตัดปายสต๊ิกเกอร 

(262) นาย ก ฆา นาย ข 

      (ขอมูลดัดแปลง) 

อยางไรก็ตาม จะพบวาขอมูลในสวนของเครื่องมืออาจทําหนาที่เปนสวนสําคัญในประโยคใน

แงของการใหรายละเอียดท่ีจําเปนและมีความชี้เฉพาะเจาะจง เนื่องจากในบางประโยค อยาง

ประโยคตัวอยางที่ (256) “เดวิดฆาโกไลแอธดวยการใชกอนหิน”  เม่ือพิจารณาในแงของการใชจะ

เห็นไดวา การกระทํา “ฆาโกไลแอธ” ของเดวิด (เรื่องเลาตอนหน่ึงในพระคัมภีรไบเบิลภาคพันธ

สัญญาเกา) อาจทําไดโดยอาศัยเครื่องมือหลายอยาง แตการ “ฆา” ท่ีเกิดขึ้นในเหตุการณนั้นไมใช

การ “ฆา” ในแบบธรรมดา เนื่องจากมีการใชเครื่องมือแบบพิเศษคือ “หิน” ซึ่งปกติไมใชเคร่ืองมือที่

ใชในการฆาฟนศัตรูในสนามรบโดยท่ัวไป โดยผูเขียนตองการชี้ใหเห็นถึงความมหัศจรรย (ใน

ศรัทธาตอพระเจา) ที่แมหินเพียงกอนเดียวก็สามารถเอาชนะศัตรูได ดังนั้นขอมูลในสวนน้ีจึงเปน

สวนสําคัญที่ไมสามารถละออก เพราะจะทําใหผูฟงไมเขาใจถึงรายละเอียดในบริบทของสถานการณ

เฉพาะนี้  
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สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครือ่งมือ 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งสามารถแสดงได

ดวย 1)หนวยสรางที่ใชคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ใช” และ 2) หนวยสราง

ท่ีใชคําบุพบท “ดวย” เปนคําแสดงเครื่องมือ โดยทั้งสองหนวยสรางมีความหมายเชิงปริชานท่ี

แตกตางกันในสวนของเคร่ืองมือ กลาวคือ เคร่ืองมือในหนวยสราง 1) มีแนวโนมเปนเคร่ืองมือจริงๆ 

สวนเครื่องมือในหนวยสราง 2) มีแนวโนมเปนไดทั้งเครื่องมือจริงๆ และเครื่องมือที่เปนอวัยวะ

รางกาย   ลักษณะพิเศษของหนวยสรางทั้งสองแบบนี้คือ การปรากฏของเครื่องมือเปนผลมาจาก

ปจจัยทางวัจนปฏิบัติศาสตรท่ีปริบทของการใชภาษาทําใหเครื่องมือโดดเดนและมีความสําคัญใน

เหตุการณการตัดและการฆาจนตองปรากฏรูปทางวากยสัมพันธ   นอกจากนี้ พบวาหนวยสรางที่ใช

คําบุพบท “ดวย” เปนคําแสดงเคร่ืองมือเปนหนวยสรางท่ีแปลเทียบมาจากภาษาอังกฤษมากกวา

เปนโครงสรางโดยธรรมชาติของภาษาไทยอยางหนวยสรางท่ีใชคํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณ “ใช” เปนคําแสดงเครื่องมือ เน่ืองจากหนวยสรางท่ีใชคํากริยาท่ีผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณมีลักษณะโครงสรางสอดคลองกับโครงสรางภาษาตามแบบ

ลักษณภาษาของภาษาไทยที่ประกอบดวยคํากริยามากกวา 1 คําเกิดเรียงกันในประโยค  
 

3.2.9 หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนจัดเปนหนวยสรางแสดงเหตุการณ 

3 หนวยรวมท่ีมีความพิเศษ เนื่องจากเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณ

เพียง 2 หนวย โดยหนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสามแสดงรูปเปนหนวยที่ผูกติดอยูกับหนวยรวม

เหตุการณหนวยหนึ่งดังผังภูมิโครงสรางตอไปน้ี  

       ประธาน                                                     กรรม                                        

 

         นามวลี1            +        คํากริยา          +         นามวล2ี       

 

ผูปฏิเสธการถายโอน   คํากริยา “ปฏิเสธ”  [สิ่งท่ีถูกปฏิเสธการถายโอน [ผูถูกปฏิเสธการถายโอน]]                     
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ตัวอยางประโยค 

(263)   ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟทอยางสุภาพจนนีซแอบเบปากไมได  

(264)   ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม  

(265)   เธอไมอาจปฏิเสธคําขอรองจากเด็กสาวผูนี ้

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

 ผังภูมิโครงสรางขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 2 นามวลีและคํากริยา “ปฏิเสธ” โดย

นามวลี2 มีความนาสนใจ เนื่องจากเปนอารกิวเมนตที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนส่ิงที่ถูกปฏิเสธการถายโอน และผูถูกปฏิเสธการถายโอน ซึ่งผูวิจัยจะอภิปรายความ

นาสนใจและองคประกอบตางๆ ในผังภูมิโครงสรางดังนี้  

ผูปฏิเสธการถายโอน ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนผูปฏิเสธการถายโอนสิ่งใดสิ่งหน่ึงจากผูใดผูหนึ่ง  จากขอมูลพบวาผู

ปฏิเสธการถายโอนมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยเทานั้น เชน “ธาม” ใน

ประโยค “ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟทอยางสุภาพจนนีซแอบเบปากไมได ” มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูปฏิเสธความหวังดีของกิฟท และ “ท้ังคู” ในประโยค “ท้ังคูปฏิเสธความชวยเหลือ

จากพนักงานโรงแรม” มีบทบาททางความหมายเปนผูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม 

เปนตน  

สิ่งที่ถูกปฏิเสธการถายโอน ซึ่งปรากฏอยูในรูปของนามวลีที่เปนหนวยหลัก (head) ใน

ตําแหนงกรรมของประโยคมีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกปฏิเสธไมใหถายโอนไปยังผูใดผู

หนึ่ง โดยพบวามีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรมเทานั้น เชน 

“ความหวังดี” ในประโยค “ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟทอยางสุภาพจนนีซแอบเบปากไมได ” 

และ “ความชวยเหลือ” ในประโยค “ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม” ซึ่งเปนส่ิงที่

ถูกปฏิเสธไมใหถายโอนไปยังผูใดผูหนึ่ง 
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 ผูถูกปฏิเสธการถายโอน มีบทบาททางความหมายเปนผูที่ถูกปฏิเสธไมใหถายโอนสิ่งใด

สิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหน่ึง และมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “กิฟท” ใน

ประโยค “ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟทอยางสุภาพจนนีซแอบเบปากไมได ” และ “พนักงาน

โรงแรม” ในประโยค “ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม” ซึ่งเปนผูถูกปฏิเสธไมให

ถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เปนตน   

 ผูถูกปฏิเสธการถายโอนปรากฏอยูในรูปของบุพบทวลีท่ีเปนหนวยพึ่งพา (dependent) ของ

หนวยหลัก ซึ่งอยูในรูปของคํานามในตําแหนงกรรมที่มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกปฏิเสธ   

ผูถูกปฏิเสธการถายโอนปรากฏในรูปของบุพบทวลี 2 แบบคือ  

1) คําบุพบท “ของ” ตามดวยนามวลี [ของ + นามวลี] เชน “ความหวังดีของกิฟท” ใน

ตัวอยางที่ (263)  

2) คําบุพบท “จาก” ตามดวยนามวลี [จาก + นามวลี] เชน “ความชวยเหลือจากพนักงาน

โรงแรม” ในตัวอยางที่ (264)  

การแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน “สิ่งท่ีถูกถายโอน” และ“ผู

ถูกปฏิเสธการถายโอน” สามารถสรุปเปนผังภูมิดังตอไปนี้  

                      นามวลี2  
 
         หนวยหลัก หนวยพึ่งพา 

 
          นามวลี   บุพบทวลี               [ของ + นามวลี]       

                                         [จาก + นามวลี] 

     ภาพที่ 4  ผังภูมิแสดงความสัมพันธระหวางหนวยทางวากยสัมพันธที่ประกอบขึ้นเปนนามวลี2  

 แมวาหนวยสรางประเภทนี้จะไมไดแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณเปนอารกิวเมนตแกน 

(core argument) ครบทั้งสามหนวย แตหนวยสรางนี้ก็จัดเปนหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวย

รวมประเภทหนึ่งจากความโดดเดนทางปริชาน (cognitive salience) ของหนวยรวมเหตุการณทั้ง

สามหนวยในภาพเหตุการณ กลาวคือ เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนประกอบดวยหนวย
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รวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยที่มีความสําคัญทางความหมายในการสรางภาพท่ีสมบูรณใน      

มโนทัศน (conceptualization) ของผูใชภาษา ไดแก ผูปฏิเสธการถายโอน สิ่งที่ถูกปฏิเสธการถาย

โอน และผูถูกปฏิเสธการถายโอน  หนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยเหลานี้มีปฏิสัมพันธตอกันโดย

ทําใหใจความของประโยคสมบูรณวาผูใดผูหนึ่งไดกระทําการปฏิเสธการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งจาก

ผูใดผูหน่ึง  หากหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหน่ึงถูกละรูปไป เชน “?ธามปฏิเสธความหวัง

ดี” ซึ่งละผูถูกปฏิเสธการถายโอน จะมีผลใหใจความของประโยคไมสมบูรณวา “ธามปฏิเสธ

ความหวังดีใคร” เม่ือพิจารณาในแงของการแสดงรูปภาษา พบวาหนวยสรางประเภทนี้มีความพิเศษ 

กลาวคือ หนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตแกนเพียง 2 หนวยซึ่งคือ ผูปฏิเสธการถาย

โอน และส่ิงที่ถูกปฏิเสธการถายโอน สวนหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวยคือ ผูถูกปฏิเสธการถาย

โอนปรากฏรูปเปนหนวยที่ผูกติดอยูกับอารกิวเมนตท่ีมีบทบาทเปนส่ิงท่ีถูกปฏิเสธการถายโอน  การ

ปรากฏรูปของผูถูกปฏิเสธการถายโอนในลักษณะนี้สะทอนวาหนวยรวมเหตุการณหนวยนี้มี

ความสัมพันธในเชิงความหมายอยางแนบแนนจนมีการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตเพียง 1 หนวยที่

ประกอบดวยสิ่งที่ถูกปฏิเสธการถายโอน และผูถูกปฏิเสธการถายโอน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนแสดงความหมายเชิงปริชานของ

การที่ผูใดผูหนึ่งปฏิเสธหรือไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครองส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง ซึ่ง

ถูกสรางมโนทัศนใหเปนแหลงท่ีมาของสิ่งที่ถูกปฏิเสธการถายโอน  การสรางมโนทัศนนี้เปนผลมา

จากความหมายประจําคําของคําบุพบท “ของ” และ “จาก” ซึ่งคือ การบงชี้ความเปนเจาของหรือ

แหลงท่ีมาของส่ิงที่ถูกปฏิเสธการถายโอนในเหตุการณน้ี ดังตัวอยางที่ (264) “ทั้งคูปฏิเสธความ

ชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม” “ท้ังคู” ปฏิเสธไมใหมีการถายโอนการครอบครอง “ความ

ชวยเหลือ” ที่มาจาก “พนักงานโรงแรม”  

3.3 การปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต (argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

ประเด็นเร่ืองการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต (argument realization) เปนการศึกษา

ความสัมพันธระหวางอรรถศาสตรและวากยสัมพันธ ซึ่งหมายถึงการปรากฏรูป (linguistic 

manifestation) ในลักษณะตางๆ ของหนวยรวมเหตุการณในประโยคที่อางถึงเหตุการณดังกลาว  
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กอนจะกลาวถึงประเด็นนี้ในรายละเอียด ผูวิจัยจะกลาวถึงมโนทัศนและคําศัพทสําคัญที่จําเปนตอ

การอภิปรายในประเด็นนี้ ดังนี ้

หนวยรวมเหตุการณ (participant) เปนคําศัพทที่ใชในระนาบของอรรถศาสตรเพื่อ

หมายถึง สิ่ง (entity) ใดๆ ที่มีสวนรวมหรือมีบทบาทใดบทบาทหนึ่งในเหตุการณที่อางถึงโดย

ประโยค เหตุการณแตละประเภทจะตองการจํานวนหนวยรวมเหตุการณขั้นตํ่าท่ีไมเทากัน เชน 

เหตุการณการวิ่งตองการหนวยรวมเหตุการณอยางนอย 1 หนวย ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปน

ผูกระทํากริยาวิ่ง เชน “จุมวิ่ง”  เหตุการณการกินตองการหนวยรวมเหตุการณอยางนอย 2 หนวย 

ซ่ึงมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํากริยากิน และผูถูกกระทํา เชน “จุมกินขนมเคก”  หาก

เหตุการณการกินนี้ขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป เหตุการณการกินจะขาดความ

สมบูรณทางความหมาย ซึ่งจะสงผลใหประโยคที่อางถึงเหตุการณดังกลาวเปนประโยคท่ีผิด

ไวยากรณหรือไมเปนที่ยอมรับ เชน “*กินขนม” หรือ “*จุมกิน” เปนตน   

อารกิวเมนต (argument) เปนคําศัพทท่ีใชในระนาบของวากยสัมพันธเพื่อหมายถึงหนวย

ทางวากยสัมพันธที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณ (participant) ในระนาบของอรรถศาสตร  เนื่องจาก

คํากริยาถือวาเปนหนวยหลักในการแสดงเหตุการณ จํานวนขั้นต่ําของอารกิวเมนตท่ีจะตองปรากฏ

ในประโยคมักจะถูกกลาวถึงวาถูกกําหนดโดยคํากริยาเชนเดียวกันกับหนวยรวมเหตุการณ เชน ใน

ประโยค “จุมกินขนมเคก” คํากริยา “กิน” ตองการอารกิวเมนตขั้นต่ํา 2 หนวยประโยคจึงจะสมบูรณ

หรือถูกไวยากรณ หากขาดอารกิวเมนตหนวยใดหนวยหนึ่งไปประโยคก็จะไมถูกไวยากรณหรือไม

เปนที่ยอมรับ เชน “*กินขนม” หรือ “*จุมกิน” เปนตน   

โดยท่ัวไปอารกิวเมนตเปนหนวยที่มีความจําเปนตองปรากฏรูป เนื่องจากทําใหความหมาย

ของคํากริยาหรือประโยคสมบูรณ  อารกิวเมนตจึงอาจเรียกไดวาเปนหนวยเติมเต็ม (complement) 

หนวยหนึ่ง (Van Valin, 2001: 92)  ในขณะท่ีสวนขยาย (adjunct) ซึ่งเปนหนวยทางวากยสัมพันธ

อีกประเภทหนึ่ง เปนหนวยที่ไมมีความจําเปนตองปรากฏรูป เนื่องจากไมไดเปนหนวยท่ีมีผลตอ

ความสมบูรณทางความหมายของคํากริยา  สวนขยายเปนหนวยที่เพิ่มเขามาเพื่อใหขอมูลเพิ่มเติม

ซ่ึงอาจมีหรือไมมีก็ได  เชน  “Christ gave the present to Pat at the party yesterday.” 

อารกิวเมนตในประโยคขางตนไดแก “Christ” “the present” และ “Pat” ถาละอารกิวเมนตใด
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อารกิวเมนตหนึ่งไป จะทําใหประโยคน้ีผิดไวยากรณในภาษาอังกฤษ เนื่องจากทําใหประโยคนี้ขาด

ความสมบูรณทางความหมาย เชน “*Christ gave the present.” หรือ “*Christ gave Pat.”   

ในขณะที่สวนขยายซ่ึงคือ “at the party” และ “yesterday” สามารถละออกไปจากประโยคไดโดย

ไมมีผลตอความถูกไวยากรณของประโยค เน่ืองจากเปนหนวยท่ีเพิ่มเขามาเพื่อใหขอมูลเพิ่มเติม

เทานั้น เชน “Christ gave the present to Pat.”  

อารกิวเมนตในวิทยานิพนธฉบับนี้จะแตกตางจากอารกิวเมนตตามที่เขาใจโดยทั่วไปจาก

การใชแนวคิดของด๊ิกสันและไอเคนวาลด (Dixon and Aikhenvald, 2000: 3) ซ่ึงไดจําแนก

อารกิวเมนตออกเปน 2 ประเภทยอยตามลักษณะความสัมพันธกับคํากริยาหรือภาคแสดง ไดแก 

อารกิวเมนตแกน (core argument) และ อารกิวเมนตชายขอบ (peripheral argument) โดยจํานวน

อารกิวเมนตแกนท่ีจําเปนตองปรากฏในประโยคจะถูกกําหนดโดยชนิดของคํากริยา  อารกิวเมนต

แกนเปนหนวยท่ีบังคับปรากฏ (obligatory) หรือเปนหนวยที่สามารถตีความไดอยางชัดเจนใน

ปริบทในกรณีท่ีไมมีการปรากฏ  หากประโยคขาดอารกิวเมนตแกนหนวยใดหนวยหนึ่งไป ประโยค

จะไมถูกไวยากรณหรือไมสื่อความ   

ในทางตรงกันขาม อารกิวเมนตชายขอบซึ่งมักจะถูกเรียกวา สวนขยาย (adjunct) เปน

หนวยท่ีคอนขางเปนอิสระจากคํากริยา กลาวคือ อารกิวเมนตชายขอบมักจะเปนหนวยที่ไมบังคับ

การปรากฏ (optional) ซึ่งสามารถละรูปไดหรือยายที่ในประโยคไดโดยไมกระทบกับความถูก

ไวยากรณของประโยค  โดยทั่วไปอารกิวเมนตชายขอบมักจะเปนหนวยท่ีแสดงความหมายในเชิง

เวลา (time) สถานที่ (place) เหตุ (cause) วัตถุประสงค (purpose) และอื่นๆ เชน ในประโยค

ภาษาอังกฤษดานลาง อารกิวเมนตแกนจะกํากับดวยเคร่ืองหมายวงเล็บเหลี่ยม และอารกิวเมนต

ชายขอบจะกํากับดวยเครื่องหมายวงเล็บ 

(266) ก. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] danced (around the   

                         fountain) 

 ข. (On Monday morning,) (in the garden,) [the monkey] bit [John]  

                        (on the finger) 
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 ค. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] gave [Mary] [a  

                         book] (for her birthday) 

(Dixon and Aikhenvald, 2000: 3) 

ในประโยคตัวอยาง (266ก.) - (266ค.) อารกิวเมนตชายขอบซึ่งอยูในวงเล็บท้ังหมดสามารถ

ละไดโดยไมกระทบกับความถูกผิดไวยากรณของประโยค เชน ประโยค (266ก.) “John danced” 

ประโยค (266ข.) “The monkey bit John” และประโยค (266ค.) “John gave Mary a book”  

ในทางตรงกันขามหากมีการละอารกิวเมนตแกนหนวยใดหนวยหนึ่งไป ประโยคจะไมสมบูรณ

หรือไมถูกไวยากรณทันที เชน ประโยค (266ข.) “*The monkey bit” ประโยค (266ค.) “*John 

gave Mary” 

การบังคับการปรากฏ (obligatoriness) ของอาร กิวเมนตแกนเกิดจากความจําเปน 

(necessity) ใน 3 ลักษณะ ไดแก  

ก) ความจําเปนในแงของความหมายประจําคํากริยา (valency necessity) ซึ่งหมายถึง การ

บังคับการปรากฏของอารกิวเมนตแกนอันเนื่องมาจากความหมายประจําคํากริยาเอง   

ข) ความจําเปนในแงโครงสราง (structural necessity) ซ่ึงหมายถึง การบังคับการปรากฏ

ของอารกิวเมนตแกนอันเนื่องมาจากรูปแบบประโยค หรือหนวยสราง  และ  

ค) ความจําเปนในแงการส่ือสาร (communicative necessity) ซ่ึงหมายถึง การบังคับ

ปรากฏของอารกิวเมนตแกนเน่ืองจากวัตถุประสงคในการส่ือสาร (communicative purpose) ของ

ผูใชภาษา (Faulhaber, 2011: 9) เชน 

(267) ก. I admire your courage in saying no. 

 ข. I admire what you’re doing and I’ll help. 

 ค. *I admire. 

 ง. *Admire your courage in saying no. 
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 จ. Your courage in saying no was admired (by me). 

 ฉ. Admiring someone’s courage is helpful. 

 ช. Admire the elegance of the villa at Langton. 

(Faulhaber, 2011: 10) 

ในประโยค (267ก.) และ (267ข.) คํากริยา “admire” ตองการอารกิวเมนตแกน (core 

argument) ขั้นต่ําจํานวน 2 หนวย ซึ่งตรงกับหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปน

ผูกระทํากริยาชอบ “I” และผูไดรับผลกระทบจากกริยาชอบ “your courage in saying no” ใน

ประโยค (267ก.) หรือ “what you’re doing” ในประโยค (267ข.) หากหนวยรวมเหตุการณหนวย

ใดหนวยหนึ่งไมปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตประโยคดังกลาวจะไมถูกไวยากรณหรือไมสื่อความดังใน

ประโยค (267ค.) หรือ (267ง.)   

อยางไรก็ตาม อารกิวเมนตแกนที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมาย

เปนผูกระทําสามารถไมปรากฏไดดังในกรณีประโยค (267จ.) (267ฉ.) และ (267ช.)  ท้ังนี้ไมใช

เพราะวา คํากริยา “admire” ใมตองการการปรากฏรูปของหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูกระทํา แต

เนื่องจากคุณสมบัติทางวากยสัมพันธของหนวยสรางกรรมวาจก (passive voice construction) ใน 

(267จ.) หนวยสรางแสดงเหตุการณไมเฉพาะเจาะจง (non-finite construction) ใน (267ฉ.) และ

หนวยสรางแสดงคําสั่ง (imperative construction) ใน (267ช.) ที่ไมบังคับการปรากฏรูปของ

ผูกระทํา   

จากความจําเปนในแงโครงสราง (structural necessity) ที่หนวยรวมเหตุการณที่เปน

ผูกระทําไมจําเปนตองปรากฏดังในกรณีประโยค (267จ.) ถึง (267ช.) ความไมถูกไวยากรณ 

(ungrammaticality) ของประโยค (267ง.) อาจกลาวไดวาเปนผลมาจากการไมสอดคลองกับหนวย

สรางบอกเลาสามัญ (simple declarative construction) ซ่ึงจําเปนตองมีอารกิวเมนตในตําแหนง

ประธานของประโยคปรากฏ 

นอกจากนี้ อารกิวเมนตแกนสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทยอยตามลักษณะการแสดงรูป 

ไดแก อารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) และ อารกิวเมนตแกนการกออม (oblique 
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core argument) โดยที่ อารกิวเมนตแกนหลัก หมายถึงอารกิวเมนตแกนที่ปรากฏรูปในประโยคโดย

ไมมีคําบงชี้ใดๆ ปรากฏ สวนอารกิวเมนตแกนการกออมหมายถึง อารกิวเมนตแกนท่ีปรากฏรูปโดย

มีคําบงชี้การกกํากับ เชน ประโยค “John gave the present to Mary”  ในประโยคนี้ อารกิวเมนต

แกน “John” “the present” และ “Mary” มีการแสดงรูปที่แตกตางกัน กลาวคือ “John” และ “the 

present” ปรากฏรูปโดยไมมีคําบงชี้ใดๆ สวน “Mary” ปรากฏรูปโดยมีคําบงชี้การก ซึ่งเปนคําบุพ

บท “to”  อารกิวเมนต “John” และ “the present” จึงจัดเปนอารกิวเมนตแกนหลัก แต “Mary” 

จัดเปนอารกิวเมนตแกนการกออม 

การจําแนกประเภทอารกิวเมนตที่กลาวถึงในสวนนี้สามารถสรุปเปนรูปภาพไดดังในภาพท่ี 5 

 อารกิวเมนต  

อารกิวเมนตแกน 

(core argument) 

 อารกิวเมนตชายขอบ 

(peripheral argument) 

   

อารกิวเมนตแกนหลัก 

(direct core argument) 

อารกิวเมนตแกนการกออม 

(oblique core argument) 

 

                             ภาพที่ 5    การจําแนกประเภทยอยอารกิวเมนต 
 

จากรูปภาพที่ 5 อารกิวเมนตสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทใหญตามลักษณะการบังคับ

ปรากฏ (obligatoriness) คือ อารกิวเมนตแกน (core argument) และ อารกิวเมนตชายขอบ

(peripheral argument)  อารกิวเมนตแกนสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทยอยตามรูปท่ีปรากฏ 

คือ อารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) ซ่ึงปรากฏเดี่ยวโดยไมมีคําบงชี้การก และ 

อารกิวเมนตแกนการกออม (oblique core argument) ซึ่งปรากฏรวมกับคําบงช้ีการก เชน “On 

Monday morning, in the garden, John gave the ring to Mary.” ประโยคนี้ประกอบดวย
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อารกิวเมนตท้ังหมด 5 หนวย ไดแก “Monday morning” “the garden” “John” “ring” และ 

“Mary” โดยท่ี อารกิวเมนต “Monday morning” และ “the garden” จัดเปน อารกิวเมนตชาย

ขอบซึ่งสามารถละได แตอารกิวเมนต “John” “ring” และ “Mary” เปนอารกิวเมนตแกน ซึ่ง

สามารถแบงประเภทยอยเปน อารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) ไดแก “John” และ 

“ring” และ อารกิวเมนตแกนการกออม (oblique core argument) ไดแก “Mary” 

บทบาททางความหมาย (semantic role) หมายถึง ความสัมพันธทางความหมาย

ระหวางหนวยรวมเหตุการณกับเหตุการณ ซึ่งแสดงโดยคํากริยา เชน “John hit the snake” 

ประโยคดังกลาวอางถึงเหตุการณการตีงูของจอหน เหตุการณนี้ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ 2 

หนวย ไดแก “John” และ “snake” หนวยรวมเหตุการณท้ังสองนี้มีบทบาททางความหมายที่

สัมพันธกับเหตุการณการตีที่แตกตางกัน กลาวคือ หนวยรวมเหตุการณ “John” มีบทบาทเปน

ผูกระทํา (agent) และ “snake” มีบทบาทเปนผูรับการกระทํา (patient)  บทบาททางความหมาย

ของหนวยรวมเหตุการณสามารถพิจารณาไดจากลักษณะของเหตุการณที่แสดงโดยคํากริยา เชน 

(268) ก. The book is lying on the table. 

 ข.  Pat put the book on the table. 

 ค. Kim sent the package to Philadelphia. 

 ง. The child ran from the playground. 

 จ. The child took the book from Kim. 

 ฉ. Dana bought some flowers for Pat. 

 ช. Jess knows that Chris lied. 

      (Van Valin, 2001: 24)   

ในประโยค (268ก.) หนวยรวมเหตุการณ “the table” มีบทบาททางความหมายเปน

สถานที่ (location) ในประโยค (268ข.) และ (268ค.) หนวยรวมเหตุการณ “the table” และ 
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“Philadelphia” มีบทบาททางความหมายเปนเปาหมาย (goal) ของเหตุการณการวางหนังสือ และ

เหตุการณการสงพัสดุ ตามลําดับ ในประโยค (268ง.) และ (268จ.) หนวยรวมเหตุการณ 

“playground” และ “Kim” มีบทบาททางความหมายเปนแหลงที่มา (source) ของเหตุการณการ

วิ่ง และเหตุการณการเอาหนังสือ ตามลําดับ ในประโยค (268ฉ.) หนวยรวมเหตุการณ “Pat” มี

บทบาททางความหมายเปนผูรับผลประโยชน (benefactive) ของเหตุการณการซื้อดอกไม  ใน

ประโยค (268ช.) หนวยรวมเหตุการณ “that Chris lied” มีบทบาททางความหมายเปนเน้ือหา 

(content) ของเหตุการณการรู 

หนาท่ีทางไวยากรณ (grammatical function) หมายถึง ความสัมพันธในเชิงไวยากรณ

ระหวางอารกิวเมนต ซ่ึงอางถึงหนวยรวมเหตุการณ กับคํากริยาในประโยค หนาที่ทางไวยากรณ

สําคัญๆ ที่พบในภาษาตางๆ ไดแก ประธาน (subject) กรรมตรง (direct object) กรรมรอง 

(indirect object) สวนเติมเต็ม (complement) สวนขยายแบบละได (optional adjunct) และ สวน

ขยายแบบละไมได (obligatory adjunct)   

หนาท่ีทางไวยากรณในภาษาตางๆ มีการแสดงดวยกลวิธี ท่ีแตกตางกัน เชน ใน

ภาษาอังกฤษ หนาท่ีทางไวยากรณ ประธาน สามารถพิจารณาไดจากคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ

การกําหนดความคลอยตามกับคํากริยา (subject-verb agreement) ซึ่งหมายถึง การผันรูปคํา

กริยาหลักใหตรงตามลักษณะของประธาน เชน ในภาษาอังกฤษ หากประธานเปนนามวลีเอกพจน 

กริยาหลักของประโยคตองเติมหนวยคําเติม “-s” เปนตน  ในภาษาละติน ประธานของประโยคตอง

มีการกํากับดวยกรรตุการก (nominative case)  สวนในภาษาไทย หนาท่ีทางไวยากรณของ

อารกิวเมนตสามารถพิจารณาไดจากลําดับคําในประโยค ซ่ึงมีลําดับของคําพื้นฐานแบบประธาน-

กริยา-กรรม (S-V-O) ที่มีประธานอยูในลําดับแรก ตามดวยคํากริยาและตามดวยกรรม  ในขณะที่

ลําดับคําแบบที่มีกรรม 2 ตัวอยางหนวยสรางทวิกรรมมีลําดับแบบ ประธาน-กริยา-กรรมตรง-กรรม

รอง   

หลังจากไดกลาวถึงคําศัพทและมโนทัศนสําคัญเรียบรอยแลว ในลําดับตอไป ผูวิจัยจะ

กลาวถึงการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต (argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณ 

(participant) ของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 
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เหตุการณ 3 หนวยรวม เปนเหตุการณประเภทหนึ่งที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ

จํานวน 3 หนวยที่มีความโดดเดนทางปริชาน ซึ่งสะทอนออกมาในแงของความสมบูรณทาง

ความหมาย  หากเหตุการณ 3 หนวยรวมขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป 

เหตุการณดังกลาวจะไมสมบูรณ   

จากการวิเคราะหคุณสมบัติทางความหมายของเหตุการณและหนวยรวมเหตุการณใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในภาษาไทยพบวา บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณมี

ดังตอไปนี ้

(269) เหตุการณการถายโอน 

 ก. ผูถายโอน 

 ข. สิ่งท่ีถูกถายโอน 

 ค. ผูรับการถายโอน 

(270) เหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ 

 ก. ผูกระทํา 

 ข. สิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนที ่

 ค. เปาหมาย 

(271) เหตุการณการสื่อสาร 

 ก. ผูสื่อสาร 

 ข. สาร 

 ค. ผูรับสาร 
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(272) เหตุการณการขอการครอบครอง 

 ก. ผูขอ 

 ข. สิ่งท่ีถูกขอ 

 ค. แหลงท่ีมา 

(273) เหตุการณการไดรับการครอบครอง 

 ก. ผูรับการครอบครอง 

 ข. สิ่งท่ีไดครอบครอง 

 ค. ผูใหการครอบครอง 

(274) เหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง 

 ก. ผูทําใหสูญเสีย 

 ข. สิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสีย 

 ค. เจาของเดิม 

(275) เหตุการณการสรางสรรคใหให 

 ก. ผูสรางสรรค 

 ข. สิ่งท่ีถูกสรางสรรค 

 ค. ผูรับ 

(276) เหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือ 

 ก. ผูกระทํา 

 ข. สิ่งท่ีถูกกระทํา 
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 ค. เครื่องมือ 

(277)  เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน 

 ก. ผูปฏิเสธการถายโอน 

 ข.  สิ่งท่ีถูกปฏิเสธการถายโอน 

 ค.  ผูถูกปฏิเสธการถายโอน 

บทบาททางความหมายขางตนมีลักษณะทางความหมายท่ีเฉพาะเจาะจงสอดคลองไปกับ

ลักษณะของเหตุการณแตละแบบ (situation-specific semantic role) เชน เหตุการณการถายโอน

ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน “ผูถายโอน” “สิ่งท่ีถูกถายโอน” 

และ “ผูรับการถายโอน”  สวนเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปน “ผูกระทํา” “สิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ี” และ “เปาหมาย” เปนตน  

บทบาททางความหมายในระดับน้ีไมสามารถทําใหเห็นภาพรวมและระบบของความสัมพันธระหวาง

บทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณเม่ือปรากฏรูปเปน

อารกิวเมนตในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยอยางชัดเจน  ดังนั้นผูวิจัยจะ

เสนอภาพรวมของความสัมพันธดังกลาวโดยแสดงบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ

ท่ีมีลักษณะเปนกลาง (neutral) ไมเฉพาะเจาะจงไปตามลักษณะของเหตุการณเพื่อใหเห็นภาพรวม

ไดอยางชัดเจน  บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณที่แสดงรูปเปนอารกิวเมนตใน

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยมีลักษณะดังนี้  

 1) ผูกระทํา (agent) เปนหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนส่ิง (entity) ท่ีริเริ่มและกอเหตุการณ

โดยอาจมีคุณสมบัติดังน้ี  

- ผูถายโอน เชน “พอ” ในประโยค “พอก็ใหรางวัลเขาอีก”  

- ผูกระทําการเคลื่อนที่ เชน “กํานัน” ในประโยค “กํานันจึงสงหมานอยให

หลอน” 

- ผูสื่อสาร เชน “ผม” ในประโยค “ผมตองบอกความจริงกับเธอกอน”  
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- ผูขอ/ ถาม เชน “เธอ” ในประโยค “เธอขอมะนาวจากครัวที่กําลังวุนวาย”  

- ผูสรางสรรค เชน “พิชามญชุ” ในประโยค “พิชามญชุทําของขวัญใหคุณแม”  

- ผูกระทําการเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน “เขา” ในประโยค “เขาจึงตัดศีรษะสุกร

นั้นดวยดาบอันคม” และ 

- ผูปฏิเสธการถายโอน เชน “ท้ังคู” ในประโยค “ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจาก

พนักงาน”  

 2) ผูรวมแกนกลาง (theme) เปนหนวยรวมเหตุการณที่เปนสิ่งท่ีถูกกระทําหรือไดรับ

ผลกระทบโดยตรงจากการกระทําบางอยางของผูกระทํา ในเหตุการณ 3 หนวยรวม ผูรวมแกนกลาง

หมายถึงส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ีหรือเปลี่ยนการครอบครอง หรือผูรับการกระทํา โดยอาจมีคุณสมบัติ

ดังนี้  

- สิ่งที่ถูกถายโอน  เชน “รางวัล” ในประโยค “พอก็ใหรางวัลเขาอีก”  

- สิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่ เชน “หมานอย” ในประโยค “กํานันจึงสงหมานอยให

หลอน”  

- สาร เชน “สาร” ในประโยค “ผมตองบอกความจริงกับเธอกอน” 

- สิ่งท่ีถูกขอ/ ถาม เชน “มะนาว” ในประโยค “เธอขอมะนาวจากครัวที่กําลัง

วุนวาย” 

- สิ่งที่ไดครอบครอง เชน “จดหมาย” ในประโยค “ฉันไดรับจดหมายจากเธอ” 

- สิ่งที่ถูกทําใหสูญเสียการครอบครอง เชน “ขอสอบครู” ในประโยค “เพื่อนๆ ไป

ขโมยขอสอบครูมาดวยความเฮี้ยวความซน” 

- สิ่งที่ถูกสรางสรรค เชน “ของขวัญ” ในประโยค “พิชามญชุทําของขวัญใหคุณ

แม” 

- สิ่ งที่ถูกทําให เปลี่ยนแปลงสภาพโดยมีคุณสมบัติ เปนผูถูกกระทําการ

เปลี่ยนแปลงสภาพโดยเครื่องมือ คือ “ศีรษะสุกรนั้น” ในประโยค “เขาจึงตัด

ศีรษะสุกรนั้นดวยดาบอันคม”  และ 
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- สิ่งที่ถูกปฏิเสธการถายโอน เชน “ความชวยเหลือ” ในประโยค “ท้ังคูปฏิเสธ

ความชวยเหลือจากพนักงาน”  

3) เปาหมาย (goal) ซ่ึงเปนจุดส้ินสุดของการเคลื่อนที่หรือเปลี่ยนการครอบครองโดยอาจมี

คุณสมบัติเปน 

- ผูรับการถายโอน เชน “ฉัน” และ “เขา” ในประโยค  “ฉันไดรับจดหมายจาก

เธอ” และ “พอก็ใหรางวัลเขาอีก”  

- ผูรับสาร เชน “เธอ” ในประโยค “ผมตองบอกความจริงกับเธอกอน”  

- เปาหมาย  เชน “ฉัน” ในประโยค “เขาจะสงอีเมลถึงฉันอีกท”ี  

4) แหลงที่มา (source) ซึ่งเปนจุดเริ่มตนของการเคลื่อนที่หรือการเปลี่ยนการครอบครอง

โดยอาจมีคุณสมบัติเปน 

- ผูถูกขอ/ ถาม เชน “ครัวท่ีกําลังวุนวาย” ในประโยค “เธอขอมะนาวจากครัวที่

กําลังวุนวาย”   

- เจาของเดิม เชน “ครู” ในประโยค “เพื่อนๆ ไปขโมยขอสอบครูมาดวยความ

เฮี้ยวความซน”     

- ผูถูกปฏิเสธการถายโอน เชน “พนักงาน” ในประโยค “ท้ังคูปฏิเสธความ

ชวยเหลือจากพนักงาน”  

5) เคร่ืองมือ (instrument) ซ่ึงเปนสิ่งที่ใชในการเปลี่ยนแปลงสภาพของสิ่งหนึ่งโดยมี

คุณสมบัติเปนเคร่ืองมือที่ใชในการเปลี่ยนแปลงสภาพผูถูกกระทํา คือ “ดาบอันคม” ในประโยค 

“เขาจึงตัดศีรษะสุกรนั้นดวยดาบอันคม”  

บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณในแตละเหตุการณยังมีความสอดคลองกัน

ซ่ึงสามารถสรุปเปนตารางไดดังนี้  
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1) ผูกระทํา       ผูรวมแกนกลาง          เปาหมาย 

2) ผูกระทํา       ผูรวมแกนกลาง          แหลงท่ีมา 

3) เปาหมาย      ผูรวมแกนกลาง          แหลงท่ีมา 

4) ผูกระทํา       ผูรวมแกนกลาง          เคร่ืองมือ 

        
      ตารางที่ 2   ขอสรุปรวมของความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 
                      ในเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

 

จากตารางขางตน บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 หนวยใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยมีความสัมพันธกัน 4 แบบ โดย แบบแรก เปนแบบท่ีปรากฏใน

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม 4 ประเภทไดแก  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ี  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสาร 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคใหให 

 ความสัมพันธแบบที่สอง เปนแบบที่ปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม

ตอไปนี้  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน 

ความสัมพันธแบบท่ีสาม เปนแบบที่ปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการ

ครอบครอง 

ความสัมพันธแบบที่สี่ เปนแบบท่ีปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวย

เคร่ืองมือ  
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ในแงการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตในหนวยสราง หนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวย

ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกน โดยมีรูปแบบการปรากฏรูป 3 รูปแบบยอย ไดแก  

1) ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) ท้ังสามหนวย เชน “ฉัน

ใหเงินแม” “ธามสงรายงานอาจารยเรียบรอยแลว” และ “เขาตองการบอกอะไรคุณ”  เปนตน  ใน

หนวยสรางเหลานี้ หนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตที่บังคับปรากฏ 

และไมมีคําบงชี้การกกํากับ 

2) ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกนหลักจํานวน 2 หนวย และ อารกิวเมนตแกนการกออม

(oblique core argement) จํานวน 1 หนวย เชน “หมุยเอ็งขายกําไลใหนอง” “กํานันจึงสงหมานอย

ใหหลอน” “นางยังถายทอดมนตคาถาใหนางจันทาเทวี”  “เธอถามความจริงจากลูกสาว” “ฉัน

ไดรับจดหมายจากเธอ” “ผมปลนผูตองหาจากรถตํารวจ” และ “แมจึงทําขาวตมใหคุณยาย” เปน

ตน  ในหนวยสรางเหลานี้ หนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตแกนโดยไมมีคําบงชี้การก

กํากับจํานวน 2 หนวย และปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตแกนท่ีมีคําบงชี้การกกํากับจํานวน 1 หนวย 

เชน “ใหนอง” และ “จากลูกสาว” เปนตน  นอกจากนี้ ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม

ประเภทเหตุการณการกระทําสิ่งใดส่ิงหน่ึงดวยเครื่องมือ หนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนเคร่ืองมือมีการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตที่มีคุณสมบัติคลายคลึงกับอารกิวเมนต

ชายขอบ(peripheral argument) ซึ่งสามารถไมปรากฏรูปไดโดยไมมีผลกระทบตอความถูก

ไวยากรณ (grammaticality) ของประโยค เชน “เขาเคยฆาสัตวใหญดวยมือเปลา” และ “เขาเคย

ฆาสัตวใหญ” อยางไรก็ตาม ในงานวิจัยชิ้นนี้วิเคราะหวา อารกิวเมนต “มือเปลา” เปนอารกิวเมนต

แกน (core argument) เนื่องจากอารกิวเมนตดังกลาวมีการบังคับปรากฏ (obligatoriness) ใน

ลักษณะความจําเปนในแงการส่ือสาร (communicative necessity) กลาวคือ ถึงแมวาอารกิวเมนต 

“มือเปลา” ไมไดมีการบังคับการปรากฏโดยความหมายของคํากริยา “ฆา” จึงเปนหนวยรวม

เหตุการณที่สามารถละออกไดโดยไมทําใหประโยคผิดไวยากรณ  อยางไรก็ตาม หากเราตัดสวนท่ีใช

แสดงเครื่องมือออกจากประโยค เหตุการณที่แสดงโดยหนวยสรางนี้อาจกลายเปนเหตุการณท่ีขาด

รายละเอียดท่ีจําเปน ซึ่งไมตรงกับวัตถุประสงคในการสื่อสารของผูใชภาษา  ในกรณีนี้ผูพูดตองการ

เนนวาหนวยรวมเหตุการณ “เขา” มีความสามารถสูงดังน้ันจึงสามารถกระทําในสิ่งท่ีบุคคลอื่น

อาจจะไมสามารถทําได หากผูพูดกลาวเพียงวา “เขาเคยฆาสัตวใหญ” วัตถุประสงคในการสื่อสาร
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ดังกลาวก็จะไมสัมฤทธิผล เน่ืองจากการฆาสัตวใหญไมจําเปนตองใชความสามารถมากก็ได แตการ

กระทําการดังกลาวดวยมือเปลาจําเปนตองใชความสามารถท่ีสูง จึงจะทําสําเร็จได  เม่ือพิจารณาใน

แงของปจจัยทางวัจนปฏิบัติศาสตรในเร่ืองของปริบทและสถานการณของการใชภาษา (ดังอภิปราย

ไวในขอ 3.2.2.2 ขอยอย 1.1) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใส”) แลวจะพบวาประโยคดังกลาวจําเปนตองมี

หนวยรวมเหตุการณที่แสดงเครื่องมืออยางชี้เฉพาะเจาะจง ดังนั้นอารกิวเมนตที่อางถึงหนวยรวม

เหตุการณที่เปนเคร่ืองมือจึงสามารถถือวาเปน อารกิวเมนตแกน ไมใช อารกิวเมนตชายขอบ 

3) ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกนหลักจํานวน 2 หนวย และหนวยพึ่งพาในรูปของบุพบท

วลี 1 หนวยท่ีผูกติดอยูกับอารกิวเมนตหนึ่ง  รูปแบบการปรากฏนี้พบเฉพาะหนวยสรางแสดง

เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนเทาน้ัน เชน “ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงาน” 

“ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟท”  ในหนวยสรางนี้ หนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปเปน

อารกิวเมนตแกนท่ีไมมีคําบงชี้กํากับจํานวน 2 หนวย และหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวยปรากฏ

รูปเปนบุพบทวลีท่ีผูกติดอยูกับอารกิวเมนตหนึ่ง เชน “จากพนักงาน” และ “ของกิฟท” เปนหนวย

พึ่งพาที่ผูกติดอยูกับ “ความชวยเหลือ” และ “ความหวังดี” ซึ่งเปนหนวยหลัก  

เม่ือหนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตในหนวยสราง จะมีหนาท่ีทางไวยากรณ

ในลักษณะตางๆ  ดังที่กลาวถึงขางตน ในภาษาไทยหนาที่ทางไวยากรณไมไดแสดงดวยรูปการก 

(case) เชน ภาษารัสเซีย หรือดวยการผันรูปคํากริยาตามประธาน (subject-verb agreement) 

อยางภาษาฝรั่งเศสหรือสเปน  แตแสดงหนาท่ีทางไวยากรณอยูในลักษณะของลําดับของคํา โดยมี

ลําดับของคําพื้นฐานแบบประธาน-กริยา-กรรม (S-V-O) ท่ีมีประธานอยูในลําดับแรก ตามดวย

คํากริยาและตามดวยกรรม  ในขณะที่ลําดับคําแบบที่มีกรรม 2 ตัวอยางหนวยสรางทวิกรรมมีลําดับ

แบบประธาน-กริยา-กรรมตรง-กรรมรอง  ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

บทบาททางไวยากรณของอารกิวเมนตท่ีอางถึงหนวยรวมเหตุการณสามารถพิจารณาไดจาก

ตําแหนงตามลําดับของคําโดยมีหนาที่ทางไวยากรณดังตอไปน้ี 

1) ประธาน (subject) หมายถึงหนาที่ทางไวยากรณของอารกิวเมนตแกน (core 

argument) ที่ปรากฏอยูในตําแหนงหนาคํากริยา หรือตําแหนงแรกในประโยค โดยท่ัวไป ประธาน

มักจะอางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําเหตุการณที่แสดงโดย
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คํากริยา เชน “ผมขายบานใหเขา”  ในประโยคน้ี อารกิวเมนต “ผม” มีหนาที่ทางไวยากรณเปน

ประธานจากการอยูในตําแหนงแรกหรือในตําแหนงหนาคํากริยา “ขาย”   

2) กรรมตรง (direct object) หมายถึง หนาที่ทางไวยากรณของอารกิวเมนตแกนท่ีปรากฏ

ในตําแหนงหลังคํากริยาในภาษาไทยโดยอยูติดกับคํากริยา โดยทั่วไป กรรมตรง มักจะเปน

อารกิวเมนตที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีไดรับผลกระทบ

โดยตรงจากเหตุการณ หรือการกระทําของประธาน เชน “พอใหรางวัลเขาอีก” คําวา “รางวัล” ใน

ประโยคน้ีมีหนาที่ทางไวยากรณเปนกรรมตรงจากการอยูในตําแหนงหลังคํากริยา “ให” และการ

เปนหนวยที่ถูกกระทบโดยตรงจากการกระทําซึ่งคือการให   

3) กรรมรอง (indirect object) หมายถึงหนาที่ทางไวยากรณของอารกิวเมนตแกนที่ปรากฏ

ในตําแหนงหลังกรรมตรงในภาษาไทย อารกิวเมนตที่ปรากฏในตําแหนง กรรมรอง มักจะอางถึง

หนวยรวมเหตุการณที่ไดรับผลโดยออมจากการกระทํา เชน “พอใหรางวัลเขาอีก” คําวา “เขา” ใน

ประโยคน้ีมีหนาท่ีทางไวยากรณเปนกรรมรองจากการอยูในตําแหนงหลังกรรมตรง “รางวัล” และ

การเปนหนวยที่ไดรับผลโดยออมจากการกระทําซ่ึงคือการใหรางวัล  การแสดงรูปของกรรมรองใน

ภาษาไทยมี 2 แบบคือ แบบท่ีไมมีคําบงชี้ (direct core argument) และแบบที่มีคําบงชี้ (oblique 

core argument)  

(278) นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(279) ผมขายบานใหเขา 

(280) เขาเทของในขวดนั้นลงบนจาน  

ตัวอยางท่ี (278) “อาจารยธีระพันธ” แสดงรูปเปนกรรมรองแบบท่ีไมมีคําบงชี้ ในขณะที่ 

“เขา” และ “จาน” ในตัวอยางที่ (279) และ (280) แสดงรูปเปนกรรมรองแบบที่มีคําบงชี้ “ให” และ 

“ลงบน” ปรากฏอยูขางหนาโดยคําแสดงกรรมรองในภาษาไทยสามารถจําแนกไดเปน 2 กลุมคือ    

1) กลุมที่มีโครงสรางคําไมซับซอน ซ่ึงประกอบดวยคําแสดงกรรมรองที่อาจเปนคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ เชน “ให” “ตอ” “ถึง” “สู” เปนตน หรือคําบุพบท เชน “แก” 
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“กับ” “เพื่อ” เปนตน และ 2) กลุมท่ีมีโครงสรางคําซับซอนซึ่งเปนคําผสมระหวางคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณกับคําบุพบท เชน “ลงบน” “ใหแก” “ใหกับ” เปนตน 

 เม่ือเปรียบเทียบการแสดงรูปกรรมตรงกับกรรมรองพบวา ในภาษาไทยกรรมตรงมักจะ

แสดงรูปแบบไมมีคําบงชี้ใดๆ ปรากฏรวม เชน “ของที่ระลึก” “บาน” และ “ของในขวดนั้น” ดัง

ตัวอยางท่ี (278) (279) และ (280) โดยปรากฏในแบบที่เรียกวาอารกิวเมนตแกนหลัก (direct core 

argument) ในขณะที่กรรมรองอาจปรากฏรูปในแบบที่มีหรือไมมีคําบงชี้ปรากฏรวมดวยดังที่ได

กลาวถึงแลว  

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยประกอบดวยอารกิวเมนตท่ีแสดง

หนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายดังนี้ ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย 

ผูถูกกระทํา แหลงที่มา และเครื่องมือ  โดยบทบาททางความหมายเหลานี้จะปรากฏโดยสัมพันธกับ

หนาที่ทางไวยากรณของอารกิวเมนตในหนวยสราง10 ดังนี้   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
10 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาท่ีทางไวยากรณที่แสดงในรูปของตารางนี้เปนขอสรุปรวมของ

ความสัมพันธแบบตนแบบ (prototype) ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม 9 ประเภทในภาษาไทยเทานั้น  สวน
ความสัมพันธแบบชายขอบ (peripheral) ที่เปนความสัมพันธแบบอ่ืนๆ จะมีสัญลักษณ * กํากับอยูที่ทายชื่อหนวยสรางเพ่ือ
แสดงวาหนวยสรางนั้นๆ มีความสัมพันธแบบชายขอบและใหดูเพ่ิมเติมในสวนของการวิเคราะห 
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หนวยสรางตามประเภทเหตุการณ 
หนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณ

ประธาน กรรมตรง กรรมรอง 

1. หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย 
2. หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําให

เคลื่อนท่ี 
ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย

 
3. หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร * ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย
4. หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการ

ครอบครอง* 
ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง แหลงท่ีมา

5. หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการ
ครอบครอง 

เปาหมาย ผูรวมแกนกลาง แหลงท่ีมา

6. หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําให
สูญเสียการครอบครอง 

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง แหลงท่ีมา

7. หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรค
ให 

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย

8. หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวย
เครื่องมือ* 

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เครื่องมือ11

9. หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมี
การถายโอน 

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง, 
แหลงที่มา 

- 

     ตารางที่ 3    ขอสรุปรวมของความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาท่ีทางไวยากรณของ  
                      อารกิวเมนตในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

 
 จากตารางขางตน จะเห็นไดวาบทบาททางความหมายและหนาท่ีทางไวยากรณแตละหนาที่

มีความสัมพันธกันโดยขึ้นอยูกับความหมายประจําหนวยสรางวาจะตองการใหบทบาทใดแสดง

หนาที่ใด ซึ่งสรุปไดดังนี้  

                                                            
11 อารกิวเมนตที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมาย เครื่องมือ ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 

หนวยรวมเปนอารกิวเมนตแกน (core argument) ซ่ึงเปนอารกิวเมนตที่บังคับปรากฏ (obligatory) ในหนวยสรางน้ี (ดู
รายละเอียดการวิเคราะหที่ 3.2.2 หัวขอยอยที่ 1.1 และที่หนา 234 ขอ 2)) การวิเคราะหในลักษณะนี้มีความแตกตางจากสวน
ขยาย (adjunct) แสดงเครื่องมือในงานวิจัยอ่ืนๆ ที่มักจะวิเคราะหวา เปนอารกิวเมนตชายขอบ (peripheral argument) ซ่ึง
ไมบังคับปรากฏ (optional)  
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อารกิวเมนตที่มีหนาที่ทางไวยากรณเปน ประธาน อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาท

ทางความหมายเปน ผูกระทํา ในทุกหนวยสราง ยกเวนหนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการ

ครอบครองซึ่งประธานมีบทบาทเปน เปาหมาย   

อารกิวเมนตท่ีมีหนาที่ทางไวยากรณเปน กรรมตรง อางถึงหนวยรวมเหตุการณมีบทบาท

ทางความหมายเปน ผูรวมแกนกลาง หรือผูที่ไดรับผลกระทบโดยตรงในเหตุการณที่อางถึงในทุก

หนวยสราง ยกเวนหนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนซ่ึงกรรมตรงมีบทบาท

เปนทั้งผูรวมแกนกลางและแหลงที่มา 

อารกิวเมนตที่มีหนาท่ีทางไวยากรณเปน กรรมรอง อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาท

ทางความหมายที่หลากหลาย ซึ่งสามารถจัดประเภทไดเปน 3 กลุม โดยบทบาททางความหมายใน

บางกลุมสามารถจําแนกยอยไดตามการมองเหตุการณ (construal) ท่ีทําใหเกิดการเลือกเนนแงมุม

ทางความหมายของบทบาททางความหมายหลักที่แตกตางกัน ดังนี้ 

1) กรรมรองท่ีมีบทบาททางความหมายเปน เปาหมาย สามารถจําแนกบทบาททาง

ความหมายยอยไดอีกตามการเลือกเนนบทบาทในการมองเหตุการณ โดยบทบาททางความยอย

ไดแก ผูรับ เปาหมาย ผูรวมการกระทํา ผูรับประโยชน  กลาวคือ เปาหมาย อาจเปนผูรับที่ได

ครอบครองผูรวมแกนกลาง เชน “วัด” “หลอน” ในตัวอยางที่ (281) และ (282) หรือเปนเพียง

เปาหมายของการเคลื่อนที่ท่ีไมใชผูครอบครองผูรวมแกนกลาง เชน “การศึกษา” “หัวเขา” ใน

ตัวอยางที่ (283) และ (284) หรือเปนเปาหมายที่มีแงมุมทางความหมายของการเปนผูรวมการ

กระทําในเหตุการณดวย เชน “ใครสักคน” “เพื่อน” ในตัวอยางที่ (285) และ (286) หรือเปน

เปาหมายที่ไดรับประโยชนจากการกระทําดวย เชน “เขา” ในตัวอยางที่ (287)  

(281)    ยาปวนก็บริจาคเงินทําบุญใหวัด 

(282)    กํานันจึงสงหมานอยใหหลอน 

(283)    ครอบครัวใหความสําคัญตอการศึกษา 

(284)    โซอึนขวางกอนหินใสหัวเขา  

(285)    เราจะใหเวลาของเรากับใครสักคน 
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(286)    รางสูงโยนลูกบาสใหกับเพื่อน 

(287)    ปาอยากจะทําอัลบั้มใหมใหเขา 

2) กรรมรองที่มีบทบาททางความหมายเปน แหลงที่มา ซ่ึงเปนท่ีมาหรือเจาของเดิมของผู

รวมแกนกลาง เชน “ครัวที่กําลังวุนวาย” “เธอ” “มือซายน” ในตัวอยางที่ (288) (289) และ (290)  

(288)    เธอขอมะนาวจากครัวท่ีกาํลงัวุนวาย 

(289)    ฉันไดรับจดหมายจากเธอ 

(290)    เขาแยงกุญแจจากมือซายนไปอยางรวดเร็ว 

3) กรรมรองที่มีบทบาททางความหมายเปน เคร่ืองมือ ซ่ึงเปนอุปกรณที่ผูกระทําใชในการ

กระทําเหตุการณที่แสดงโดยหนวยสราง ซ่ึงจะพบเฉพาะในแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือ 

เชน “ดาบอันคม” “มือ” ในตัวอยางที่ (291) และ (292)  

(291)    เขาจงึตัดศีรษะสุกรนั้นดวยดาบอันคม 

(292)    พนักงานตัดปายสติ๊กเกอรดวยมือ 

กลาวโดยสรุป หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยประกอบดวย

อารกิวเมนตท่ีมีหนาที่ทางไวยากรณเปนประธาน กรรมตรง และ กรรมรองหรือสวนขยายแบบบังคับ

ปรากฏ ซ่ึงสัมพันธกับบทบาททางความหมายท่ีสอดคลองไปกับความหมายของเหตุการณแตละ

แบบ หนาที่ทางไวยากรณท่ีมีความสัมพันธกับบทบาททางความหมายที่นาสนใจ คือ กรรมรอง 

เนื่องจากหนาที่ทางไวยากรณนี้มีความสัมพันธกับบทบาททางความหมายไดหลากหลายซึ่งไดแก 

เปาหมาย แหลงที่มา และ เคร่ืองมือ โดยบทบาท เปาหมาย สามารถมีบทบาทยอยๆ ไดแก ผูรับ 

เปาหมาย ผูรวมการกระทํา และผูรับประโยชน ตามการมองเหตุการณของผูใชภาษาที่เลือกเนน

แงมุมทางความหมายของบทบาทหลักที่แตกตางกัน 
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3.4 คุณสมบติัทางวากยสัมพนัธและอรรถศาสตรของหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวย

รวมในภาษาไทย 

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยที่พบทั้ง 9 ประเภทสามารถแสดงรูปโดยการใชหนวย

สรางไดหลากหลาย ซึ่งสามารถจําแนกออกไดเปน 2 หนวยสรางหลัก ไดแก ก) หนวยสรางท่ีไมมี

คําบงชี้ (marker) ที่อารกิวเมนตใดๆ ในหนวยสราง ซึ่งตอไปจะเรียกวา หนวยสรางแบบไมมี

คําบงชี้ เชน “นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ” ในหนวยสรางนี้หนวยรวมเหตุการณ ซึ่งมี

บทบาททางความหมายเปนผูให “นายบาน” เปนสิ่งท่ีถูกให “ของที่ระลึก” และ เปนผู รับ 

“อาจารยธีระพันธ” ปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตในหนวยสรางโดยไมมีคําบงชี้ใดๆ กํากับ และ ข) 

หนวยสรางที่มีคําบงชี้ที่อารกิวเมนตใดอารกิวเมนตหนึ่งในหนวยสราง ซึ่งตอไปจะเรียกวา  หนวย

สรางแบบมีคําบงชี้ เชน “นายบานใหของท่ีระลึกแกอาจารยธีระพันธ” ในหนวยสรางนี้  หนวยรวม

เหตุการณ ซึ่งเปนผูรับ “อาจารยธีระพันธ” ปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตในหนวยสรางโดยมีคําบงชี้ที่

เปนคําบุพบท “แก” กํากับ ในขณะที่หนวยรวมเหตุการณอื่นๆ คือ “นายบาน” และ “ของที่ระลึก” 

ปรากฏเปนอารกิวเมนตในหนวยสรางโดยไมมีคําบงชี้ใดๆ กํากับ  โครงสรางของหนวยสราง 2 

ประเภทดังกลาวสามารถแสดงเปนผังภูมิหนวยสรางไดดังนี ้

 (293) ก. หนวยสรางแบบไมมีคําบงชี ้

  ข. นามวลี1 + กริยา + นามวลี2 + นามวลี3 

  ค. นายบานใหของท่ีระลึกอาจารยธีระพันธ 

 (294) ก. หนวยสรางแบบมีคําบงชี ้

  ข. นามวลี1 + กริยา + นามวลี2 + คําบงชี้ + นามวล3ี 

  ค. นายบานใหของท่ีระลึกแกอาจารยธีระพันธ 

  ง. นายบานใหของท่ีระลึกกับอาจารยธีระพันธ 

 จากตัวอยาง (293ค.) (294ค.) และ (294ง.) จะเห็นไดวา เหตุการณที่นายบานใหของที่

ระลึกอาจารยธีระพันธสามารถแสดงรูปผานภาษาโดยการใชหนวยสรางไดทั้งสองแบบ ซึ่งหนวย

สรางทั้งสองแบบน้ีมีการปรากฏของหนวยรวมเหตุการณท่ีคลายคลึงกัน คือ หนวยรวมเหตุการณที่มี
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บทบาททางความหมายเปนผูให “นายบาน” ปรากฏในตําแหนงนามวลี1 หนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปนสิ่งที่ถูกให “ของที่ระลึก” ปรากฏในตําแหนงนามวลี2 และหนวยรวม

เหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูรับ “อาจารยธีระพันธ” ปรากฏในตําแหนงนามวลี3 แต

แตกตางกันตรงท่ีการปรากฏของคําบงชี้ท่ีนามวลี3 กลาวคือ ประโยค (293ค.) จัดเปนหนวยสรางที่

ไมมีคําบงชี้ปรากฏ แตประโยค (294ค.) และ (294ง.) จัดเปนหนวยสรางท่ีมีคําบงชี้ปรากฏ อยางไร

ก็ตาม ประโยค (294ค.) และ (294ง.) แตกตางกันที่คําบงชี้ ในประโยค (294ค.) คําบงชี้คือคําบุพบท 

“แก” แตประโยค (294ง.) คําบงช้ีคือคําบุพบท “กับ”  อยางไรก็ตาม หนวยสรางเหลานี้แสดง

ความหมายของเหตุการณในแงมุมท่ีแตกตางกัน  แนวคิดเรื่องการส่ือเหตุการณผานหนวยสรางแบบ

ตางๆ นี้เกิดจากความเชื่อที่วา รูปโครงสรางประโยคตางๆ เปนผลมาจากกระบวนการรับรูและการ

มองโลกของมนุษย ดังนั้นรูปโครงสรางตางๆ ในแตละภาษาจึงไมใชเพียงสิ่งสมมติ แตสื่อ

ความหมายอยางใดอยางหนึ่ง (Goldberg, 1995; วิภาส, 2542) ในวิทยานิพนธฉบับน้ีผูวิจัยจะเรียก

ความหมายที่แสดงโดยหนวยสรางแตละประเภทวา ความหมายเชิงปริชาน (construal) ซึ่งเปน

ความหมายที่เกิดจากการมองเหตุการณในมุมมองที่แตกตางกันของผูพูดภาษา  

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภทถึงแมวาจะอางถึงเหตุการณ

เหตุการณเดียวกันแตก็แสดงความหมายเชิงปริชานที่แตกตางกัน เชน ประโยคตัวอยาง (293ค.) 

(294ค.) และ (294ง.) อางถึงเหตุการณเดียวกันคือ เหตุการณการใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ

ของนายบาน  อยางไรก็ตาม หนวยสรางทั้งสามน้ีแสดงความหมายเชิงปริชานที่แตกตางกัน ความ

แตกตางดังกลาวเปนความแตกตางในเร่ืองของการเลือกเนนแงมุมทางความหมายของเหตุการณ

การใหที่แตกตางกัน กลาวคือ ประโยค (293ค.) แสดงเหตุการณการใหโดยเนนวาหนวยรวม

เหตุการณ “อาจารยธีระพันธ” เปนเปาหมายของการกระทําการใหของท่ีระลึกโดยไมไดเลือกเนน

แงมุมความหมายการครอบครองหนวยรวมเหตุการณ “ของที่ระลึก” ของหนวยรวมเหตุการณ 

“อาจารยธีระพันธ”  ความหมายเชิงปริชานนี้เกิดจากการที่นามวลี2 ซ่ึงอางถึงสิ่งที่ถูกใหนั้นไดถูก

รวมเขาไปเปนหนวยเดียวกับกริยา (noun incorporation) “ให” จึงสงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลง

เชิงโครงสรางของหนวยสรางจากหนวยสรางกรรมคู (double object construction) หรือ [ประธาน 

+ กริยา + กรรมตรง + กรรมรอง] ไปเปนหนวยสรางกรรมเด่ียว หรือ [ประธาน + คํากริยากลืนนาม 
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+ กรรม] ปรากฏการณดังกลาวสงผลใหหนวยสรางในลักษณะนี้แสดงภาพเหตุการณที่หนวยรวม

เหตุการณ ซึ่งเปนผูรับมีบทบาทเปนเปาหมายของการกระทําแทน 

ประโยค (294ค.) แสดงการเลือกเนนแงมุมความหมายของการครอบครองหนวยรวม

เหตุการณ “ของที่ระลึก” ของหนวยรวมเหตุการณ “อาจารยธีระพันธ” เดนกวาหนวยสรางแรก 

ความหมายเชิงปริชานดังกลาวแสดงโดยคําบงชี้ “แก” ซ่ึงเปนคําบงชี้ผูรับ (recipient marker)  

ประโยค (294ง.) แสดงเหตุการณการใหเชนเดียวกันแตแสดงการเลือกเนนที่บทบาทของหนวยรวม

เหตุการณ “อาจารยธีระพันธ” ในการเปนผูรวมกระทําเหตุการณการใหกับหนวยรวมเหตุการณ 

“นายบาน” เดนกวาหนวยสรางอื่นๆ ความหมายเชิงปริชานดังกลาวแสดงโดยคําบงชี้ “กับ” ซ่ึงเปน

คําบงชี้ผูรวม (comitative marker)   

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําบงชี้ท่ีปรากฏกับนามวล3ี ในหนวยสรางมีบทบาทสําคัญ

ตอการแสดงความหมายเชิงปริชานของหนวยสรางน้ันๆ  ความหมายเชิงปริชาน (construal) ที่

แตกตางกันเกิดจากการที่ผูใชภาษาเลือกมองเหตุการณ (construe) โดยมีจุดสนใจ (focus) และ

การเลือกเนน (profiling) แงมุมของเหตุการณที่แตกตางกัน  ในทฤษฎีไวยากรณปริชาน 

(Cognitive Grammar) (Langacker, 1987) ความหมายของรูปภาษาใดๆ เปนผลมาจากการเลือก

เนน (profile) องคประกอบใดองคประกอบหนึ่งในโครงสรางปริชาน (cognitive structure) ของรูป

ภาษานั้นๆ ใหเดนกวาองคประกอบอื่นๆ ในโครงสรางปริชานเดียวกันของรูปภาษานั้นๆ  

องคประกอบที่ ถูกเลือกเนนหรือถูกทําใหเดนเรียกวา พื้นหนา (foreground) ซ่ึงถือวาเปน

ความหมายโดยตรงของรูปภาษานั้นๆ สวนองคประกอบอื่นๆ ในโครงสรางมโนทัศนท่ีไมไดถูกเลือก

เนนเรียกวา พื้นหลัง (background)  พื้นหลังทําหนาท่ีเปนเพียงสิ่งจําเปนตอการทําความเขาใจ

ความหมายของรูปภาษานั้นๆ แตไมใชความหมายโดยตรงของรูปภาษานั้นๆ เชน คําวา “elbow” 

ในภาษาอังกฤษ หมายถึงอวัยวะสวนหนึ่งของแขน อวัยวะสวนน้ีเปนจุดสนใจและถูกเลือกเนนหรือ

ทําใหเดนขึ้นมาเปนความหมายโดยตรงของคําวา “elbow” ในภาษาอังกฤษ  องคประกอบอื่นๆ ใน

โครงสรางปริชานเดียวกัน หรือ พื้นหลัง เชน มโนทัศนของคําวา “arm” ซึ่งเปนอวัยวะครอบคลุม 

“elbow” เปนเพียงมโนทัศนที่มีสวนสําคัญในการทําความเขาใจความหมายของคําวา “elbow”  

อยางไรก็ตาม หากขาดพื้นหลังไปผูใชภาษาจะไมสามารถทําความเขาใจ พื้นหนา ไดเชนเดียวกัน 

เชน หากไมเขาใจมโนทัศนของคําวา “arm” ก็จะไมสามารถเขาใจความหมายของคําวา “elbow” 
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ได  สําหรับความหมายเชิงปริชานท่ีแสดงโดยหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบตางๆ ก็

เปนผลมาจากการเลือกเนนองคประกอบยอยๆ ของเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีแตกตางกัน 
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บทท่ี 4 

สรุปผลการวจิัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 

 งานวิจัยช้ินนี้ศึกษาหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม (three-participant event) ใน

ภาษาไทย ซึ่งยังไมพบวามีงานวิจัยเรื่องนี้ในภาษาไทยมากอน อีกท้ังงานวิจัยที่ศึกษาเร่ือง

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาอื่นๆ พบเพียง 4 ชิ้นเทานั้น ไดแก งานวิจัยในภาษาซาลิบาของ   

มารเก็ตส (Margetts, 2002) งานวิจัยในเชิงแบบลักษณภาษาของมารเก็ตสและออสติน (Margetts 

and Austin, 2007) งานวิจัยในกลุมภาษาโอเชียนิกของมารเก็ตส (Margetts, 2007) และงานวิจัย

ในภาษาลาวของเอ็นฟลด (Enfield, 2007)  งานวิจัยเหลานี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหรูปแบบการ

แสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมซ่ึงมุงเนนการวิเคราะหในแงวากยสัมพันธโดยไมมีการ

อภิปรายประเด็นดานอรรถศาสตรของเหตุการณ 3 หนวยรวม หรือมีการอภิปรายเพียงเล็กนอยใน

งานของมารเก็ตสและออสติน  จึงกลาวไดวางานวิจัยในภาษาไทยชิ้นนี้เปนงานวิจัยบุกเบิก

การศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยและเปนงานวิจัยท่ีศึกษาครอบคลุมประเด็นเนื้อหาใน

แงอรรถศาสตรและวากยสัมพันธมากกวางานวิจัยที่พบชิ้นอื่นๆ  

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหเหตุการณ 3 หนวยรวมจากงานวิจัยในอดีตเพื่อจัด

ประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาและวิเคราะหเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยท้ังในดานวากยสัมพันธและอรรถศาสตร  ในแงวากยสัมพันธ งานวิจัยชิ้นนี้มุงศึกษาการ

แสดงรูปภาษาในลักษณะของหนวยสรางและในลักษณะของกลวิธีการแสดงรูปภาษาตามแนวทาง

ของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007)  ในแงอรรถศาสตร งานวิจัยชิ้นน้ีมุงศึกษา

คุณสมบัติทางความหมายของหนวยสรางท่ีแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบตางๆ และคุณสมบัติ

ทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ  นอกจากน้ี การวิเคราะหยังรวมถึงการปรากฏรูปเปน

อารกิวเมนต (argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวม ซ่ึงเปน

การศึกษาลักษณะการปรากฏรูปของหนวยรวมเหตุการณแตละหนวย และความสัมพันธระหวาง

บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวยกับหนาท่ีทางไวยากรณที่เปน

ประธาน กรรมตรง กรรมรอง   
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 การวิเคราะหในงานวิจัยนี้ใชกรอบทฤษฎีภาษาศาสตรปริชานและใชขอมูลจากคลังขอมูลใน

การวิเคราะหเนื่องจากเปนภาษาที่มีการใชจริงในการสื่อสารและมีความเปนธรรมชาติมากกวาภาษา

ท่ีผูวิจัยคิดขึ้นเอง  

4.1 สรุปผลการวิจัย 

 ในสวนนี้ผูวิจัยจะสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคของการวิจัยทั้งสามขอดังตอไปนี้  

 4.1.1 ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา 

       จากการวิเคราะหประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาจาก

งานวิจัยในอดีตจํานวน 4 เรื่องไดแก Margetts, 2002 Margetts and Austin, 2007 Margetts, 

2007 และEnfield, 2007 ผูวิจัยพบวา เหตุการณที่จัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยเหลานี้

มีทั้งหมด 9 ประเภท ดังนี ้

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหน่ึง           

2. เหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย 

3. เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

4. เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดส่ิงหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

5. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึง่ 

6. เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไป 

 ใหผูใดผูหน่ึง 

7. เหตุการณการทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 8. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงใหผูใดผูหนึ่ง 

9. เหตุการณการกระทําส่ิงใดส่ิงหน่ึงดวยเคร่ืองมือ 
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 ผูวิจัยพบวาประเภทของเหตุการณที่ไดจากการวิเคราะหมีทั้งที่เปนไปตามสมมติฐานและไม

เปนตามสมมติฐาน โดยประเภทเหตุการณที่เปนไปตามสมมติฐานไดแก  

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง           

2. เหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย 

3. เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

4. เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไป 

ใหผูใดผูหน่ึง 

5. เหตุการณการทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 6. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงใหผูใดผูหนึ่ง 

7. เหตุการณการกระทําส่ิงใดส่ิงหน่ึงดวยเคร่ืองมือ 

 ประเภทเหตุการณที่ไมสอดคลองกับสมมติฐานโดยแบงเปน 1) เหตุการณที่พบเพิ่มเติมจาก

การวิเคราะหมี 2 ประเภทไดแก เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหน่ึงจาก

ผูใดผูหน่ึง และเหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง และ 

2) เหตุการณท่ีไมพบจากการวิเคราะหตามสมมติฐานที่ตั้งไวไดแก เหตุการณการีต (causative 

event) ซึ่งแทจริงแลวความเปนการีตไมใชคุณสมบัติทางความหมายของเหตุการณแตเปน

คุณสมบัติทางวากยสัมพันธของเหตุการณ กลาวคือ เหตุการณบางประเภทในภาษา เชนภาษา    

ซาลิบาใชหนวยคําเติมที่เปนการีต (causative prefix) ในการแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม เชน  

(1)   ก.   Ku      kita-ya-ko. 

       2SG    see-3SG:O-PERF 

      ‘You already saw it.’  

       ข.  Tautau     wa           ya      he-kita-go. 

       picture    GIVEN   1SG   CAUS-see-2SG:O 

       ‘I showed you the picture.’  
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 จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา ภาษาซาลิบาใชหนวยคําเติมที่เปนการีต “he” ในการ

เปลี่ยนโครงสรางทางวากยสัมพันธจากหนวยสรางสกรรม (transitive construction) ซึ่งแสดง

เหตุการณ 2 หนวยรวมดังประโยค (1ก.) เปนหนวยสรางทวิกรรม (ditransitive construction) ซึ่ง

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมดังประโยค (1ข.) กลาวไดวาคุณสมบัติการีตเปนลักษณะทาง

วากยสัมพันธในการแสดงรูปเหตุการณมากกวาจะเปนลักษณะทางอรรถศาสตรของเหตุการณ 

ดังนั้นเหตุการณการีตจึงไมจัดวาเปนประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา   

 ในสวนของประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย ผูวิจัยพบเหตุการณ 3 หนวยรวม

ในภาษาไทยทั้งหมด 9 ประเภทจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ เชนเดียวกับเหตุการณในเชิง

แบบลักษณภาษา   

 4.1.2 การแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

ในสวนของการแสดงรูปภาษาในภาษาไทย ผูวิจัยพบวา เหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยสามารถแสดงรูปภาษาดวยหนวยสราง 2 แบบหลักๆ ไดแก 1) หนวยสรางแบบมีคําบงชี้ 

(marker)  ดังตัวอยางที่ (2) และ (3) ซึ่งมีคําบงชี้ “ให” และ “จาก” ปรากฏระหวางอารกิวเมนตสิ่ง

ท่ีถูกถายโอน “เงิน” “ความจริง” และอารกิวเมนตผูรับการถายโอน “โหนง” “ลูกสาว” และ 2) 

หนวยสรางแบบไมมีคําบงชี้ ดังตัวอยางที่ (4) ซ่ึงไมมีคําบงชี้ปรากฏระหวางอารกิวเมนตสิ่งท่ีถูกถาย

โอน “ขนม” และอารกิวเมนตผูรับการถายโอน “เด็ก” 

(2)   คุณแมก็ยื่นเงินใหโหนงเปนสินน้ําใจ  

(3)   เธอถามความจริงจากลูกสาว 

(4)   คําพันก็แจกขนมเด็กไปพลางๆ  

จากขอมูล พบวาคําบงชี้ท่ีสามารถปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยมีอยูหลายคํา ซ่ึงสามารถสรุปเปนตารางตามประเภทของหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 

หนวยรวมไดดังนี้  
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ประเภทของหนวยสรางแสดง 

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

คําบงชี้ (marker)  

1.  หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน - แบบมีโครงสรางคําไมซับซอน :  

            ให  ตอ  สู  แก  กับ  เพ่ือ     

- แบบมีโครงสรางคําซับซอน :  

               ใหแก  ใหกับ   

2. หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนท่ี - แบบมีโครงสรางคําไมซับซอน :  

          ให  ตอ  ถึง  เขา  ใส  ลง  

- แบบมีโครงสรางคําซับซอน :  

         ลงบน  ลงใน  ใหแก  ใหกับ   

3. หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร - แบบมีโครงสรางคําไมซับซอน :  

            ให  แก  กับ  ตอ  

- แบบมีโครงสรางคําซับซอน :  

               ใหแก  ใหกับ   

4. หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง     จาก   ถึง  

5. หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการครอบครอง     จาก 

6. หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง     จาก 

7. หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคให     ให 

8. หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือ     ใช   ดวย   

9. หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน     จาก   ของ 

   ตารางที่ 4  คําบงชี้ (marker) ท่ีปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้ในภาษาไทย 

 

 ตารางที่ 4 แสดงคําบงชี้ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้แตละ

ประเภทในภาษาไทย โดยคําบงชี้ในภาษาไทยสามารถจําแนกไดเปน 2 กลุมดังนี้  

 1) คําบงชี้ท่ีมีโครงสรางคําไมซับซอน ซ่ึงเปนคําเด่ียวท่ีเปน 
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- คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ ไดแก ให  ตอ  สู  ถึง  เขา  

ใส  ลง  จาก  ใช 

- คําบุพบท ไดแก แก  กับ  เพื่อ ดวย  ของ 

2) คําบงชี้ที่มีโครงสรางคําซับซอนโดยเปนคําผสมระหวางคํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณกับคําบุพบท ไดแก ใหแก  ใหกับ  ลงบน  ลงใน   

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ังแบบมีคําบงชี้และแบบไมมีคําบงชี้ในภาษาไทย

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมเหมือนกัน แตใหภาพเหตุการณหรือความหมายเชิงปริชาน 

(construal) ที่แตกตางกัน กลาวคือ หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบที่มีคําบงชี้ใหภาพ

เหตุการณท่ีเปนผลมาจากคุณสมบัติทางความหมายของคําบงชี้  กลาวอีกนัยหน่ึง  คุณสมบัติทาง

ความหมายของคําบงชี้มีผลตอความหมายเชิงปริชาน (construal) ซึ่งเปนมุมมองที่มีตอเหตุการณ

ของผูใชภาษา ดังนั้นหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้ที่แตกตางกัน จึงแสดง

ความหมายเชิงปริชานท่ีใหภาพเหตุการณจากมุมมองที่แตกตางกัน  ดังตัวอยางท่ี (5) และ (6) ซึ่ง

แสดงเหตุการณท่ีพอถายโอนรางวัลไปใหเขาซึ่งเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทการถายโอน

เหมือนกัน แตท้ังสองประโยคใหภาพเหตุการณที่เนนแงมุมของเหตุการณแตกตางกันซึ่งเปนผลมา

จากคุณสมบัติทางความหมายของรูปบงชี้ “แก” และ“กับ” โดยตัวอยางที่ (5) ใหภาพเหตุการณที่

เนนการถายโอนการครอบครองไปใหผูรับท่ีเปนผูครอบครองคนใหม ในขณะที่ตัวอยางที่ (6) ให

ภาพเหตุการณที่เนนการถายโอนการครอบครองไปใหผูรับที่เปนผูรวมกระทําเหตุการณมากกวา

เปนผูรับจริงๆ  

 (5)   พอก็ใหรางวัลแกเขาอีก 

 (6)   พอก็ใหรางวัลกับเขาอีก  

 สวนหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบไมมีคําบงชี้ ในภาษาไทยแสดง

ความหมายเชิงปริชานท่ีใหภาพเหตุการณที่เนนวาอารกิวเมนต “เขา” เปนเปาหมายของการกระทํา 

ดังตัวอยางท่ี (7) ซ่ึงแสดงเหตุการณการถายโอนรางวัลไปยังเขาซึ่งเปนเปาหมายของการกระทํา 

มิใชผูรับท่ีไดครอบครองสิ่งที่ถูกถายโอน 
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 (7)   พอก็ใหรางวัลเขาอีก  

 เม่ือพิจารณาเหตุการณ 3 หนวยรวมในแงกลวิธีการแสดงรูปภาษาตามแนวทางการศึกษา

ของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) พบวาภาษาไทยใชกลวิธีการแสดงรูป

ภาษาดังนี้  

 1) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนหลัก (direct argument strategy) ในกลวิธีน้ีหนวยรวม

เหตุการณท้ังสามหนวยในภาษาไทยจะแสดงรูปเปนอารกิวเมนตโดยไมมีคําบงชี้ (marker) ใดๆ 

ปรากฏรวมดวย เชน  “นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ” 

 2) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม (adnominal strategy) ซึ่งเปนกลวิธีที่แสดงรูปหนวย

รวมเหตุการณหนวยหน่ึงโดยผูกติดอยูกับอารกิวเมนตใดอารกิวเมนตหนึ่ง  เชน “ทั้งคูปฏิเสธความ

ชวยเหลือจากพนักงาน”  ในตัวอยางน้ี “พนักงาน” เปนหนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏรูปโดยผูกติด

อยูกับอารกิวเมนต “ความชวยเหลือ”  

 3) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique strategy) ซึ่งภาษาไทยใชคําบุพบทใน

การแสดงหนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตซ่ึงแสดงดวยนามวลี3 เชน “จิ๋นและเพชร

แจกยาแกหวัดแกชาวคาย”  ในตัวอยางนี้ คําบุพบทคือ คําวา “แก” ซึ่งปรากฏหนาหนวยรวม

เหตุการณที่แสดงรูปดวยนามวลี3 “ชาวคาย”  

 4) กลวิธีการใชกริยาเรียง (serial verb strategy) โดยภาษาไทยใชคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ (grammaticalized serial verb) ในการแสดงรูปหนวยรวม

เหตุการณหนวยหน่ึง เชน “ในวันแตงงาน พอมอบของขวัญชิ้นหนึ่งใหวิชัยผูเปนลูกเขย” ใน

ตัวอยางน้ี คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณคือ คําวา “ให” ซึ่งปรากฏหนาหนวย

รวมเหตุการณท่ีแสดงรูปดวยนามวลี3 “วิชัยผูเปนลูกเขย”   

 5) กลวิธีการใชคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและคําบุพบท ซึ่งเปน

กลวิธีที่คนพบเพิ่มเติมในงานวิจัยนี้ เน่ืองจากกลวิธีนี้ไมไดเปนกลวิธีหนึ่งในกลวิธีการแสดงรูปภาษา

ในเชิงแบบลักษณภาษาที่มารเก็ตสและออสตินไดเสนอไว  กลวิธีนี้เปนการใชคํากริยาท่ีผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณรวมกับคําบุพบทในการแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่ง 
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เชน “สหรัฐฯ ตัดสินใจขายอาวุธใหแกอิหราน” ในตัวอยางน้ี คําวา “ใหแก” ซึ่งเปนคําผสมระหวาง

คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ให” กับคําบุพบท “แก” ถูกใชในการแสดงรูป

หนวยรวมเหตุการณ “อิหราน” 

 กลาวโดยสรุป กลวิธีการแสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมที่พบในภาษาไทยขางตนมีทั้งที่

เปนไปตามสมมติฐานและไมเปนไปตามสมมติฐานท่ีตั้งไว  กลวิธีท่ีเปนไปตามสมมติฐาน ซ่ึงพบวา

กลวิธีทางภาษาที่ใชในการแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยสอดคลองกับกลวิธีในเชิงแบบ

ลักษณภาษาท่ีมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) เสนอไวไดแก กลวิธีการใช

อารกิวเมนตแกนหลัก กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม และกลวิธีการใชกริยาเรียง  สวน

กลวิธีท่ีไมเปนไปตามสมมติฐานคือ กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม และกลวิธีการใชคํากริยาที่

ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและคําบุพบท โดยกลวิธีหลังนี้เปนกลวิธีทางภาษาอีกแบบ

หนึ่งท่ีพบในขอมูลภาษาไทยแตไมพบในงานของมารเก็ตสและออสติน  

 4.1.3 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาที่ทางไวยากรณของ

หนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

        งานวิจัยนี้พบวา ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายของหนวยรวม

เหตุการณกับหนาที่ทางไวยากรณไมใชความสัมพันธแบบ 1 ตอ 1 ซึ่งสอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้ง

ไว กลาวคือ หนาท่ีทางไวยากรณหน่ึงสามารถมีบทบาททางความหมายไดหลากหลายบทบาท  

จากขอมูล พบวาเม่ือหนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยจะมีหนาท่ีทางไวยากรณ 3 หนาที่ไดแก ประธาน (subject) กรรมตรง (direct object) 

และ กรรมรอง (indirect object) สวนบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณท่ีพบใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยมีทั้งหมด 5 บทบาทไดแก ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง  

เปาหมาย  แหลงท่ีมา และเครื่องมือ โดยหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเหลานี้

เลือกแสดงรูปเปนอารกิวเมนตท่ีมีหนาที่ทางไวยากรณดังกลาวในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 

หนวยรวมในภาษาไทย   

 จากขอมูลภาษาไทย บทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวม

เหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมมีความสัมพันธกันโดยหนาที่ทางไวยากรณ 1) “ประธาน” มี
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บทบาททางความหมาย “ผูกระทํา” และ “เปาหมาย” 2) “กรรมตรง” มีบทบาททางความหมาย    

“ผูรวมแกนกลาง” และ “แหลงที่มา”  และ 3) “กรรมรอง” มีบทบาททางความหมาย “เปาหมาย” 

และ “แหลงที่มา” และ “เครื่องมือ”  โดยสามารถสรุปภาพรวมเปนตารางไดดังนี้  

หนาท่ีทางไวยากรณ           บทบาททางความหมาย 

ประธาน - ผูกระทํา เปาหมาย 

กรรมตรง - ผูรวมแกนกลาง      แหลงท่ีมา 

กรรมรอง - เปาหมาย แหลงท่ีมา เครื่องมือ 

    ตารางที่ 5   ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวม  

                    เหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

 

 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาท่ีทางไวยากรณของหนวยรวม

เหตุการณดังกลาวมีความแตกตางกันไปในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภท

ในภาษาไทย ดังน้ี  

 ก.   ประธาน    กรรมตรง  กรรมรอง 

 

       ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง   เปาหมาย 

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทท่ีมีความสัมพันธดังขางตนไดแก  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง

ไปใหผูใดผูหนึ่ง เชน 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหน่ึงเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย เชน 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง เชน 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงใหผูใดผูหนึ่ง เชน 
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ข.   ประธาน    กรรมตรง  กรรมรอง 

 

       ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง           แหลงท่ีมา 

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทท่ีมีความสัมพันธดังขางตนไดแก  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดส่ิงหน่ึงจาก

ผูใดผูหนึ่ง 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์

ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

ค.  ประธาน    กรรมตรง  กรรมรอง 

 

    เปาหมาย  ผูรวมแกนกลาง          แหลงที่มา 

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทที่มีความสัมพันธดังขางตนคือ หนวยสรางแสดงเหตุการณ

การไดรับการครอบครอง 

ง.  ประธาน    กรรมตรง  กรรมรอง 

 

    ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง           เครื่องมือ 

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทที่มีความสัมพันธดังขางตนคือ หนวยสรางแสดงเหตุการณ

การกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ 

จ.    ประธาน            กรรม  

 

       ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง, แหลงท่ีมา 
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เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทที่มีความสัมพันธดังขางตนคือ เหตุการณการไมยอมใหมี

การถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 

4.2  อภิปรายผลการวิจัย 

งานวิจัยชิ้นน้ีเปนการศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ังในเชิงแบบลักษณภาษาซึ่งเปนการ

วิเคราะหประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีตซึ่งเปนงานเชิงแบบลักษณภาษา 

(Margetts, 2002; Margetts and Austin, 2007; Margetts, 2007 and Enfield, 2007) และใน

ภาษาเดียว คือ ศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยทั้งในแงของวากยสัมพันธและ

อรรถศาสตร ซ่ึงเปนแงมุมการศึกษาที่ยังไมพบในงานวิจัยใดๆ เนื่องจากงานวิจัยในอดีตท่ีกลาวถึง

มุงเนนศึกษาวากยสัมพันธในประเด็นเรื่องกลวิธีทางภาษาในการแสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวม   

งานวิจัยนี้ยังใชกรอบทฤษฎีภาษาศาสตรปริชานท่ีสามารถอธิบายการปรากฏรูปภาษาซ่ึงรวมถึง

คุณสมบัติทางความหมายของรูปภาษาแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยท่ีมีรูปแบบ

หลากหลายได   

ในสวนนี้ ผูวิจัยจะอภิปรายผลการวิจัยในประเด็นตางๆ ที่นาสนใจดังน้ี 

4.2.1 ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวม 

 เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทการกระทําสิ่งใดส่ิงหนึ่งดวยเครื่องมือเปน

เหตุการณ 3 หนวยรวมที่มีลักษณะพิเศษในแงอรรถศาสตร วากยสัมพันธ และวัจนปฏิบัติ กลาวคือ 

ไมใชเหตุการณที่มีความหมายของการถายโอนและการเคล่ือนที่เหมือนเหตุการณประเภทอื่นๆ แต

มีคุณสมบัติทางความหมายของการกระทําดวยเครื่องมือที่เปนกระทําบางประเภทเทาน้ัน เชน การ

ตัด การฆา การวาด การเขียน เปนตน  การกระทําเหลาน้ีเปนการกระทําที่มีปฏิสัมพันธแนบแนน

กับเคร่ืองมือ เนื่องจากเปนการกระทําท่ีแสดงดวยคํากริยาประเภทท่ีตองการเครื่องมือเทานั้น  

เคร่ืองมือในเหตุการณประเภทนี้ยังเปนเคร่ืองมือที่ปรากฏเปนรูปภาษาจากปจจัยดานการส่ือสาร 

กลาวคือ เปนเคร่ืองมือที่มีความสําคัญในแงของการสื่อสารในปริชานของผูใชภาษา ผูใชภาษา

ตองการแสดงความเฉพาะเจาะจงของเครื่องมือท่ีใชในการกระทํา จึงตองกลาวเครื่องมือนี้ออกไป
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เพื่อใหรูความพิเศษของเคร่ืองมือ  ถาไมกลาวเคร่ืองมือที่ใชออกไป การใชภาษาจะไมเปนไปตาม

วัตถุประสงคของการส่ือสาร อาจทําใหการส่ือสารลมเหลวได  

4.2.2 กลวิธีทางภาษาในการแสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

 งานวิจัยนี้ไดคนพบกลวิธีการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ กลวิธีการใช

คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและคําบุพบท ซ่ึงกลาวไดวาการคนพบนี้เปน

ประโยชนในเชิงแบบลักษณภาษา เนื่องจากไดเพิ่มกลวิธีอีกหน่ึงแบบในกลวิธีการแสดงรูปภาษา

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาที่มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 

2007) ไดเสนอไว  

กลวิธีที่พบวาใชอยางแพรหลายในภาษาไทยคือ กลวิธีการใชกริยาเรียง โดยขอมูลท่ีสืบคน

จากคลังขอมูลภาษาแสดงใหเห็นการแสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยในลักษณะของ

การใชหนวยสรางแบบมีรูปบงชี้ที่ เปนคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณที่

หลากหลายเปนจํานวนมาก ไดแก “ให”  “ตอ”  “สู”  “ถึง”  “เขา”  “ใส”  “ลง”  “จาก” และ “ใช”  

ในขณะท่ีกลวิธีการใชคําบุพบท พบคําบุพบทเพียง 5 คําคือ “แก” “กับ” “เพื่อ” “ดวย” และ “ของ”

สวนในกลวิธีวิธีการใชคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและคําบุพบท พบคําผสม

กริยาเรียงและบุพบท 4 คําไดแก “ใหแก” “ใหกับ” “ลงบน” และ “ลงใน”  กลาวไดวา การที่      

กลวิธีการใชกริยาเรียงปรากฏใชแพรหลายในภาษาไทยสอดคลองกับลักษณะทางแบบลักษณภาษา

ของภาษาไทย ซึ่งเปนภาษาที่มีการใชหนวยสรางกริยาเรียงจํานวนมาก 

 4.2.3 ปรากฏการณการกลืนคํานามเปนสวนหนึ่งของคํากริยา (noun incorporation)  

        งานวิจัยน้ีพบวาหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบไมมีคําบงชี้ใน

ภาษาไทยซ่ึงเปนหนวยสรางแบบท่ีเรียกกันวาหนวยสรางกรรมคู (double-object construction) 

(Haspelmath, 2005) มีแนวโนมวาอาจไมใชหนวยสรางกรรมคูในภาษาไทย เนื่องจากอารกิวเมนต

กรรมตรงที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรวมแกนกลางมีแนวโนมเปนนามวลีท่ีถูกกลืนเปนสวน

หนึ่งของคํากริยา (incorporated noun) ดวยขอจํากัดดานเสียงและดานวากยสัมพันธ รวมถึงการ

ปรากฏรวมกันจนกลายเปนกิจวัตร (routinization) กลาวคือ อารกิวเมนตกรรมตรงน้ีมักเปนคํานาม
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หรือนามวลีสั้นๆ ไมเกิน 4-5 พยางค เชน “เงิน” “รางวัล” “ของที่ระลึก” “กําลังใจ” “รายงาน” 

เปนตน และเปนนามวลีท่ีมีโครงสรางวลีแบบไมซับซอนในแงของการมีคําขยายสั้นๆ หรือไมมีคํา

ขยายใดๆ  ถานามวลีนี้ประกอบดวยสวนขยายยาวๆ เชน มีสวนขยายที่เปนคุณานุประโยค 

(relative clause) “ที่ซื้อมาเม่ือวาน” ดังประโยคที่ (8) ประโยคจะแปลกทันที  

 (8)    ?พอใหรางวัลที่ซื้อมาเม่ือวานนี้เขา  

 ขอจํากัดดานเสียงและดานวากยสัมพันธดังกลาวทําใหอารกิวเมนตกรรมตรงมีลักษณะเปน

คําที่เกิดรวม (collocation) กับคํากริยาและเกิดรวมกันในความถี่ที่ผูใชภาษาสามารถคาดเดาการ

เกิดรวมกันเหลานี้ได  เชน  อารกิวเมนตกรรมตรง “เงิน” มักเกิดรวมกับคํากริยา “ให” หรือ 

“บริจาค” หรือ “ขอ”  อารกิวเมนตกรรมตรง “ความสะดวก” มักเกิดรวมกับคํากริยา “อํานวย” เปน

ตน  ดังนั้นอารกิวเมนตกรรมตรงในหนวยสรางประเภทนี้จึงถูกวิเคราะหใหเปนคํานามท่ีถูกกลืนเปน

สวนหนึ่งของคํากริยาซ่ึงมีผลใหโครงสรางของประโยคเปลี่ยนจากหนวยสรางกรรมคูดังโครงสราง 

[ประธาน + กริยา + กรรมตรง + กรรมรอง] เปนหนวยสรางกรรมเด่ียว (monotransitive 

construction) กลาวคือ อารกิวเมนตกรรมตรงเปนนามวลีที่ถูกกลืนไปเปนสวนหน่ึงของคํากริยา 

และอารกิวเมนตกรรมรองถูกเปล่ียนไปเปนอารกิวเมนตกรรมตรงแทนดังโครงสราง [ประธาน + 

คํากริยากลืนนาม + กรรม]   

 หนวยสรางแบบไมมีคําบงชี้ในภาษาไทยจึงมีแนวโนมจะไมใชหนวยสรางกรรมคูเชนใน

ภาษาอยางภาษาอังกฤษดวยขอจํากัดดานเสียงและดานวากยสัมพันธดังกลาว แตมีแนวโนมเปน

หนวยสรางกรรมเด่ียวท่ีประกอบดวยกรรมเพียง 1 ตัวซ่ึงคือ อารกิวเมนตท่ีเปลี่ยนจากกรรมรองเปน

กรรมตรง   

 นอกจากนี้ พบวาขอจํากัดดานเสียงและดานวากยสัมพันธของอารกิวเมนตกรรมตรงเปนผล

มาจากปจจัยเรื่องความหนักและการประมวลผลภาษา ความหนักในที่น้ีคือ จํานวนหนวยทาง

วากยสัมพันธในอนุพากย (heaviness of syntactic elements)  ความหนักเปนเร่ืองของความยาก

ตอการประมวลผลซึ่งรวมทั้งกระบวนการสรางรูปภาษา (encoding) และกระบวนการถอดความรูป

ภาษา (decoding) (หน่ึงหทัย, 2548: 168) เชน การมีคุณานุประโยคเปนคําขยายในอารกิวเมนต
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กรรมตรง ดังตัวอยางท่ี (9) ทําใหยากตอการประมวลผลกรรมรองซึ่งอยูในตําแหนงถัดไปและ

ประโยคโดยรวม  

 (9)   ?พอใหรางวัลที่ซ้ือมาเม่ือวานน้ีจากพารากอนเขา 

 ในขณะที่ หากอารกิวเมนตกรรมตรงเปนคํานามสั้นๆ ไมมีสวนขยาย ผูฟงและผูอานจะ

สามารถประมวลผลประโยคโดยรวมไดอยางรวดเร็ว ดังตัวอยางที่ (10)  

 (10)    พอใหรางวัลเขา  

4.2.4 กลไกทางปริชาน (cognitive process) ท่ีมีผลตอการแสดงรูปภาษา 

       งานวิจัยน้ีอางอิงทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics) และทฤษฎี

ไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar) รวมถึงทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Construction 

Grammar) ซึ่งสนใจเร่ืองความสัมพันธระหวางภาษาและระบบปริชานโดยมีความเชื่อพื้นฐานวา

ภาษาเปนสวนหน่ึงของระบบปริชาน รูปภาษาเกิดจากการนําประสบการณตางๆ มาสรางมโนทัศน 

(conceptualize) เพื่อการส่ือสาร  ในงานวิจัยนี้ กลไกทางปริชานที่มีผลตอการแสดงรูปภาษา

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย คือ การมองเหตุการณ (construal)  

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยสามารถแสดงไดดวยหนวยสรางหลากหลายแบบโดย

แตละแบบสะทอนมุมมองของผูใชภาษาท่ีมีตอเหตุการณ 3 หนวยรวมแตกตางกัน (construal)  

มุมมองตอเหตุการณหรือการมองเหตุการณที่แสดงผานหนวยสรางแบบตางๆ เรียกวาความหมาย

เชิงปริชาน ซึ่งเกิดจากการมองเหตุการณในมิติของการเนนจุดสนใจ (focusing) และความเดนชัด 

(prominence) ในแงของการเลือกเนน (profiling) แงมุมบางสวนของเหตุการณ 3 หนวยรวมและ

แสดงรูปภาษาออกมาในลักษณะของหนวยสรางแบบตางๆ  กลาวไดวา การใชรูปภาษาที่แตกตาง

กันเปนผลมาจากการมองเหตุการณที่แตกตางกันซ่ึงการมองเหตุการณเปนกลไกทางปริชานแบบ

หนึ่งท่ีกอใหเกิดการใชภาษาตามทฤษฎีไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar)    

 การเนนจุดสนใจและการเลือกเนนภาพเหตุการณสงผลใหเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยแสดงรูปภาษาไดเปนหนวยสรางแบบมีคําบงชี้ และแบบไมมีคําบงชี้  ดังนั้นจึงอาจกลาว

ไดวาผูใชภาษาสามารถเลือกเนนแงมุมตางๆ ของเหตุการณและแสดงออกมาเปนรูปภาษาในแบบ
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ตางๆ กัน โดยหนวยตางๆ ในภาษาจะสะทอนการรับรูและการมองโลกของมนุษย เพราะมนุษยสั่ง

สมฉากเหตุการณสามัญ ซึ่งเกิดขึ้นเปนประจําในประสบการณของมนุษย เชน การเคลื่อนท่ี การเปน

เจาของ  การกอเหตุ เปนตน ในรูปของมโนทัศนพื้นฐานไวในระบบความคิด และมโนทัศนพื้นฐานนี้

เองเปนสิ่งกําหนดโครงสรางภาษาของมนุษย  เม่ือมนุษยตองการถายทอดประสบการณตางๆ ซ่ึงส่ัง

สมไวในรูปของมโนทัศนพื้นฐานนี้ออกมา มนุษยจะใชภาษาเปนเคร่ืองมือในการถายทอด  

(Goldberg, 1995; Evans and Green, 2006)   

 นอกจากนี้ เ ม่ือพิจารณาความหมายในระดับหนวยสราง ผูวิจัยพบความพิเศษของ      

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้ในภาษาไทย กลาวคือ คําบงชี้ในหนวยสราง

มีบทบาทสําคัญตอหนวยสราง  แมวาตามแนวคิดของไวยากรณหนวยสราง หนวยสรางเปนหนวย

ในภาษาที่รูปภาษามีความสัมพันธกับความหมาย โดยความหมายประจําหนวยสรางไมไดเกิดจาก

ความหมายของคํากริยาในหนวยสรางหรือคําแตละคําในหนวยสรางมารวมกัน แตโกลดเบิรก 

(Goldberg, 1995: 1) ก็ไมปฏิเสธวาความหมายในระดับคําก็มีบทบาทสําคัญตอความหมายใน

ระดับหนวยหนวยสราง ซึ่งผลการวิจัยนี้แสดงใหเห็นวาคําบงชี้ในหนวยสรางแบบมีคําบงชี้มีบทบาท

สําคัญตอความหมายของหนวยสราง โดยคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําบงชี้มีผลตอ

ความหมายเชิงปริชานของหนวยสรางซึ่งก็คือการมองเหตุการณ  หนวยสรางที่มีคําบงชี้แตกตางกัน 

จึงมีความหมายเชิงปริชานแตกตางกันดวย  ความแตกตางดังกลาวคือ การเนนแงมุมของเหตุการณ

ท่ีแตกตางกันโดยแงมุมเหลานี้เปนผลมาจากคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําบงชี้แตละคํา

ดังที่ไดอภิปรายไวในบทที่ 3  ดังน้ันความหมายในระดับหนวยสรางในงานวิจัยน้ีจึงเปนความหมาย

ท่ีไดรับอิทธิพลจากความหมายประจําคําของคําบงชี้เปนอยางมาก   

 4.2.5 การใชคลังขอมูลในงานวิจัย 

       แมวาการใชคลังขอมูลจะใหขอมูลที่เปนภาษาที่ใชจริง และใหขอมูลประเภทท่ีไมอาจ

ไดจากการนึกคิด (intuition) แตการใชคลังขอมูลภาษามีขอจํากัดคือ จะไดขอมูลที่จํากัดอยูใน

คลังขอมูลเทาน้ัน และผลการวิจัยที่ไดจะมีความถูกตองจํากัดอยูเพียงในคลังขอมูลที่นํามาใชอาจ

ไมไดอธิบายส่ิงที่ไมปรากฏในคลังขอมูลภาษาได  ขอสรุปที่ไดในงานวิจัยเชิงคลังขอมูลจึงเปน

ขอสรุปจากรูปภาษาที่พบในคลังขอมูลเทานั้น   
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4.3 ขอเสนอแนะ 

 จากการศึกษา ผูวิจัยมีขอเสนอแนะสําหรับการศึกษาวิจัยในอนาคตดังตอไปนี้  

 4.3.1 งานวิจัยน้ีเปนการศึกษาแบบภาษาเดียว ซึ่งแสดงใหเห็นระบบของเหตุการณ 3 

หนวยรวมในภาษาไทยเทาน้ัน  การศึกษาในเชิงเปรียบเทียบระหวางภาษาเชนภาษาไทยกับ

ภาษาอังกฤษ หรือการศึกษาในเชิงแบบลักษณภาษาก็เปนการศึกษาที่นาสนใจ เน่ืองจากจะทําให

เห็นความแตกตางและความเหมือนของเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ังในเชิงอรรถศาสตรและ

วากยสัมพันธหวางสองภาษา หรือไดขอสรุปรวม (generalization) เรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาตางๆ  

 4.3.2  จากขอมูลภาษาไทย ผูวิจัยสังเกตเห็นขอมูลที่เปนเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีการ

ละอารกิวเมนต (ellipsis) จํานวนมาก จึงนาจะมีการศึกษาตอไปวาอารกิวเมนตที่ถูกละรูปในหนวย

สรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยเปนอารกิวเมนตที่มีหนาท่ีทางไวยากรณและ

บทบาททางความหมายใดและอารกิวเมนตใดถูกละมากท่ีสุด อารกิวเมนตใดถูกละนอยท่ีสุด รวมถึง

ปจจัยท่ีมีผลตอการละรปูภาษาเหลานี้ 

 4.3.3 เหตุการณประเภทการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือยังเปนเหตุการณท่ีเปน

คําถามวาจัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมจริงหรือไม  เนื่องจากไมมีลักษณะรวมใดๆ กับเหตุการณ

ประเภทอื่นๆ  จึงนาจะมีการศึกษาเหตุการณประเภทนี้ในแงของอรรถศาสตร วากยสัมพันธ 

และวัจนปฏิบัติเพื่อตัดสินวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทหน่ึงหรือไม  

 4.3.4 การใชคลังขอมูลมีขอจํากัดดานขอมูลและผลการวิจัยที่มีอยูในคลังขอมูลเทานั้น การ

ใชการนึกคิดของผูวิจัยหรือผูใชภาษาในฐานะเจาของภาษารวมดวยนาจะทําใหไดผลการวิจัยที่

กวางขวางและครอบคลุมมากยิ่งขึ้น  
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รายการข้อมลูแยกตามประเภทของเหตกุารณ์สามหน่วยร่วมในภาษาไทย 

1. เหตกุารณ์การถ่ายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ� ของสิ�งใดสิ�งหนึ�งไปให้ผู้ใดผู้หนึ�ง 

1.1  หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน 

1. บางครั �งโหน่งลงทุนแจกเงนิเดก็เสริฟ์เลยนะ 

2. คาํพนัก็แจกขนมเดก็ไปพลางๆ  

3. นายบา้นใหข้องที�ระลกึอาจารยธ์รีะพนัธ ์

4. โฟร์มดใหก้ําลงัใจวยัรุ่น 

5. พอ่ก็ใหร้างวลัเขาอกี 

6. ผมใหเ้กยีรตคิุณมาตลอดนะ 

7. คณุน่าจะใหโ้อกาสอรอกีสกัครั �ง 

8. ทางหลวง 14 อํานวยความสะดวกประชาชน 

 

1.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน 

1.2.1 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “ให้”  

9. หมยุเอง็ขายกําไลให้น้อง 

10. เมื�อรอ้ยกว่าปีกอ่น ทางการบราซลิเสนอขายที�ดนิราคาถูกใหค้นอพยพชาวเยอรมนั  

     อติาล ีและญี�ปุ่นที�ตอ้งการเขา้มาตั �งรกรากในประเทศนี�  

11.  ผมขายบา้นใหเ้ขา 



276 

 

12. พ่อขายพลายสดุใหพ้อ่เลี�ยง 

13. บรษิทัใหญ่ขายปุ๋ ยตรงให้รา้นคา้ในต่างจงัหวดั   

14. ประเทศผูนํ้าเข้าจะจดัสรรโควตา้ใหป้ระเทศผูส้่งออกเหลา่นั �นตามสดัส่วนการนําเขา้ 

รวมในดา้นปรมิาณหรอืมูลคา่ตามที�ผ่านมากไ็ด ้

15. สาํนักงบประมาณจะจดัสรรงบประมาณใหส้ว่นราชการและรฐัวสิาหกจิ 

16. กยศ.ตอ้งจดัสรรคา่ครองชพีให้เดก็ที�ยื�นขอกู ้

17. เขากําลงัแจกลายเซน็ให้เด็กผู้หญงิคนหนึ�งอยู่ 

18. ที�เกาหลใีต ้ ซานตาคลอสลกึลบัมกัจะแอบแจกเงนิใหช้าวเกาหลใีตอ้ยู่เป็นประจาํทุก 

     ปีในช่วงครสิต์มาส 

19. พนักงานแจกสนิคา้ตวัอย่างพวกแชมพสูระผมใหผู้้ชาย 

20. กกต.แจกใบแดงใหพ้รรคอื�น  

21. ทางแพทยป์ระจาํเรอืสําราญได้แจกจา่ยยากนัมาลาเรยีใหผู้้โดยสาร 

22. เขาอาจบรจิาคเงนินั �นใหว้ดัหรอืโรงเรยีน 

23. เถา้แก่ชลอจงึยอมบรจิาคพื�นที�จาํนวน 1,400 ไร่ใหม้ลูนิธคิุม้ครองฯ 

24.ย่าป่วนกบ็รจิาคเงนิทําบญุให้วดั 

25.  เขาแบ่งปนัความรูส้กึไปใหผู้ห้ญงิ 100 ดว้ย 

26. ผูม้อํีานาจจา่ยเงนิในวงการหนังสอืไดแ้บง่ปนัผลกําไรของท่านมาใหน้ักประพนัธ ์

     อย่างใจกวา้ง 

27. เขาจะไมย่อมแบ่งปนัความรูใ้หค้นอื�น 
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28.สามจีะมอบเงนิเดอืนทั �งหมดใหภ้รรยา 

29.ผมได้มอบทุนการศกึษาใหเ้ดก็และเยาวชนที�ฐานะยากจน 

30.รฐับาลจนีมอบเงนิช่วยเหลอืใหไ้ทย 500,000 ดอลลารส์หรฐัฯ หรอืประมาณ 175  

    ลา้นบาท 

31. ในวนัแต่งงาน พอ่มอบของขวญัชิ�นหนึ�งใหว้ชิยัผู้เป็นลกูเขย 

32. คนญี�ปุ่นสละที�นั �งบนรถไฟฟ้าใหเ้จา้นายตวัเอง 

33. ดว้ยความหวงัดจีรงิๆ อํ�าจงึยอมสละแป้งราคาแพงสาํหรบัเขาให้เพื�อนที�รกั 

34. มนัสละที�นาใหโ้รงเรยีนถงึ 5 ไร่ 

35. อดตีคนใชผู้ซ้ ื�อสตัย์สละชวีติใหต้น 

36. ชายหนุ่มสละหอ้งและเตยีงนอนของเขาใหน้ภนภางค ์

37. งั �นฉนัสละสทิธิ �ใหยุ้นเฮกไ็ด ้

38. ผมขออํานวยพรใหศ้ษิยเ์ก่าทุกท่านที�มาชุมนุมกนัในวนันี� 

39. เจา้หน้าที�อํานวยความสะดวกใหเ้ขา   

40. ผมไม่อยากอํานวยความสะดวกให้คณุ  

41. สนุทรคนดแูลบา้นและบญุดวงภรรยาของเขากช็่วยกนัอํานวยความสะดวกให้เมธ ี

42.  หลงัจากนั �น โนราจะอุทศิสว่นกุศลใหต้ายาย 

43. ชาวพื�นเมอืงทุกคนยกเวน้หวัหน้าเผ่าตอ้งอุทศิแรงงานใหท้างราชการ 

44. พวกเราอุทศิชวีติใหก้ารศกึษา 

45. อรกานต์อุทศิส่วนกุศลใหไ้ทรา่ตวัจรงิ 
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1.2.2 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “ต่อ” 

46. สงิคโปรไ์ดบ้รจิาคเงนิ 10 ลา้นบาท ต่อสภากาชาดไทย 

47.ครอบครวัใหค้วามสาํคญัต่อการศกึษา 

48.ส ื�อใหค้วามสนใจต่อกรณขีองนายแดสเซลิมากเป็นพเิศษ 

49.ทั �วโลกกําลงัให้ความสนใจต่อชะตากรรมของของชาวโรฮงิญาที�ตอ้งนั �งเรอือพยพเขา้ 

    มายงัไทยและอนิโดนีเซยี 

50.จากนั �นนายกฯหญงิทโีทเชนโกได้ใหค้ํามั �นตอ่ครอบครวัผูสู้ญเสยีบคุคลอนัเป็นที�รกั 

51. วชิาสรรีวทิยาที�นักเรยีนแพทยปี์ตน้ๆ ตอ้งรํ�าเรยีนกนักใ็หค้วามเขา้ใจต่อ 

     กระบวนการ ลา้งพษิ ภายในตวัเอง 

52.รฐับาลสมยัจอมพลสฤษดิ � ธนะรชัต์ใหค้วามสาํคญัตอ่การพฒันาจงัหวดัชายแดน 

    ภาคใต ้ 

53.รฐัพงึให้ความสาํคญัต่อสทิธขิองประชาชนทั �งในระดบับคุคลและในระดบักลุ่มคน ใน 

การดําเนินงานดา้นวฒันธรรมของรฐั 

54. ‘นิทานคตจิากชาดก’ ของร.อ.วุฒ ิอ่อนสมกจิ รน. อาจจะใหค้วามรูส้กึมนึชาต่อ 

     ประชาชน 

55. การมองอารยธรรมแบบนี�ใหค้วามสาํคญัต่อมติขิองความหลากหลายและการ 

     แลกเปลี�ยนข้ามอารยธรรมน้อยเกนิไป 

56. ชาวพทุธไทยให้ความสําคญัต่อพระพทุธศาสนา 

57. คณุจะใหค้วามสําคญัต่อความรกัแบบไหนมากกว่ากนั 
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58. คณุจะต้องใหค้วามสนใจต่อหนังศรีษะดว้ย 

 

1.2.3 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “สู่” 

59. AIS มอบไออุน่สูส่งัคม 

60. จเีนทมอบอปุกรณ์กฬีาสูโ่รงเรยีนที�ขาดแคลน 

61. เครอืรามฯ เชยีงใหมม่อบสขุสูส่งัคม คร ั �งที� 2 ประจาํปี 2554 

62. Lisa Weekly ร่วมกบั SANWA มอบนํ�าใจสู่น้องๆ ชาวลพบรุ ี

63. เกษตรฯบางเขน แบ่งปนัความรูสู้่น้องม.ปลาย  

64. กลุ่มเพื�อนพี�น้องต่างวยัหลากหลายวงการที�รวมตวักนัดว้ยหวัใจจติอาสาอาสาที�จะ

แบ่งปนัความรกั ความรู ้ประสบการณ์ชวีติสูน่้องๆ เดก็ดอ้ยโอกาสทั �วประเทศ 

 

1.2.4 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “แก่” 

65. เกษตรกรหลายรายตอ้งตดัใจขายข้าวเปลอืกแก่พอ่คา้ในราคาตํ�าเพยีง 7.000 – 

8,000 บาท 

66. รฐัจะจดัสรรเงนิอุดหนุนแกธ่นาคาร 

67. รฐัไดจ้ดัสรรที�ดนิแก่ชาวไรช่าวนามานาน    

68. จิ �นและเพชรช่วยกนัแจกยาแกห้วดัแก่ชาวค่าย 

69. ชาวเหมอืงแรย่งับรจิาคเงนิบาํรุงศาสนา สรา้งวดั ศาลาการเปรยีญ อโุบสถ แก่

ทอ้งถิ�นเสมอ 

70. คณุมอบความรูส้กึทั �งหมดแกม่ารสิา 
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71. ต่อจากนั �นศ.พเิศษ ดร.ชลธชิา สตัยาวฒันา ประธานคณะกรรมการรบัข้อมลูและ

สบืพยานเหตุการณ์ 6 ตุลา 2519 ไดม้อบหนังสอืรายงานชําระประวตัศิาสตร ์6 ตุลา 2 

เล่ม แก่นายอุทยั  พมิพใ์จชน ประธานรฐัสภา 

72. พล.ต.ต. รณรงค ์ ยั �งยนื  รอง บช.ก. ไดม้อบนโยบายการดําเนินการด้านเทคโนโลยี

สารสนเทศแก่บก.ทท. 

73. ท่านอาจารยร์ญัจวนไดใ้หข้อ้คดิอนัมคี่ายิ�งนี�แก่พวกเราทุกคน 

74. นอกจากนี�กฎหมายต่างๆ ของประเทศรวมทั �งรฐัธรรมนูญฉบบัต่างๆ ก็ลว้นแต่ให้

เสรภีาพแก่ประชาชนในการเลอืกนับถอืศาสนาอย่างเต็มที� 

75. คณุหญงิกษมา  วรวรรณ ณ อยุธยา เลขาธกิารคณะกรรมการการศกึษาขั �นพื�นฐาน

(กพฐ.) ไดใ้หน้โยบายแกผู่้บรหิารโรงเรยีน 

76. รฐับาลสหรฐัฯพรอ้มใหค้วามช่วยเหลอืแก่นายซดิ ี อลู  ชคี  อบัดุลลาฮ ี อดตี

ประธานาธบิดมีอรเิตเนยี 

77.  สิ�งเหล่านี�จะอํานวยประโยชน์แก่นักลงทุนทั �งในประเทศและต่างประเทศ  

78. ผูซ้ ึ�งเกี�ยวขอ้งอํานวยความสะดวกแก่พนักงานเจา้หน้าที�ตามสมควร 

79. หน่วยงานสถานศกึษาที�รบัการตรวจราชการตดิตามประเมนิผลและนิเทศการศกึษา

อํานวยความสะดวกแกผู่ต้รวจราชการกระทรวง 

80. ศาสนาอํานวยประโยชน์แก่รฐั 

81. สงครามนั �นไม่อํานวยประโยชน์แก่ฝ่ายใดทั �งสิ�น 

82. อุตสาหกรรมอํานวยความสะดวกแก่คนเรา 

83. วดัอํานวยความรูท้ั �งโดยตรงแก่ผูเ้ขา้ไปบวชเรยีนอยู่ในวดัและโดยออ้มแก่ทุกคนใน

ชุมชนที�อยูแ่วดลอ้มวดั 
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84. ดาวพระศุกรอํ์านวยความสุขชื�นบานแก่ชวีติ 

 

1.2.5 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “กบั” 

85. ขงจื�อแบ่งปนัภูมปิญัญากบัโลกกวา้ง 

86. เราจะใหเ้วลาของเรากบัใครสกัคน 

87. พวกเขาเหล่านี�จงึหนัมาใหค้วามสาํคญักบัขยะ 

88. มหาวทิยาลยัทุกแห่งก็ใหค้วามรูก้บัเราไดเ้หมอืนกนั 

89. ฝรั �งมกัจะใหค้วามสาํคญักบัวนัเกดิตั �งแต่เด็กจนแก ่

90. เธอใหค้วามหวงัลมๆ แลง้ๆ กบัเขา 

91. ตั �งแต่นั �นหล่อนยิ�งอุทศิตวักบังาน 

 

1.2.6 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “เพื�อ”   

92. พวกเขากําลงัสละชวีติเพื�อชาตทิี�พวกเขารกั 

93. ผมสละชพีเพื�อชาต ิ

94. คณะครูและข้าราชการอําเภอสละเงนิเดอืนเพื�อการนี� 

95. ชูมาเกอรพ์รอ้มที�จะสละความสะดวกสบายเพื�อคนอื�นเสมอ 

96. เขาอุทศิตนเพื�อการเรยีน 

97. ท่านอุทศิตวัเพื�อราชการไทย 
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1.2.7 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “ให้แก่” 

98. เขาขายกจิการใหแ้ก่พี�น้องวลิเฮลม์และรูดอลฟ์ เคริล์ในปีค.ศ.1881 

99. สหรฐัฯตดัสนิใจขายอาวุธใหแ้กอ่หิรา่น 

100. คณะกรรมการทุนโดยความเหน็ชอบของคณะกรรมการส ิ�งแวดลอ้มแห่งชาตอิาจ

พจิารณาจดัสรรเงนิทุนอุดหนุนหรอืงเงนิกู้ใหแ้ก่องคก์รเอกชนที�ไดจ้ดทะเบยีนแลว้ 

101. รฐัควรจดัสรรงบประมาณใหแ้ก่กองทุนเพื�อการพฒันาพรรคการเมอืงตามความ

เหมาะสม  

102. ในปีงบประมาณ 2549 สาํนักงานคณะกรรมการอุดมศกึษาไดพ้จิารณาจดัสรรทุน

ใหแ้ก่นักศกึษาจาํนวน 6 คู ่และอาจารยจ์าํนวน 17 คูจ่ากสถาบนัอดุมศกึษาไทยและ

สถาบนัศกึษาในประเทศเยอรมนี เดนมารก์ ฝรั �งเศส ออสเตรยี  องักฤษ  เนเธอรแ์ลนด ์

สวเีดน  โปรตุเกส และอติาลเีป็นจํานวนเงนิ 7,187,715 บาท  

103. วนิัยนั �นช่วยจดัสรรโอกาสใหแ้ก่การมชีวีติที�ด ี 

104. เจา้หน้าที�แจกกระดาษและซองใหแ้ก่สมาชกิทุกคน 

105. การประปาสว่นภูมภิาคไดด้ําเนินการแจกจา่ยนํ�าประปาใหแ้ก่รถยนตบ์รรทุกนํ�า

ของทางราชการโดยไมค่ดิมูลคา่ 

106. ในปี 2002 ประเทศสมาชกิ WTO หลายประเทศไดบ้รจิาคเงนิเป็นจาํนวนรวม 20 

ลา้น swiss franc ใหแ้ก่ Doha Development Agenda Global Trust Fund 

107. ตระกูลโยเซฟบรจิาคเงนิและอปุกรณ์ให้แก่ภาควชิานี� 

108. นายบลิล ์ เกตสแ์ละนางเมลนิดาผูเ้ป็นภรรยาบรจิาคเงนิกวา่ 22.5 ลา้นดอลลาร ์

ประมาณ 787.5 ลา้นบาทใหแ้ก่องคก์รอนามยัโลก 

109. บรษิทัยูพกีรุป๊จะบรจิาคสิ�งของที�ประมลูมาไดค้รั �งนี�ทั �งหมดใหแ้ก่รฐับาลอนิเดยี 
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110. ผูป้่วยไดแ้บง่ปนัขอ้มลูด้านการรกัษาสขุภาพให้แกค่นรูจ้กัหรอืสถานพยาบาลที�

อาจจะตอ้งการขอ้มลูเพื�อนําไปใชย้ามฉุกเฉนิ 

111. พอ่ทูนหวัและแม่ทูนหวัจะมอบของขวญัสาํหรบัทารกใหแ้ก่พอ่แมข่องทารก 

112. กรมพฒันาพลงังานทดแทนและอนุรกัษ์พลงังานจะมอบแบตเตอรี�ใหแ้ก่

คณะกรรมการบรหิารฯหรอืองคก์รบรหิารส่วนตําบล 

113. นายสมพงษ์ อนุยุทธพงศผู์้วา่ราชการจงัหวดัตรงัไดม้อบนโยบายการทํางานใหแ้ก่

ขา้ราชการจาํนวนกวา่ 250 คน 

114. ศาลมอบตวัเดก็ใหแ้ก่บดิามารดาผูป้กครองหรอืผู้ที�เดก็นั�นอาศยัอยู่ตาม 

115. เขาจะอุทศิชวีติทั �งหมดใหแ้ก่การคน้หากรุงทรอยโดยเรว็ที�สดุ 

116. งานของแม่พระหรอืนักบญุตอ้งอุทศิพลงักายพลงัใจใหแ้ก่งานช่วยเหลอืเพื�อน

มนุษยด์ว้ยความอดทน 

117. ทาสหญงิที�ยงัสาวและมรูีปงามกย็งัจะตอ้งอุทศิเนื�อตวัและวญิญาณของเธอใหแ้ก่

นายทาสผู้ชายตามแต่เขาจะปรารถนาดว้ย 

118. ถา้งั �นชวีตินี�ฉนัคงตอ้งอุทศิใหแ้ก่ที�นี�แลว้ละ่ 

119. ทุกลมหายใจ กลา้มเนื�อ สายตา รอยยิ�ม พี�ป้อมอุทศิใหแ้ก่คู่ที�กําลงัเตน้ราํดว้ย 

 

1.2.8 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “ให้กบั” 

120. นายทวิา  ภษูาทองกําลงัเดนิเรข่ายแผน่ซดีลีามกใหก้บันักท่องเที�ยวที�นั �งอยู่ตาม

บาร ์

121. นอกจากนี�ชาวบา้นก็ยงัสามารถขายเมลด็พนัธุ์ใหก้บัเพื�อนบา้นในชุมชนได ้

122. รฐับาลญี�ปุ่นไดข้ายขา้วดงักลา่วใหก้บัผู้ผลติอาหารแปรรปูในประเทศ 
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123. ผูป้ระกอบการจะขายขอ้มลูส่วนบคุคลใหก้บัผูอ้ ื�น 

124. สถาบนัอดุมศกึษาจะจดัสรรทุนการศกึษาระดบัอดุมศกึษาใหก้บันักเรยีน/นกัศกึษา

ในพื�นที�จงัหวดัชายแดนภาคใต ้

125. ทั �งนี�ในเบื�องตน้ทางกระทรวงเกษตรฯจะจดัสรรที�ดนิทํากนิให้กบัเกษตรกร

ประมาณ 5-10 ไรต่่อคน  

126. ที�ผ่านมารฐับาลไดจ้ดัสรรงบประมาณรายหวัใหก้บัเดก็อนุบาลอยูแ่ลว้  

127. รฐัควรจดัสรรเงนิอุดหนุนใหก้บัองคก์รปกครองส่วนท้องถิ�น  

128. ชายหนุ่มช่วยกนัแจกหน้ากากอนามยัใหก้บัเดก็ๆ หลายคน 

129. ทมีงานเดนิแจกอปุกรณ์บอกตําแหน่งใหก้บัฝ่ายชาย 

130. หญงิสาวก็หนัไปแจกรอยยิ�มเจื�อนๆ ใหก้บัผูต้ั �งคําถาม 

131. หลงัร่วมทําบญุ ตนไดแ้จกผา้ขนหนูที�มชีื�อของส.ส.ทั �งสามคนใหก้บัผู้ใหญ่รอ้ยกว่า

คน 

132. แต่ผูต้ดัสนิกลบัแจกใบเหลอืงใหก้บัตอร์เรส  

133. เจา้หน้าที�ของรฐับาลไต้หวนัเริ�มแจกจา่ยเงนิให้กบัประชาชนในพื�นที� 1.4 หมื�นจดุ

ทั �วประเทศ 

134. ท่านบรจิาคของใหก้บัหน่วยงานการศกึษาแห่งนี�มากมาย 

135. เธอเผลอแบ่งปนัหวัใจไปใหก้บัใครอื�น 

136. ซารม์อบหน้าที�นี�ใหก้บั Bud Sagendorf ซึ�งจะเป็นผูด้แูลการต์นูชอ่งของป๊อบอย่

ตั �งแต่ปีค.ศ.  1930  

137. ผูห้ญงิยอมมอบความรกัแบบผดิๆ ใหก้บัเขา 
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138. ฉนัจะมอบกายและใจใหก้บัคนที�รกัเท่านั �น 

139. นอกจากนี� สทศ.ไดม้อบซดีแีนะนําการสอบ GAT และ PAT  ใหก้บัโรงเรยีน

จาํนวน 3,000 แผ่น 

140. รอยยิ�มของคุณนั�นอํานวยความสะดวกใหก้บัครอบครวัผม 

141. ระบบสวสัดกิารของรฐัสามารถอํานวยประโยชน์ใหก้บัคนจน 

142. สปส.จงัหวดัทั �วประเทศรบีอํานวยความสะดวกใหก้บัลกูจา้งที�รวมตวัมาลงทะเบยีน

อย่างเตม็ที� 

143. ขา้ราชการพลเรอืนในสถาบนัอุดมศกึษาตอ้งอุทศิเวลาใหก้บัทางราชการอย่าง

เตม็ที� 

144. ผูช้ายหรอืพอ่จะต้องอุทศิตวัใหก้บับรษิทัหรอืสถานที�ทํางานที�ตนสงักดัอยู ่

145. พวกเขาไดอุ้ทศิตนใหก้บัการศกึษาวฒันธรรมอนิเดยีน 

146. บา้นควรอุทศิเนื�อที�ส่วนใหญ่ใหก้บัหอ้งสนัทนาการ 

 

 

2. เหตกุารณ์การทาํให้สิ�งใดสิ�งหนึ�งเคลื�อนที�ไปยงัเป้าหมาย 

2.1 หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงเป้าหมาย  

1. ธามส่งรายงานอาจารยเ์รยีบรอ้ยแลว้ 

2. น้องตอ้งสง่รายงานอาจารย์อาทติยห์น้า 
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2.2  หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย 

2.2.1  หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย“ให้” 

3. คนเทคะแนนใหไ้ทยรกัไทย 

4. เขาเทอาหารเมด็ใหผ้ม 

5. เขาเทอาหารหอมหวลนั �นใหผ้ม 

6. พวกผูช้ายเทคะแนนใหเ้ธอตรมึ 

7. คณุแม่กย็ื�นเงนิให้โหน่งเป็นสนินํ�าใจ  

8. ผมยื�นกุญแจหอ้งปทัมาใหอ้นัเจล่าที�จะนอนคา้งเป็นเพื�อนในคนืนี� 

9. พนักงานยื�นบตัรใหเ้ดก็ 

10. ฉนัยื�นถุงยาใหเ้ขาโดยไม่ยอมมองหน้า 

11. ผมยื�นเจลาโตของผมใหเ้ธอ 

12. เธอยื�นกลอ้งใหผ้ม 

13. ผมยื�นบหุรี�ที�ซื�อมาใหม่ๆ ใหเ้ขา 

14. คณุลูย่ื�นกุญแจเลก็ๆใหช้่างภาพผูเ้ป็นเจา้ของกระเป๋า 

15. แลว้พอ่กโ็ยนปญัหามาใหแ้มแ่ละหลอ่น 

16. เขาโยนขนมปงักอ้นใหญ่ใหม้นั 

17. ก่อนที�หนึ�งจะโยนคาํถามใหก้ฟิท์ที�ยนืนิ�วหน้าอยู่ 

18. แต่นายนั �นก็ดนัโยนหน้าที�นี�มาใหเ้ขางา่ยๆ 

19. ฉนัโยนตุ๊กตาใหเ้ซโจ 
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20. ฉนัโยนขวดนํ�าดื�มให้เรยีวที�เอื�อมมอืมารบักลางอากาศได้อย่างแมน่ยํา 

21. เขาโยนไอศกรมีใหฟิ้ลม์ซึ�งยงัหวัเราะอยู่ 

22. จซีสัโยนเสื�อหนังสดีํามาให้ฉนั 

23. มนัโยนความผดิมาใหผ้มหน้าตาเฉย 

24. เราส่งของพวกนี�ใหเ้ด็ก 

25. เขาสง่บตัรเครดติสทีองให้พนักงานขาย 

26. กํานันจงึสง่หมาน้อยใหห้ล่อน 

27. เขาสง่กุญแจใหว้รทั   

28. ชาวประมงจะส่งปลาทะเลที�จบัไดใ้หพ้อ่คา้คนกลาง 

29. พวกเราก็รว่มกนัสง่กําลงัใจใหค้ณุแม ่

30. คนรวยเหล่านี�สง่เงนิให้ญาตทิี�เมอืงจนีบา้ง 

31. แม่นกกําลงัป้อนตวัหนอนใหล้กูน้อยสองตวัที�อา้ปากรบักนัสลอน 

32. อาทจิป้อนข้าวผดัหอมฉุยใหเ้จา้ตะวนัคาํแรก 

33. พุธ จนัทร ์องัคารป้อนคาํส ั �งใหมใ่หค้อมพวิเตอร ์ 

34. ฉนัป้อนข้าวให้ยายหนู 

35. พวกเขาป้อนขอ้มูลใหเ้ครื�อง 

36. แลว้ลูกกป้็อนนํ�าใหพ้อ่ 

37. นกชนหนิป้อนอาหารใหต้วัเมยีในโพรง  
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2.2.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ต่อ” 

38. ผูต้้องโทษปรบัสามารถยื�นคาํรอ้งต่อศาลเพื�อขอยุตกิารทํางานได ้

39. ในวนัที� 7 เดอืนมถุินายน พ.ศ. 1776 รชิารด์ เฮนรี� ล ีสมาชกิสภาคอนตเินท     

คองเกรสจากเวอรจ์เินีย ไดย้ื�นขอ้เสนอ 3 ประการต่อสภาคองเกรสในนามของผูแ้ทน

จากเวอรจ์เินียทั �งหมด 

40. ผูข้อรบัใบอนุญาตตอ้งยื�นคําขอตอ่กรมธรุกจิพลงังานตามแบบฟอรม์คาํขอทา้ย

ระเบยีบนี� 

41. ผูป้ระกอบการไดย้ื�นคาํรอ้งขอแจง้การตั �งสถานบรกิารตอ่เจา้หน้าที�เมื�อวนัที� 24 

ธนัวาคม 2546 

42. นายชฟีราช ปาดลิ รฐัมนตรมีหาดไทยยื�นใบลาออกต่อนายกรฐัมนตรมีานโมฮนัห ์

ซงิห ์เพื�อแสดงความรบัผดิชอบตอ่การโจมตโีรงแรมทชัมาฮาล ในนครมมุไบ 

 

2.2.3 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ถึง” 

43. เธอสง่อเีมลถ์งึคนที�บา้น เพื�อน และที�สาํคญัที�สดุทพิ 

44. คนเฝ้าลฟิทจ์ะส่งโสเภณไีปถงึหอ้งของเขา 

45. เขาจะส่งอเีมลถ์งึฉนัอกีท ี 

46. แลว้คนืนั �นจุนเซก็ไปสง่ฉนัถงึบา้น 

47. สมาชกิสภาผูแ้ทนราษฎรหญงิชาวอริกัยื�นเรื�องถงึนายกรฐัมนตรนูีร ีอลั มาล เพื�อ

คดัคา้นการอนุมตัใิบลาออกของนางนาวาล อลัซา มาไรอ ีรมว.กจิการสตร ี

48. พลต.ต.เสวก ปิ�นสนิชยั อดตีผูบ้งัคบัการตํารวจป่าไม ้เพื�อนรว่มรุ่นนักเรยีนนายรอ้ย

ตํารวจรุน่ 26 ของ พ.ต.ท.ทกัษณิ ชนิวตัร อดตีนายกรฐัมนตร ียื�นเรื�องถงึ
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คณะกรรมการ ป.ป.ช.เพื�อไต่สวนนายกลา้นรงค ์จนัทกิ กรรมการ ป.ป.ช. ขอ้หาปกปิด

บญัชทีรพัยส์นิ และแสดงบญัชทีรพัย์สนิเป็นเทจ็ 

49. ศูนยเ์กษตรฯสระแกว้ จงึยื�นหนังสอืถงึนายอภสิทิธิ � เวชชาชวีะ นายกรฐัมนตร ีเมื�อ

กลางเดอืนมกราคมที�ผ่านมา ขอจดัสรรที�ดนิ ส.ป.ก.ใหก้บัราษฎรตามแนว

ชายแดน กว่า 20,000 ราย  

 

2.2.4 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ยงั” 

50. พนักงานเจา้หน้าที�สง่สาํเนาอุทธรณ์ไปยงัคูก่รณดีว้ย 

51. สถานศกึษาได้สง่รายชื�อขอผอ่นผนัไปยงัผู้วา่ราชการจงัหวดั 

52. ระบบจะส่งข้อมลูไปยงักรมขนส่งทางบกเพื�อระงบัการตอ่อายุใบขบัขี� 

53. บ ีทราเวนจงึสง่นวนิยายเรื�องนี�ไปยงัประเทศในยโุรปและประสบความสําเรจ็อย่าง

ใหญ่หลวง 

 

2.2.5 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “เข้า” 

54. เธอโยนช็อกโกแลตในมอืเขา้ปาก 

55. เขาป้อนแผ่นดสิกเ์ขา้เครื�อง 

56. นยิมกําลงัจะป้อนขา้วเข้าปาก  

 

2.2.6 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ใส่” 

57. ผูค้นสองข้างทางรถไฟขวา้งกอ้นหนิใสข่บวนรถไฟ 
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58. โซอนึขวา้งกอ้นหนิใส่หวัเขา  

59. ฉนัขวา้งเงนิใสห่น้าเขา  

60. คณุพงษ์กลบัเขวี�ยงรองเทา้ข้างที�ขาดนั �นใสผ่ม 

61. เขากลบัเขวี�ยงรองเทา้อกีข้างมาใส่ผม 

62. แหมม่เขวี�ยงกระดาษแผ่นนั �นใสห่น้าเขาเตม็ๆ 

63. เธอเขวี�ยงหนิใสห่วัฉัน 

64. ฉนัเขวี�ยงสมดุบนโต๊ะใสห่วัเขา   

65. สรุเดชเทเมด็ยาใสม่อื 5 เมด็ 

66. ระรนิทพิย์เทเมด็ยาอมสเีขยีวใสฝ่่ามอื 

67. เขาเทก๋วยเตี�ยวใสถ่ว้ย 

68. เขาเทแชมพใูส่อุง้มอื 

69. หลวงพอ่เทเหลา้ใสจ่อกเลก็ๆ  

70. ไอพ้วกฝงูกอรลิลา่ปาผา้ขนหนูสกปรกๆใสอ่ตีามอคค่า 

71. เธออยากจะปาเคก้ชาเขยีวใสค่ณุเธอเป็นที�สดุ 

72. รุ่นพี�ปารปูอาคริะใส่ฉนั 

73. ชาวบา้นคนแรกปาก้อนหนิใสเ่ขา 

74. นังหนูปากอ้นหนิใส่หวัหมา 

75. หมอนี�ปาลกูสนุ้กใส่หวันายยกัษ ์

76. ฉนัก็หนัไปโยนไมคใ์สม่อืยยัพธิกีร 
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77. ฉนัโยนโทรศพัทใ์สพ่ ี�สาว 

78. บางตวัโยนอาหารใส่หน้าตวัผูเ้ลย 

79. เธอกําลงัป้อนเทมปุระใสป่ากเรยีวอยู่ดว้ย 

 

2.2.7 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ลง” 

80. หมอนั �นทําท่าขวา้งแอปเปิ�ลลงถงัขยะหมดทั �งจานเลย 

81. เขาปาขยะชิ�นนั �นลงถงัขยะ  

82. พวกกะลาสโียนร่างปู่ลงทะเล 

83. เขาโยนกระเป๋าลงแมนํ่�าเบื�องล่าง 

 

2.2.8 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ลงบน” 

84. พวกเขาเทข้าวลงบนพื�นซเีมนต ์

85. หล่อนจะต้องเทขา้วลงบนจาน 

86. เขาเทของในขวดใบนั�นลงบนจาน 

87. อรอนิทป์าโทรศพัทล์งบนเตยีงดว้ยความโมโหสดุขดี 

88. มกุโยนผา้พนัคอเนื�อนุ่มลงบนเตยีง 

89. แชมป์โยนสอ้มลงบนจาน 

90. กุญแจยงัอยู่ในมอืของฉนั ฉนัจงึวางมนัลงบนโต๊ะ 

91. เธอวางกุญแจลงบนโต๊ะบดิา 
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92. แก้ววางลูกชายลงบนเบาะนุ่มในหอ้งซึ�งเตรยีมไวต้ั �งแต่ก่อนคลอด 

93. สวุางกาลงบนเตาแลว้นั �งลง 

94. สวุางศรีษะลงบนเทา้แขนโซฟาอนัหนาและนุ่ม โดยไม่จาํเป็นตอ้งพึ�งหมอน 

95. ขา้วป ั �นวางแก้วนํ�า 2 ใบลงบนโต๊ะ 

96. ฉนัวางจานขา้วลงบนโต๊ะ 

97. พี�มคิกี�วางหมากลงบนกระดานสาํหรบัแข่ง 

98. ตา้วางรูปลงบนโต๊ะ 

99. อกีมอืหนึ�งของอชวิางขนมปงัหน้าตาน่ากนิตดิยี�ห้อลงบนมอืฉนั 

100. แม่วางจานลงบนโต๊ะ 

101. เธอขวา้งโทรศพัทม์อืถอืลงบนโต๊ะเขยีนหนังสอือย่างขดัใจ 

102. พอลขวา้งดนิในมอืลงบนพื�น 

 

2.2.9 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ลงใน” 

103. เขาหนัไปขวา้งกอ้นหนิลงในนํ�า 

104. ลุงเปล่งเทขา้วเปลอืกลงในมอืหยาบกรา้น 

105. เขาเทเต้าหู้ลงในถว้ยตวัเอง 

106. ชายหนุ่มเทนํ�าแตงโมป ั �นลงในแกว้ทรงสงู 

107. จรีดาเทซเีรยีลลงในชามใบเลก็ที�เธอหยบิมาวางไว้ 

108. พี�สาวของฉนัเทมนัแกวลงในอ่างซกัผา้ 
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2.2.10 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ให้แก่” 

109. นางเองกย็ื�นสิ�งเหลา่นั �นใหแ้กส่าม ี

110. เธอกลบัโยนหน้าที�ในการเลอืกใหแ้ก่ผม 

 

2.2.11 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ให้กบั” 

111. ร่างสงูโยนลกูบาสใหก้บัเพื�อน 

112. ผูเ้ขยีนสามารถส่งโครงร่างพรอ้มต้นฉบบัที�ได้รบัว่าจะตพีมิพใ์หก้บับรรณาธกิาร

สาํเนา copy editor  เพื�อจะไดใ้ชพ้จิารณาวา่บทความหรอืรายงานนั�นจะจดัระเบยีบ

ตามที�ผูเ้ขยีนตอ้งการได้หรอืไม ่

113. ศธ. ไดส้ง่งบฯโครงการเรยีนฟร ี15 ปี จาํนวน 18,257 ลา้นบาทให้กบัสถานศกึษา 

114. โครงการเขื�อนแควน้อยฯสามารถสง่นํ�าเสรมิใหก้บัพื�นที�การเพาะปลูกในฤดแูลง้

ของโครงการ 

115. สพท.จะต้องสง่เงนิใหก้บัโรงเรยีนภายใน 5 วนั  

 

 

3. เหตกุารณ์การสื�อสารไปให้ผู้ใดผู้หนึ�ง 

3.1 หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงผู้รบัสาร  

3.1.1) หน่วยสรา้งที�มีลาํดบัของนามวล2ี และนามวลี3 แบบสาร – ผู้รบัสาร 

1. เขาตอ้งการบอกอะไรคณุ  

2. ท่านจะสอนอะไรพวกเขา 
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3. ในตอนเยน็ลกูสอนหนังสอืสตรทีั �ง 2 ตามปกต ิ

4. น้าดอกไมส้อนวชิาการละครเด็กๆ อย่างไดผ้ลจรงิๆ  

 

3.1.2) หน่วยสรา้งที�มีลาํดบัของนามวล2ี และนามวลี3 แบบผู้รบัสาร - สาร  

5. นุชบอกน้องเรื�องที�จะไปภูเก็ต 

6. ทําไมเธอตอ้งบอกคณุเรื�องนี�ดว้ย 

7. เธอมกัจะสอนฉนัเรื�องการดูนสิยัคนจากหน้าตา 

 

3.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร 

3.2.1 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ให้” เป็นคาํแสดงผู้รบัสาร   

8. นางยงัถ่ายทอดมนตค์าถาให้นางจนัทาเทว ี

9. ซาโนะกําลงัถ่ายทอดวชิาให้ลกูศษิย ์

10. ป้าจอยยงัสอนโยคะใหช้าวคา่ยตอนเช้ามดือกีดว้ย 

11. ครูสอนภาษาจนีใหพ้ชิามญช์ุ 

12. ในขณะที�นิธนินัทน์สอนภาษาไทยใหค้ร ู

13. เขากพ็ยายามสอนคาํงา่ยๆ ใหฉ้นั 

14. หนูตอ้งสอนภาษาไทยให้ลกูชายเขา 

15. หญงิสาวอธบิายเหตุผลให้อกีฝ่ายซึ�งกําลงัลง้เลง้อย่างใจเยน็ 

16. คาโอรุยงัคงอธิบายหลกัเนื�อหาวชิาภาษาองักฤษใหเ้ขาเรื�อยเรื�อย 
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3.2.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ให้” เป็นคําแสดงผู้รบัสารที�อยู่ในรปูของหน่วยสร้าง

การตี (causative construction)  

17. หมอจงึอยากถ่ายทอดความรูส้กึที�หมอมกีบัคณุแมใ่หคุ้ณผู้อ่านไดท้ราบกนั 

18. หมอไดม้โีอกาสถ่ายทอดปญัหาและความจาํเป็นของการพฒันางานดา้นนี�ในไทยให้

เขาฟงั 

19. หล่อนกถ็่ายทอดสิ�งที�อยู่ในสมองให้เดก็สาวฟงัอกีนิดหน่อย 

20. บุม๋ถ่ายทอดคาํพดูสามใีหต้รฟีงั 

21. ทอรุง้ถ่ายทอดความฝนัที�เพิ�งประสบมาใหอ้อมฟงั 

22. ผมอยากถ่ายทอดวรีกรรมความกลา้หาญของไรด้าวใหอ้กีฝ่ายฟงั 

23. พยาบาลจะตอ้งแจง้เรื�องดงักลา่วใหแ้พทย์ทราบ 

24. ศาลแจง้คาํสั �งดงักล่าวใหเ้จา้พนักงานบงัคบัคดทีราบ  

25. บคุลากรดา้นสาธารณสขุตอ้งแจง้ขอ้มลูด้านสขุภาพที�เกี�ยวขอ้งกบัการใหบ้รกิารให้

ผูร้บับรกิารทราบ 

26. เขาเล่าเรื�องปวดหวัใหผ้มฟงั 

27. นักสบืจงึเลา่เร ื�องทั �งหมดใหเ้ขาฟงั  

28. ชกิะเล่าเร ื�องนี�ใหม้กิะเงะฟงั 

29. นายสงิหโ์ตเลา่ประวตัศิาสตรใ์ห้ชาวบา้นฟงั 

30. เคา้เลยเล่าเรื�องที�เคา้อยากจะกํากบัให้ผมฟงั  

31. เธอผูน้ั �นมาเลา่เรื�องนี�ใหผ้มฟงั   

32. ทา้วคําวนัเล่านิทานเผ่าดกักงัใหผู้้เขยีนฟงั 
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33. เขากอ็ธบิายความหมายของคาํว่า ราชการด่วน ใหเ้ธอฟงั 

34. เดี�ยวฉันจะอธบิายงานใหมใ่หเ้ธอฟงั 

35. สนัตไ์ดอ้ธบิายความกา้วหน้าของโครงการโปรเจกตเ์อกซใ์หส้พันัธฟ์งั 

36. คณุพี�ตากลอ้งชื�อดงัพยายามอธบิายคอนเซปทท์ี�แสนจะสิ�นคดิใหฉ้นัฟงั 

37. เธออธบิายสิ�งที�คดิและรูส้กึใหเ้ขาฟงัตามตรง 

38. ฉนัรบีอธบิายความจรงิใหเ้อกซเ์ข้าใจ 

39. คณุกอ็ธบิายเกี�ยวกบัศลิปะให้ผมฟงั 

 

3.2.3 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ให้” เป็นคําแสดงผู้รบัสารที�อยู่ในรปูของหน่วยสร้าง

การตี (causative construction) ที�ตามด้วยอนุพากยบ์อกเนื�อความ  

40. ดร. Phukan เล่าให้ผู้เขยีนฟงัว่าไก่จะลม้ลงตายเองเมื�อไดย้นิเสยีงมนต ์

41. ท่านเคยเลา่ใหข้า้พเจา้ฟงัว่าคนอสีานไปทํางานนอกถิ�นในช่วงที�เป็นหนุ่มสาว 

42. คณุบศุย ์ สมิะเสถยีร  ทายาทของนายซมิเตง็สนิเล่าใหผู้้เขยีนฟงัว่าตน้ตระกูลเป็น

ชาวฮกเกี�ยน 

43. แมอ่ธบิายใหน่้าขวญัฟงัว่าต้องดแูลผมอย่างไรบา้ง 

44. เขาพยายามอธบิายให้เธอฟงัหลายทว่ีาเพลงดีๆ  มนัเป็นยงัไง  

45. ท่านอธบิายใหผ้มฟงัว่ารฐับาลภฏูาณนําแนวคดิเร ื�องความสุขมวลรวมประชาชาติ

ของสมเดจ็พระราชาธบิดมีาเป็นสว่นสําคญัในการพฒันาประเทศ 

46. นพ.รงัสฤษฎอ์ธบิายใหลุ้งปิ�ฟงัว่าจะเหน็ว่าหวัใจของคนเราแบง่เป็น 4 หอ้ง หอ้งลา่ง 

2 หอ้ง หอ้งบน 2 หอ้ง  
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3.2.4 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “ต่อ”  

3.2.4.1 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ต่อ” ปรากฏระหว่าง “สาร” และ “ผู้รบัสาร”  

47. ผูร้บัใบอนุญาตผูใ้ดที�เลกิกจิการตอ้งแจง้การเลกิกจิการเป็นหนังสอืตอ่พนักงาน

เจา้หน้าที�ภายใน 15 วนันับแต่วนัเลกิกจิการ 

48. ผูท้ําสวนยางตอ้งแจง้ขอ้มลูดงักลา่วต่อพนักงานเจา้หน้าที�ภายในระยะเวลาที�

กําหนดไวใ้นประกาศ 

49. ผูป้ระกอบการผลติ นําเข้า หรอืขายเคร ื�องมอืแพทยต์อ้งแจง้รายการละเอยีดต่อ

เลขาธกิารคณะกรรมการอาหารและยา 
 

3.2.4.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ต่อ” ปรากฏหน้า “ผู้รบัสาร” และ “สาร”  

50. นางบษุบาแจง้ต่อที�ประชุมว่าสมาคมฯจะส่งเทยีบเชญิใหน้ายสวุจัน์  ลปิตพลัลภมา

เป็นกรรมการจดัแข่งขนัยกนํ�าหนัก 

51. ประธานแจง้ต่อที�ประชุมว่าการเขา้มารบัตําแหน่งนายกสมาคมฯกเ็พื�อตอ้งการนํา

วงการว่ายนํ�าของไทยกลบัมายิ�งใหญ่อกีครั �ง 

 

3.2.5 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “แก่”  

52. แผ่นกระดาษสี�เหลี�ยมผนืผา้ขนาดเล็กๆ ของตราไปรษณยีากร 100 ปีนักเขยีนไทย

บอกเรื�องราวแกเ่ราไดม้ากมาย 

53. อาตมาก็จะไมบ่อกเรื�องแกว้มณีแก่ท่าน 

54. คณะพระธุดงคส์อนธรรมแก่ผูช้ายชาวบา้น 

55. พ่อจะสอนการใช้ลกูคดิแก่เจา้  
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3.2.6 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “กบั”  

56. ทพิกฤตาอยากบอกบางสิ�งกบัเพื�อนใจจะขาด 

57. ผมตอ้งบอกความจรงิกบัเธอกอ่น 

58. คณุปู่ยงัหนัมาบอกกบัคณุย่านิจวา่ไอพ้วกนี�มนัจะทําอะไร ผมกไ็มรู่้ละ่ 

 

3.2.7 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “ให้แก่”   

59. กรมฯ จะถ่ายทอดความรูใ้หแ้กเ่กษตรกรตน้แบบ 

60. อาทติยถ์่ายทอดวชิาเป่าแกว้ใหแ้ก่เพ ื�อนร่วมหมูบ่า้นอย่างไมปิ่ดยงัอําพราง 

61. สว่นหลวงสรสทิธยานุการกส็อนภาษาญี�ปุ่นใหแ้ก่นายทหารหนุ่มๆ  

62. เราสามารถสอนวชิาต่างๆ ซึ�งจะเป็นวชิาอะไรกไ็ดท้ี�ไดผ้ลดใีหแ้ก่เดก็ที�อยู่ในขั �น

พฒันาการใดกไ็ด ้

 

3.2.8 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “ให้กบั”  

63. หญงิสาวหวงัเพยีงจะถ่ายทอดความสดชื�นไปใหก้บัเขาไดบ้า้ง 

64. เธอบอกรายละเอยีดของเส้นทางไปบา้นให้กบัคนขา้งๆ เรยีบร้อย 

65. นางพบัจะสอนวชิาทําทองใหก้บัทุกคน 

66. ผมจะสอนวธิคีดิใหก้บัเขา 

67. หมอบานสอนความรูใ้หก้บัเตยีงและเลด็ 
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4. เหตกุารณ์การขอการครอบครอง / กรรมสิทธิ� ของสิ�งใดสิ�งหนึ�งจากผู้ใดผู้หนึ�งหรือการ

ขอข้อมลู 

4.1 หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงนามวลี3   

1. นางพรทวิา  นาคาศยั  รมว.พาณชิยไ์ดข้อความรว่มมอืผูป้ระกอบการ 

2. วายุคงกลบัไปขอเงนิพอ่แม ่

3. ณุจะไปขอความรกัใครบางคนที�บางแสน 

4. เธอชอบซกัลูกเรื�องการคา้ 

5. ผมซกัประวตัเิธอ  

6. วโรรสถามความเหน็เจา้นาย 

7. ดฉิันอยากจะถามอะไรพอ่กํานันหน่อยเดยีว 

 

4.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงนามวลี3 

4.2.1 หน่วยสร้างที�มีคาํแสดงแหลง่ที�มา “จาก”  

8. กลุ่มธรุกจิพลงังานไดข้อความร่วมมอืจากกรมศุลกากรในการดําเนินการตรวจสอบ 

9. ประชาชนขอคาํแนะนําจากหน่วยงานสาธารณสขุภายในทอ้งถิ�นของท่าน 

10. กรรมการควรขอเอกสารและขอ้มลู คําปรกึษา และบรกิารต่างๆ เกี�ยวกบัการ

ดําเนินงานของรฐัวสิาหกจิจากฝ่ายบรหิารระดบัสงู 

11. เธอขอคาํแนะนําจากผม 

12. ผมตอ้งขอความช่วยเหลอืจากคุณจนัทร์ฉาย ประพนัธพ์จน์  
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13. เขากําลงัขอเวลาจากหน่วยเหนอื 

14. ขณะนี�หล่อนขอความรว่มมอืจากทุกผ่าย 

15. หมอ่มกหุลาบหนัไปขอเสยีงสนับสนุนจากหมอ่มมาลยั 

16. เธอขอมะนาวจากครวัที�กําลงัวุน่วาย 

17.  เธอกําลงัขอความช่วยเหลอืจากฉนันะ 

18. ผูสู้งอายุจงึจาํเป็นตอ้งขอความช่วยเหลอืจากทางราชการ 

19. นักศกึษาเคยมาขอคําแนะนําจากท่านหรอืไม ่

20. ผูว้จิยัขอความร่วมมอืจากนักเรยีนและผูป้กครอง 

21. พระยาพหลฯ ได้ซกัถามข้อความต่างๆ จากนายประยูรภมรมนตร ี

22. เธอถามความจรงิจากลูกสาว 

23. ผมโทรไปถามข่าวเขาจากเพื�อนผม 

 

4.2.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ถึง”  

24. คณุดาวเพิ�งถามคณุแชมป์ถงึสาเหตทุี�เลกิกบัแฟน  

25. ทากาถามเขาถงึความหมายของคาํวา่ นากา 

26. คณุผูห้ญงิบางคนถามผู้เขยีนถงึพธิีกรรมและขั �นตอนในการบวช  

27. ผมถามเขาถงึเรื�องประตูหอ้งที�ไมม่ทีี�ปิดเปิด 

28. หล่อนจงึถามเขาถงึเรื�องราคา  

29. ดรุณถีามเขาถงึจาํนวนเงนิที�งอกเงยในระหวา่งที�หลอ่นศกึษาอยู ่
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30. เขาถามจเูลยีถงึเร ื�องประชุม 

31. ฉนัซกัถามพวกเธอถงึอาการของมนั  

 

 

5. เหตกุารณ์การได้รบัการครอบครอง/ กรรมสิทธิ� ของสิ�งใดสิ�งหนึ�งจากผู้ใดผู้หนึ�ง 

หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงแหล่งที�มา “จาก” 

1. หลงัเธอไดร้บัคําตอบจากผมแลว้ 

2. พอ่ของท่านไดร้บัข่าวรา้ยจากใครสกัคนที�สง่ขา้มทะเลมา 

3. เขาไดร้บัเงนิเดอืนจากลกูเท่าที�เคยไดร้บัจากพอ่ตา 

4. กาหลงไดร้บัแต่ความเกลยีดชงัจากแม ่

5. เราได้รบัความเอื�อเฟื�อจากเข้าทุกครั �ง 

6. ฉนัได้รบัจดหมายจากเธอ 

7. น้องๆ ได้รบัค่าขนมจากเธอเป็นรายเดอืนเท่านั �น 

8. หล่อนไดร้บัสิ�งตา่งๆ มากมายจากทุกคนในครอบครวั 

9. น้องสาวของหลอ่นไดร้บัเพยีงแต่ของใชแ้ลว้จากหล่อนเท่านั �น 

10. ศูนยค์ุม้ครองผูโ้ดยสารรถสาธารณะ 1584 ไดร้บัการรอ้งเรยีนจากประชาชนจาํนวน

ทั �งสิ�น 1524 ราย 

11. ลา่สุดผศ.ดร. วรรณยี์   จริองักูรสกุล คณะวทิยาศาสตร ์มหาวทิยาลยัมหดิลและ

คณะไดร้บัทุนสนับสนุนจากฝ่ายวชิาการ สาํนักงานกองทุนสนับสนุนการวจิยั (สกอ.) 

เพื�อทําการศกึษาผลของอาหารเสรมิวติามนิซใีนการลดความเป็นพษิของโลหะหนัก 
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12. เศรษฐกจิไทยกําลงัไดร้บัผลกระทบจากวกิฤตเิศรษฐกจิโลกที�รุนแรงมากขึ�น 

13. ภรรยาของคานธไีดร้บัการยกย่องบชูาจากคานธอีย่างซาบซึ�ง 

14. เราได้รบัความสนใจจากคนทั �วไป 

15. ผมได้รบัความรูจ้ากสหายเพยีว 

16. ครอบครวัของคนจนีได้รบัเงนิจากญาตทิี�อยู่ต่างประเทศ 

17. วรรณศลิป์ไทยจงึไดร้บัอทิธพิลจากวรรณศลิป์ของวรรณคดสีนัสกฤต 

18. เสนีย ์ เสาวพงศไ์ดร้บัอทิธพิลทางความคดิจากหมอ่มเจา้อากาศดําเกงิผูเ้ขยีนละคร

แห่งชวีติ 

19. ต่อมาทั �งสองไดร้บัความช่วยเหลอืจากเบดูอนิกลุม่หนึ�ง 

20. มหาวทิยาลยัตอ้งไดร้บัความยนิยอมจากผูอ้ทุศิใหห้รอืทายาท 

 

 

6. เหตกุารณ์การทาํให้ผู้ใดผู้หนึ�งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ� ของสิ�งใดสิ�งหนึ�ง 

6.1 หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงแหล่งที�มา  

1. ภรยิาไปลกัทรพัยผ์ูอ้ ื�นมา 

2. เพื�อนๆ ไปขโมยขอ้สอบครมูาดว้ยความเฮี�ยวความซน 

 

6.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงแหล่งที�มา  

3. เจา้พวกนี�วางแผนขโมยเงนิจากธนาคารของตวัเอง 
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4. ตวัคนตั �งเงื�อนไขกข็โมยจบูจากแกม้เนียนของหลานรกัไปแลว้เรยีบรอ้ย 

5. คณุขโมยคมัภรีน์ั �นไปจากหอ้งสมดุลบั 

6. ผมปลน้ผูต้อ้งหาจากรถตํารวจ 

7. โครงการนี�ไปแย่งเงนิมาจากโครงการอื�น 

8. ฉนัไม่เคยแย่งของอะไรจากเธอ 

9. คูน่ั �นกําลงัแย่งความสนใจจากชามใหญ่ 

10. แลว้เลศิฤทธิ �กแ็ย่งปืนจากหลอ่นได ้

11. เขาแย่งผา้จากมอื 

12. ใครจะไปแย่งพี�บลจูากแกกนัล่ะ 

13. ฉนัแย่งชอ้นมาจากเขา 

14. เขาตอ้งแย่งกุญแจมาจากคาเพลลา่ใหไ้ด ้

15. อกีคนกแ็ย่งกล่องของขวญัไปจากกระเป๋าของเขา 

16. เขาแย่งกระเป๋าไปจากมอืเด็กสาวโดยเธอไมอ่าจต่อตา้น 

17. ผมพยายามแย่งลูกบอลมาจากเธอให้ได ้

18. ฉนัไม่คดิแย่งเขาจากคุณ 

19. ฉนัไม่ได้คดิแย่งเขาไปจากแก 

20. พรแย่งปืนจากประสทิธิ � 

21. หนังชุดหลายเรื�องแย่งเดก็ๆ ไปจากการต์ูนไดส้ําเรจ็ 

22. มนัมาแย่งพอ่ไปจากฉนั 
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23. เขาแย่งกุญแจจากมอืซายน์ไปอยา่งรวดเรว็ 

24. ผมแย่งปากกามาจากมอืเธอ  

 

 

 

7. เหตกุารณ์การสร้างสรรคสิ์�งใดสิ�งหนึ�งให้ผู้ใดผู้หนึ�ง 

หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบั “ให้” 

1. แม่จงึทําขา้วต้มใหค้ณุยาย 

2. ป้าอยากจะทําอลับั �มใหมใ่หเ้ขา 

3. งั �น ฉนัจะทําขนมอบใหน้าย 

4. พชิามญชุท์ําของขวญัให้คุณแม ่

5. ซจีะได้เขยีนโปรโมตบา้นพกัใหค้ณุก่อน  

6. เลโอนารโ์ดเขยีนภาพใหลู้กคา้ 

7. รงค ์วงษ์สวรรคเ์ขยีนสารคดใีหส้ยามรฐัสปัดาหว์จิารณ์  

8. เธอเคยเขยีนเรื�องสั �นใหน้ติยสารสตรสีารมาในวยัเดก็ 
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8. เหตกุารณ์การกระทาํสิ�งใดสิ�งหนึ�งด้วยเครื�องมือ 

8.1 หน่วยสรา้งที�ใช้คาํกริยาเรียง “ใช้” เป็นคาํแสดงเครื�องมือ  

1. นักรบคอนยกักใ็ช้มดีดาบตดัหวัศตัร ู

2. ผูท้ําตอ้งใช้คทัเตอรต์ดักน้ขวดนํ�าพลาสตกิออก 

3. เธอใชก้รรไกรตดัเส ื�อตรงบรเิวณบาดแผล 

4. คนรา้ยไมท่ราบจาํนวนใชค้มีตดักุญแจประตูรั �วสนามแข่งรถชื�อดงั     

5. พรีะ อนิเตอร ์เนชั �นแนล เซอรก์ติ พทัยา 

6. ลนิใชก้รรไกรตดัสายรก 

7. จําเลยใชก้รรไกรตดัสรอ้ยคอของผู้เสยีหาย 

8. ทา้วกระโตหนใชข้วานตดัศรีษะบรวิารของนาคนิทร ์ 

9. เกษตรกรจะใชส้ารปรอทฆ่าเชื�อเมลด็พนัธุข์้าวก่อน 

10. แพทยใ์ชส้ารเคมฆี่าเซลลส์รา้งเมด็สขีองผวิหนังส่วนที�ยงัปรกตดิอียู่  

 

8.2 หน่วยสรา้งที�ใช้คาํบพุบท “ด้วย” เป็นคาํแสดงเครื�องมือ 

11. เขาจงึตดัศรีษะสกุรนั �นด้วยดาบอนัคม 

12. พนักงานตดัป้ายสติ�กเกอรด์้วยมอื 

13. นาย ก ฆ่า นาย ข ดว้ยปืน 

14. ผูใ้ช้ตอ้งฆ่าเชื�อด้วยคลอรนีทุกวนั 

15. วทิยากรฆ่าแมลงดว้ยวทิยาการใหม่ๆ  ที�ไมทํ่าใหเ้กดิสิ�งแวดลอ้มที�เป็นพษิ 
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16. เขาเคยฆ่าสตัวใ์หญ่ดว้ยมอืเปลา่ 

17. เดวดิฆ่าโกไลแอธด้วยการใช้กอ้นหนิ  

18. หล่อนฆ่าเวลาดว้ยการหยบิหนังสอืคูม่อืทอ่งเที�ยวออสเตรยีขึ�นมาด ู 

 

9. หน่วยสรา้งแสดงเหตกุารณ์การไม่ยอมให้มีการถ่ายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ�

ของสิ�งใดสิ�งหนึ�งไปให้ผู้ใดผู้หนึ�ง  

1. ธามปฏเิสธความหวงัดขีองกฟิทอ์ย่างสุภาพจนนีซแอบเบป้ากไมไ่ด ้ 

2. ทั �งคูป่ฏเิสธความช่วยเหลอืจากพนักงานโรงแรม  

3. เธอไม่อาจปฏเิสธคาํขอรอ้งจากเดก็สาวผูน้ี� 
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ประวติัผู้เขียนวิทยานิพนธ ์

 

นางสาวสุธาทิพย์   เหมอืนใจ  เกิดวันที� 4 กรกฎาคม พ.ศ.2524 ที�จังหวัดชลบุร ี             
สาํเรจ็ปรญิญาอกัษรศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษาสเปน  จากคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์-
มหาวิทยาลยั   ในปีการศึกษา 2549  สําเร็จปรญิญาอักษรศาสตรมหาบณัฑิต  สาขาวิชา

ภาษาศาสตร์  คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั  และในปีการศกึษา 2550 ได้เข้า
ศกึษาต่อในระดบัปรญิญาดุษฎบีณัฑติในภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์ จฬุาลงกรณ์-
มหาวิทยาลยั  โดยได้รบัทุนผู้ช่วยวิจยัในโครงการปริญญาเอกกาญจนาภิเษก (คปก.) ของ

สาํนักงานกองทุนสนับสนุนการวจิยั (สกว.)  


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	หน้าอนุมัติ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ	
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา
	1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	1.3 สมมติฐานในการวิจัย
	1.4 แหล่งข้อมูล
	1.5 ขอบเขตของการวิจัย
	1.6 ขั้นตอนดำเนินการวิจัย
	1.7 สัญลักษณ์ คำย่อ และคำจำกัดความที่ใช้ในการวิจัย
	1.8 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

	บทที่ 2 ประเภทของเหตุการณ์ 3 หน่วยร่วมในงานวิจัยในอดีต
	2.1 แนวคิดและทฤษฎีสำคัญที่เกี่ยวข้อง
	2.2 ภาพรวมของการศึกษา “เหตุการณ์ 3 หน่วยร่วม” ในงานวิจัยในอดีต
	2.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องในอดีต
	2.4 บทสรุปงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	2.5 คำจำกัดความ “เหตุการณ์ 3 หน่วยร่วม”
	2.6 การเก็บข้อมูลภาษาไทย

	บทที่ 3 หน่วยสร้างแสดงเหตุการณ์ 3 หน่วยร่วมในภาษาไทย
	3.1 ภูมิหลังทางทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์
	3.2 หน่วยสร้างแสดงเหตุการณ์ 3 หน่วยร่วมที่พบในภาษาไทย
	3.3 การปรากฏรูปเป็นอาร์กิวเมนต์ (argument realization) ของหน่วยร่วมเหตุการณ์ในเหตุการณ์ 3 หน่วยร่วมในภาษาไทย
	3.4 คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของหน่วยสร้างแสดงเหตุการณ์ 3 หน่วยร่วมในภาษาไทย

	บทที่ 4 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ
	4.1 สรุปผลการวิจัย
	4.2 อภิปรายผลการวิจัย
	4.3 ข้อเสนอแนะ

	รายการอ้างอิง
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้เขียน


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


